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AKAJIEMIYHA KYJIBTYPA Y ®AXOBIH HIJITOTOBIII 3J05YBAYIB BUIIIOI
OCBITHU: TPAUIIII I BUKJIUKHA CHbOTOAEHHSA

Y crarTi po3KpUTO 0COOIUBOCTI TIpoIiecy Momudikaii, 0CydacHeHHs HaIlIOHAIBHOT OCBITH, KPi3h PH3MY SKOTO aKTy-
ami3yeThes mpodiemMa akajeMiqHoi KynbTypu ctyneHTiB 3BO y mporeci ¢axoBoi miaroroBku. OCTaHHIO BU3HAUCHO, 5K
CYTT€BHII KOMITOHEHT IIpodeciitHoi KOMIETEeHTHOCTI MaHOYTHIX CIIEIiaiCTiB eAaroriyHoi Ta IHIIMX COIIOTyMaHITapHUX
[[ApUH, [0 Ma€ Ha METi CIPHUATH HOJOJIAHHIO KYJABTYPHOI IPipBH MiXK YYaCHUKAMHU OCBITHBOI B3a€EMOJIIi B MEKaX 3aKnagy
OCBITH Ha BITYM3HSIHOMY PiBHI, @ TAKOX MOCTIPHUITH HAJIONYKEHHIO X aKaJIeMIYHUX KYJIBTYPHHX Opi€HTAIlH y 3aTaJIbHO-
€BPOIEHCHKiN Ta CBITOBIH MapaaurMi. PO3MIsHYTO HOHATTS akafAeMiduHOI KyIbTypH, 110 Hependadae KyabTypy HaBUaHHS
B 3aKJIa/li BUIOI OCBITH, PO3BUTOK LIHHOCTEH, Tpa uLlili, HOpMAaTHBHO-NIPaBOBOI 0a3u y 3AiCHEHHI HAyKOBO-AOCHIIHUX
MPOEKTIB, ypaxyBaHHs BUMOT LIOJI0 KYJIbTYpHU HAyKOBOTO TEKCTY, 1 B LIIOMY KyJABTUBYBAaHHA JAyXOBHOCTI i Mopauti, Hali-
OHAJILHO OPIEHTOBAHUX BEKTOPIB HayKOBOTO mizHaHHs. [lepenbayeno, mo B 3arainbHil KOHIEMIIT peani3anii akaaeMiqHoi
KyJIBTypH Ha YKPaiHCHKOMY HayKOBO- OCBITHLOMy IPyHTI BAPTO OKPECIHUTH if KYIBTYPY CHIJ‘IKyBaHHH B MEXaX aKaJeMiqHOT
CIIUTBHOTH, a BiITaK POOWTH aKUECHTU Ha CYCIIUIbHY, COLIaTbHY, MOPAIbHY BiAMOBIJANFHOCTI 38 PE3yNBTaTH aKaaeMid-
HOT B3a€MOLIii, BPAXOBYIOUH BCi aCIIeKTH IIHOTO 6araTOBHM1pHoro TOHATTS. 3MIMCHEHO aHAII3 KIIOUYOBHX EIEMEHTIB, 10
3a0e3MeTyI0Th akaJeMidHy KYIETYpY B nez[arormHOMy 3aKJIaJi BHIIOI OCBITH Ha 3acaaX akaleMigHOi CBOOOIH, PABILT
TOHCpaHTHOCTl 3aKJIaJICHUX Y CyCHlJIBCTBl 3 MPOEKIIIEI0 HA IIEJAarOTidHUN ONTHMI3M, MO (QOPMY€ETHCS B KYIBTYypHO-
OCBITHEOMY IIPOCTOPi CYJacHOTO YHIBEpPCHTETY.

VYpaxoBaHo, 110 npodeciiiHe CTAaHOBICHHS 0COOMUCTOCTI HE MOXKe BiOyTHCs Oe3 BpaxyBaHHS CTleKI/IX nioOariza-
iHHAX npouecm Y PO3BHTKY CBITOBUX CTaHJAApTiB MpoGeciiHOl MIrOTOBKH, IO CTAIOTh ACAA CKIAJHIIINMH, KOH-
KYPEHTHIIINMH, JTOCKOHATIIINUMH. AKaJleMiuyHa Ky/bTypa SIK CHCTEeMa IIHHOCTEH 1 HOpM y MexXaX KOMYHiKalii B eBHiH
aKaJIeMiuHiil CIUIBHOTI TOK/IMKAHA pearyBaTu Ha HOBI yMOBH PO3BUTKY CYCIILIBCTBA, CBITOBI IPAKTHUKH, 1110, BIAMOBI/IHO,
3I1HCHIOIOTH CYTTEBUI BIUIUB Ha JIIOAUHY, XapakTep il po6oTH i BUMOrH 10 (paXxoBoi MiArOTOBKU. 30KpeMa, aKTyai30BaHO
LUIAXM peanizawii 3amuTy Ha BOPOBAPKEHHS B OCBITHIH MpoLiec MOAeNeH MITYyYHOro iHTeNeKTy i 1HAMBITyasi3auii, B3a-
emoniro kopuctyBada 3 mopeiutio (ChatGPT, GitHub Copilot, GPTZero, mnardopma Lex.page i momiOHi TeHepaTUBHI
IHCTPyMEHTH) Ta IXHi BIUIMBH HA IIPOLEC BUKOHAHHS THX UM THX HaBYAIBHUX, MPO(EciiiHO Opi€HTOBAaHMX 3aBIaHb, HA
3arajibHe npodeciiiHe CTAHOBIEHHS 0COOUCTOCTI.

KuarouoBi ciioBa: akaeMivHa KyJbTypa, (haxoBa IMiAroToBKa, mpodeciiiHa KOMIIETeHTHICTb, 3100yBayi OCBITH, iIHHOBA-
IiliHa KYIbTypa, INTYYHUH 1HTEIICKT, aKkaJeMiuyHa JoOPOUEeCHICTb.

IMocranoska mnpoOaevu. CydacHi mporecd  HOBI BUKIMKU U1 CUCTEMM IIATOTOBKH JIIOIUHU
PO3BUTKY KpaiH LHUBIIi30BAHOIO CBiTy MarTh A0 HPOQECIHHOro KUTTSA Ta 0COOMCTICHOIO PO3BHU-
CKJIQJIHUI 1 MaciuTaOHuUil Xapakrep, € OaratoBek-  TKy. O4EeBUIHOIO € POJb 3aKJIaJIB BUIIOI OCBITH,
TOPHUMH W IMHAMIYHAMH, a BIJATaK CTBOPIOIOTH IO 3a0e31edyroTh (JOPMyBaHHSA KOHKYPEHTOCHPO-
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MOXKHOTO (DaxiBIs, CHpAryioro A0 KYyJIbTYpPHOTO
1 HayKOBOT'O PO3BUTKY, TPAHHUYHOTO PiBHS OCBlve-
HOCTI Ta camoBAOCKOHaNeHHs. OKpeciieHa TeH IeH-
IIisT 3aCBIAYY€E 3aJICKHICTh CYCIUIBCTBA BiJ| Cydac-
HMX 3aKJIa/IB BUIIIOT OCBITH, OCHOBHUM 3aBIaHHIM
SIKUX € TIATOTOBKAa MaHOyTHIX CHEIiaiCTiB J0
BHUKOHAHHS CBOET COILIAJIbHOI POJIi, IPYHTOBAHOT 5K
Ha OTPMMAaHUX 32 POKM HABUYAaHHS 3HAHHSX, BMiH-
HSX 1 HaBUYKaX, TaKk 1 Ha AYXOBHUX, MOPaJbHO-
€TUYHUX, HAal[lOHAJIbHO-KYIBTYPHUX I[IHHOCTSX,
3-IIOMIXK SIKUX HAMCyTTEBIIINMU € TOJCPAHTHICTH,
N0OpOYECHICTh, aKaIeMiuHa KyJIbTypa.

VY HOBITHBOMY aKaJeMIYHOMY IPOCTOpI aKTy-
QNi3ye€ThCsl MUTAHHA MIOA0 (OPMYBaHHS HOBOTO
PiBHS aKaJeMIYHOI KyJIbTypH, sIKa € HEBiJl’€MHOIO
CKJIaJIOBOIO TMpPO(eciiHOi KOMIIETEHTHOCTI Maii-
OyTHIX TIEaroriyHuX MPaIiBHUKIB, 3MaTHUX TPO-
TUCTOSITU BUKJIMKAaM HOBITHIX DNOOai3aliiHuX
mporeciB. Yce 1€ 3000B’s3y€ 3aKiamd  BHINOT
OCBITH HE TUIbKH IiJIBUIIYBATH SIKICTh HABYAHHS,
a i popMmyBaru B MaiiOyTHIX (axiBIIiB aKaJeMiuHy
KyJIBTYpy — KYJIBTYpY, sIKa BKJIIOYA€ BCl BHIH,
¢dbopmMu 1 piBHI CyCHiTBHOI CBIZIOMOCTI, OCBITY
i BuxoBanHns [Cemenor 2021 : 30].

AHaJNi3 OCTaHHIX JOCTiIXKeHb i mMyOsikamii.
CrorozHi (heHOMEH aKageMiuyHOi KyJabTypH IO3Ha-
YeHW MWIBHOIO YBAarol HAyKOBIB Yy Mekax
CY4YacHOT0 T'yMaHITapHOro AMCKypcy. Po3B’s3aHHs
MUTaHb, TIOB A3aHUX 3 PI3HUMH aCIEKTaMH aKa-
JIEMIYHOT KyJnbTypH, nepeOyBae B MOJi JOCIHiJ-
HUIIBKUX IHTEPECIB YKpPATHCHKHX Ta 3apyOiLKHHUX
MeIaroriB, TCHXOJIOTIB, COINOJIOTIB, (LIOJIOTIB
ta iHmmx (M. BoBk, T. [{lo6ko, 1. 3a6iska, 1. T1ak,
B. Pomakin, O. CemeHor, 1. Tonmauosa, O. den-
K, I. Xopyxwii, [. Yepuenxo, K. lloBm Ta iHmi).
Bapto akueHnTyBaru Ha TOMY, 1110 Hapa3i 3aKJIaieHO
TEOPETUYHE MiAIPYHTS AJIs yCHIIIHOTO aHaJIi3y pi3-
HUX MPOSBIB aKaJIEMIYHOI KyJIbTYpH, 3’ sICyBaHHS il
¢yHKIiN 1 croco0iB peanizamnii, 3amporoHOBaHA
CTPYKTypa LBOT0 CKJIaJHOT0, 0araTOKOMIIOHEHT-
HOTO SIBUINA, OJIHAK, HAa HAIly JIyMKY, BIJCYTHIH
CUCTEMHHUI PO3MIIsA] IIbOTO MOHATTS HA TJi BITUM3-
HSHOTO OCBiTHROTO Tporiecy y BH3, 30kpema
MEaroriyHoOro HaIPSIMKY.

BiamoBigHO 10 OCHOBHHUX MOJIOXKEHD, 3aKIaze-
Hux y «Ctparterii po3BUTKY BHIOi OCBITH B YKpa-
iHi Ha 2022-2032 pokm», MOXKEMO areiroBaTH
JI0 TOTO, M0 «METOI0, a00 MICIE€I0, BUIOI OCBITH
B YKpaiHi € IHTeNeKTyaJIbHUH, KyJIbTypHUH 1 mpo-
(eciiiHuii pO3BUTOK OCOOHMCTOCTI, (HOPMYBaHHS

SKICHOTO JIFOJICBKOTO KamiTaly Ta 3TypTyBaHHS
CYCIIJIBCTBA JJISl YTBEP/UKEHHS YKpaiHU K piB-
HOIIPAaBHOTO YJI€HA €BPOIEHCHKOI CHUIBHOTH,
po30ynoBa e(pEeKTUBHOI 1HHOBALIMHOT KOHKYpEH-
TOCIIPOMOXXHOT €KOHOMIKH Ta 3a0€3MeYEeHHs BUCO-
KHUX CTaHAApTIB AKOCTI kuTTs» [Crpareria : 19].
Binrak roBoputu mpo akageMidyHy KyJabTypy 370-
OyBauiB OCBITH BCIX CTYNEHIB BapTO BUXOISYU
3 TOTpeO YKpaiHCHKOTO CYCHIIBCTBA 1 CIUPAIOYHCh
Ha (paxoBe crpsMyBaHHS IIbOTO MUTaHHSA. SIK HaM
BUJIAETHCA, CaMe CYCIJIbHA 3HAYYIIICTh i CIIeIH-
¢ika npodeciitHoT M IrOTOBKY CIELiaiCTiB Ti€l un
Ti€l HAyKOBO-TIEAAroriyHOi (4u Oyab-AKOi 1HIION)
LApUHU 3a0e3Meuyl0oTh MOBHOIIHHY peasli3alliio
TaKoro 0araToacleKkTHOTO SIBHIIA SK aKkaJeMiuyHa
KylbTypa. MO)XX€MO KOHCTaTyBaTd, IO IOCUJICHE
CTYJIIFOBaHHSI HAYKOBO{ JIiTEepaTypH 3acBiI4MIIO, 1110
1032 yBarow JOCIIIHUKIB 3aJIMIIMIaca Mpoonema
aHaNI3y aKaJeMIuHOI KyJIbTypH 37100yBadiB OCBITH
y mporieci peaizarii ()axoBoi MmiArOTOBKH.

MeTor0 cTaTTi € aHali3 TEOPETHYHHUX 3acal
1 BUpOOJIEHHSI y3araJbHEHUX MOJOXKEHb MpPO aKa-
JeMiuHy KyabsTypy ctyaeHtis 3BO y mporeci 3710-
OyTTs mpodeciitHoi MAroToBKH, HaOyTTs (axy;
OKpECIIEHHSI HOBHUX BHKJIHKIB, CIPUYUHEHUX
AKTUBHUM Y>KUTKOM HOBITHIX ONEpaliiHUX JIHT-
BICTHYHHX MOJIeJeil, HOMIHOBaHUX IUITYYHHUM IHTe-
JIEKTOM.

Bukiaan ocHoBHoro marepiajy. HaBuanbha
JUSUTBHICT YYACHHUKIB OCBITHBOTO MPOLIECY BILIU-
BAa€ Ha aKTHBI3aI[1F0 0COOMCTICHOI MO3UIII] CTyIeHTa
y mpoueci 3a0yTTs npodeciiHUX yMiHb i HaBHU-
40K, (popMyBaHHS JKUTTEBUX IMO3UIIIH, BOIHOBUX
AKOCTEH, HAOyTTd COLIOKYJIBTYPHOTO JOCBIAY Ha
OCHOBI 3aCBOEHHSI HOBUX 3HaHb, MEPETPYITyBaHHS
! MepeoCMUCIICHHSI BXK€E BITIOMUX HAyKOBHX TE€OPIi
Tomo. [HIMMMU cioBamu, caMe OCBITHIN TpoIiec
CTa€ pyLIHHUM KOMIIOHEHTOM 3a0€3MeUeHHsI 0COo-
OHCTICHOTO 3pOCTaHHS ¥ YOCKOHAJICHHS i1 3700y~
BauiB, aJKE «METOI0 OCBITH € BCEOIUHUH PO3BUTOK
JIOMMHU SIK OCOOMCTOCTI Ta HAWBHUIIOI HIHHOCTI
CYCIJIbCTBA, PO3KPUTTA Ii TaJaHTIB, PO3yMOBUX
1 ¢i3n4HNX 3010HOCTEH, BUXOBAaHHS y HEl BUCOKUX
MOpaJIbHO-eTUYHHUX SKOCTeH, (opmyBaHHS Tpo-
MaJiiHUHA, 3JaTHOTO JIO CBIJIOMOTO CYCIiJIBHOTO
BUOOpY, Ta 3a0e3MeueHHs] BCIX JIAHOK CYCILIb-
HOTO BUPOOHHUIITBA KBaTi(PiKOBAaHUMH (HaxXiBLISIMU
[3akon VYkpainu «IIpo ocBiTy»]. 3a Takux ymMOBHU
nocrae norpeda 3aKpinuTH B cUcTeMi mpodeciii-
HOi camopeasi3alii BiJOME HAyKOBIH CHUJIBHOCTI
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MOHATTS  «HpodeciiiHa KOMIIETEHTHICTbY, SKY
pPO3yMieEMO SIK y3arajibHEHE OCOOWCTICHO-MisUIb-
HICHE HOBOYTBOPEHHS, IO BHCTymae 30aiaHco-
BaHUM IO€JHAHHSAM 3HaHb, YMiHb, HABUYOK KPI3b
npusMy chopmoBaHoi npodeciitHoi mo3umii cTy-
JIeHTa, 10 J1a€ HOMY 3MOTY CaMOCTIMHO 1 SIKICHO
BUKOHYBAaTH 3aBlaHHs NpodeciiiHol NisiIbHOCTI
1 IparHyTH 110 SIKiCHOT mpodeciiftHoi camopeaiza-
mii. A e o3Hayae, Mo came npodeciiHo-ocoduc-
TICHA XapaKTepUCTHKa 3700yBaya OCBITH 3 HOTO
LIHHICHUMH Opi€HTaLisIMH, (JaXOBUMHU 3HAHHSMH,
YMIHHSIMH ¥ HAaBUYKaMHU J1a€ 3MOTY MPETEHIYBaTH
Ha JIOCATHEHHSA €()EeKTUBHOTO pe3yibTaTy y MIpo-
(eciiiHiil iAabHOCTI. Y 3B’A3KY 13 TAKUMH yMO-
BHUBOJJAMM DPO3yMieMO, 10 (paxoBa IIiJrOTOBKA
B 3aKJIaJlaX BUILOI OCBITU — 1€ LIJIECIPSIMOBaHUI
Ipoliec HaBYaHHA aOITypi€HTIB TUX NpodeciiHuX
3HaHb W yMiHb, IO JIaI0Th 3MOTY HaOyTH BiIO-
BiJIHI HABUYKH, HEOOXIIHI JIsT BUKOHAHHS ITEBHAX
BU[IIB poOIT MpoeciiiHO-BUPOOHUYOTO XapaKTepy.
VY TayMauHUX CJIOBHUKAX HATPAIIIIEMO Ha JIEK-
CeMy «aKaJeMIYHHI» y 3HAU€HHI, 1110 CTOCYEThCA
OCBITH, HaBYaHHS, BHKJIAJAHHS, IOCIIIKEHD,
JOTPUMYETHCSI TPAAMIIIM, KaHOHIB; BUCOKOXYI0XK-
Hill; moyecHuil. besnepedyno, TepMiHOCTIONYYEHHS
«aKaJeMiyHa KyJabTypa» — sIBUILE OararorpaHHe
1 IoCl JOCKOHAJI0O HE BUBYCHE B MEXKaxX CydacHUX
HAayKOBMX HapagurM. YKpaiHCbKi JOCIIAHUKH
O. Cemenor i M. BoBk xapakTepu3yrTh akaje-
MIYHY KYJIBTYpPY SIK OCOOMUBUHN PI3HOBU JIFOACHKOT
MISIBHOCTI, IO MOB’sA3aHa 31 3HAHHAM, KOMIIIEKC
YMiHb, BKJIMBHUX ISl IPOBEACHHS J1OCHIIHUIb-
KOI MisTBHOCTI, SIK CUCTEMY IIHHOCTEH, TpaauIliH,
HOPM, ITPaBuJI, KYJIBTYPY IMOBEAIHKH 1 CIIJIKYBaHHS
[Cemenor 2023 : 28]. OnHak, ragaeMo, 0 OKpiM
BJIaCHE HAayKOBO-AOCIIAHULIBKOTO BEKTOPY POOOTH
B M@XaX aKkaJeMiuHO1 KyJIbTYPH, BapTO HarOJIOCUTH
Ha TOMY, 1110 BaKJIMBOIO CKJIaJI0OBOIO I[bOTO MOHATTS
BHCTYTIAIOTh TAKOXK 3HAHHSI 1 IEPEKOHAHHS, SIKUMH
BOJIOAIIOTh WJICHH aKaJeMIuHOi CHiabHOTU (3710-
OyBadi OCBITH, HAyKOBO-TIEJArOTiuHi MpaiiBHUKU
Ta 1H. YYaCHUKH HAayKOBO-OCBITHBOIO IIPOILIECY)
y CBOiil MOBCSAKIEHHIN AiSUTBHOCTI 1 SKi BU3HA4a-
I0Th iXHE OcoOMCTICHE cTaHoBHMIIE. Sk 3a3Haua-
1o1h [. TommauoBa Ta . UepeHko, «Takuii miaxin
JI0 pO3YMIHHS aKaJIeMi4HOI KyJIbTypH nepeadadae
HEpPO3/AIbHICTh 1HTEJIEKTYyaJIbHO-pPalioHaIbHOTO,
YYTTEBO-EMOLIIMHOTO 1 BOJBOBOIO KOMIIOHEHTIB
nociipkyBaHoro ¢peHomeny» [Tonmadosa : 226].
3Bepraemo yBary Ha po3Bigku K. o,

y SIKMX HPOAHATI30BaHO TEOPETUYHI MIAXOIU 10
POl aKaJeMIuHOi KYJIbTYpH B PO3BUTKY OCBITHIX
IHCTUTYIIIH, BU3HAYEHO 0COOIUBOCTI (hOPMYBaHHS
aKaZeMiuyHOl KyJbTypd MalOyTHIX NeNaroriyHux
npaniBaukiB [[LloBur]. OxHak, OKpeciaeHHs Biac-
HOI JOCIIJHUIIBKOI MO3MII{, K HaM BHJIA€ThCH,
€ HenmocratHbO okpecneHuM. Ha nmymky I. Ilak,
aKaZieMiuHa KyJIbTypa € «3arajJlbHuM COLiaJbHUM
SBUIIEM, sIKe (DOPMYETBCSA Yy IMPOIECi OTPUMaHHS
OCBITH I HayKOBOT fismbHOCTI» [I1ak : 181]. Yuena
3a3Hauae, L0 aKaJeMiyHa KyJabTypa 3100yBadiB
OCBITH, CYKyIHICTbh MOJI€JIeil TOBEIHKH, 5Ki Pop-
MYIOTBCSI B aKaJeMIYHOMY CEpEelOBHII y Mpo-
11eci 3aCBOEHHS IIIHHICHO-HOPMATHUBHOI CKJIaI0BOT
OCBITHBOTO NPOCTOPY, IHTEPIOPHU3YIOTHCS 0CcOOHC-
TICTIO Ta 3HAXOATh MIPOSIB Y MOBCAKICHHHUX aKaJie-
MigHIX pakTukax» [[1ak : 182]. Taki moBcskaeHHI
MPAKTUKH BBAYKAEMO BAKJIMBUM CKJIQJHUKOM aKa-
JIeMIYHOI KyJIbTypH 3100yBadiB OCBITH, aJKe came
iX BIATBOPIOIOTH CTYIEHTH BIPOAOBXK BCHOIO MPO-
1eCy HaBYaHHA B yHiBepcuTeTi. OUYeBUAHO, IO
akaZieMiuHa KyJabTypa y Mpolieci HaB4aHHS MOBU-
HHa peai3yBaTucs 30KpeMa i Kpi3b Ipu3My mi3Ha-
BalIbHOT AISUTHHOCTI, 32 SIKO1 HABUAJILHUHN MaTepial
CTa€ MPEAMETOM aKTHBHHUX PO3YMOBHX 1 TPAKTHY-
HUX J11 KO)KHOTO 3 HUX.

3rigno 3 mocaimkenasmu O. CeMmeHor, akajae-
MIYHa KyJIbTYpa BUSIBIIIETHCS B 0ararbox aclekTax:
B KYJIBTYpl pPO3yMOBOI Tpalli, €TUYHIH KYJIBTYpi,
KyJBTYypl aKaJeMI4YHOrO YMTaHHS 1 MHUChbMA, aKa-
JIeMiYHOi KOMYHIKaIlii, akaaemiuHiil iHpopmaru,
akajeMiyHoMy MeHemxMeHTi Ta iH. [CemeHor
2021 : 65]. I Xopyxxuii nofja€e Take BU3HAYEHHS
aKaZeMIuHOl KyJbTYpHU: «CYKYINHICTh CIOCOOIB
1 METOJIIB NISTTLHOCTI Cy4acHO1 aKaIeMiqHOI CITLTh-
HOTHU (B YKpaiHCbKOMY KOHTEKCTI MEpEeOBCIM YHI-
BEPCUTETCHKOI), i CHCTEMHO 1HTErpOBaHa SIKICTb, 1110
BII0MBA€E TOCATHYTUI piBEHb PO3BUTKY» [ XOPYKHHA :
30]. HayxoBerp po3pisHsi€ Taki CKIaI0BI akaaemid-
HOI KyJIBTYpH, K 1H(OpMaIliiiHy, IHHOBALIHY, pOib
KOMYHIKaIlii B JSUTBHOCTI 3aKJajiB BHIIOI OCBITH,
KOpIOpaTHBHY, (hiHAHCOBY, OpraHizalliiHy.

Ha namy mymky, came iHHOBAIliiiHa KylnbTypa
€ TOJIOBHUM €JIEMEHTOM HOBITHBOT'O OCBITHBOI'O
cepenoBuina. Bona 3abe3nedye CpuiHATTS CTy-
IeHTaMM ¥ BHUKJIamadaMy Oararhox HOBaIld, iXx
TOTOBHICTh 1 3[aTHICTb CTBOPIOBATH, MiATPUMY-
BaTW i BUKOPHCTOBYBATH 1HHOBALIi y BCiX cdepax
npodeciiftHoi aismbHOCTI. OOMIpKOBYIOYH CYTb
IHHOBAIIIHOT KYyJIBTYpH SIK OCOOJIHMBOTO pi3HO-
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BUY 3arajJbHOJIOICHKOT KyJIBTYpH Ta CKJIaJHHKA
aKaJeMiuHOi KYJIbTYPH, BBAKAEMO ii IEBHOIO 1CTO-
PHYHOIO PEabHICTIO, 10 BUHHUKIIA 3aBJISKU IIpar-
HEHHIO JIIOZICTBA JI0 JAYXOBHOTO M MarepiaJbHOTO
CaMOBJ/IOCKOHAJICHHS.

OpHi€ro 13 mepeayMoB SIKICHUX 3MIH Yy cydac-
HOMY KHTTI 1 Tpo¢eciiiHOMY CTaHOBJIEHHI 3/100y-
BayiB OCBITH MO)KHA BBaXKaTu aKTyali3allito MTyY-
Horo iarenexty (LI — 3 aarn. Al, ckopoueHHS Bif
Artificial Intelligence).

Po30ynoBa MaitOyTHROTO — 1 HE JIUIIE B OCBIT-
Hii [IapuHI — HUHI HEMOXXIIMBa 0€3 OCMHUCICHHS
npobieMaTuku mobanbHOro BrpoBamkeHHs I,
KOJIM BHBYAIOTHCS MOXJIMBOCTI BHUKOPUCTAHHS
CTpareriii i mpoleciB T. 3B. IITYYHOI 1HTEIEKTY-
QJIIBHOCTI / «PO3yMHOCTI» Yy pi3HHX cdepax cyc-
NUIBHOT NpakTUKY JroauHu. Hanpukian, B Ykpaini
Juid Hamupinoi ayauropii 3 BepecHs 2023 poky
HaBiTh 3alPOIIOHOBAHO MPOMTH OHOBIEHUH KypC
«OcHoBu Al» Ha HalioOHaJBbHIA TUQPOBIK TUIAT-
dopmi «/lis», abu mpaKTUIHO 3aCBOITH HE CTUTBKH
TEOPETHYHI BIIOMOCTI PO WITYYHUN THTENEKT, K
roro npukiaanuii acnext [Kypc].

3ayBa)kMMO: Ha CBOTOJHI CIOCTEPIrarThCs
KapIUHAJIbHO HPOTWIEkKHI MO3UIIl B PO3YMiHHI
oHrtonorii 1 ¢ynkuiianx 3garaocret 11 1 cepen
TEOPETHKIB IHOTO SBUINA, 1 CEpe MPAKTUKIB — Bif
3alaMOPOYHOTO 3aXBary, 3aKJIMKIB 11010 TOTaJb-
HOTO BIPOBA/UKEHHS 1 10 CYLIIbHOI KPUTHKH,
Oe3anensifHOrO  3arnepeyeHHs] BUKOPUCTAHHSA
HII B TMX ab0 THUX CyCHiTBbHUX cdepax, i 30KkpemMa
B F'YMaHITapHUX, K-OT Y OCBITHbOMY IPOLIECI.

[HTerpaTuBHUM OV OCTAHHIX JOCIIIKEHD 13
3a3HAYEHOI0 MUTAHHS PENPE3EHTYE SIK MO3UTHUBHI
CTOPOHM 3aJlyuyeHHsS BEJIMKUX MOBHHMX MojeJel
(ChatGPT, GitHub Copilot, GPTZero, minardpopmu
Lex.page, cucremu Lingvist Ta nmogiOHuXx rexepa-
TUBHHX IHCTPYMEHTIB) y mporiec npodeciiHoi mi-
TOTOBKH CTYJCHTIB, TaK 1 HeratuBHi. Cepen no3u-
TUBHUX ACITEKTIB BUKOPUCTAHHS 1HTEIEKTYaJIbHUX
IHCTPYMEHTIB MOXHA 3a3HaUNTH TaKi: FeHepaTHUBHA
inTerparis I B ocBiTy 31 3MilIaHUMU TEXHOJIOT1-
SIMH (METOJJTaMH ), 3aCTOCYBAaHHS IHTEIEKTYaIbHOTO
TBIOTOPA-aCUCTEHTA JJS aJalTUBHOIO Ta IIMOO-
KOTO HaBYaHHS, MIABUINECHHS PIBHS TPOTYKTHB-
HOCTI B MIATOTOBLI CTYI€HTCHKUX POOIT 1 TBOPUUX
MIPOEKTIB, 1HAMBITyaNi3alis OCBITHHOTO IIPOCTOPY,
¢dopmyBaHHA HU(POBUX KOMIIETEHLINH y poOoOTi
31 IITY4YHUM 1HTEJIEKTOM, y3a€MOJIisl KOpUCTyBada
3 MOBHOIO MOJIEJTIO TOI10. KpiM TOr0, A0CTiAHUKI

yMoB BukopucTaHHs 1 pom LI y mapuni Bumoi
OCBITH OKPECIIOIOTh BaKJIMBICTH HOTO B yIpaB-
JHHI OCBITHIM M aJIMiHICTPaTUBHUM IPOLECAMHU:
«IHTeNneKkTyanpbHl CUCTEMM MIATPUMKH HaBYAHHS
Ta YMIHHS TIPAIFOBATH 3 aHAJITHKOIO JTaHUX YMOX-
JUBIIIOIOTh CHOTOJHI, MO-TepIle, 3a0e3neyeHHs
nepcoHai3anii HaB4aHHS CTYJIEHTIB, Ta, O-JpyTe,
aBTOMAaTH3AIII0 HU3KH aMiHICTPAaTUBHUX IPOIIe-
ciBy [Chaika : 69].

He3sBaxkaroun Ha Mpo30py KOPUCTH BiJl YKHUTKY
TUX YA THX MOBHUX MOJENEH, POZKPUEMO HU3KY
MOMEHTIB, Kl IOCTAIOTh CIPaBXHIMU BUKIMKaMH
B SIKICHIW MiATOTOBII (haxXiBIiB Y Cy4acHil BUIIIIH
mikouti. [Tonpu siBHI epeBaru B po3po0JieHH1 cuc-
TEMH a/IalTUBHOTO i IEPCOHATI30BAaHOTO HABUAHHS
3 BukopuctanusaM L1 y nocsruenHi MeTu 1 3aBaaHb
BUIIOi OCBITH, CJIiJl aKIICHTYBAaTH 1 HA €THUIll TeX-
HOJIOTIM TepcoHali3alii y4aCHUKIB OCBITHBOIO
MPOIIECY, @ TAKOK TEXHOJIOT1H BiJICTeKESHHS 1 3BIT-
HOCTI B €M0XYy IITYYHUX 1HTEIEKTYaJIbHUX CUCTEM.
[HImIMMU c0BaMHM, TOBOPSYM TIPO TMOIIUPEHICTH
HITYYHOTO 1HTEJIEKTY B OCBITHIH ramsysi, He MOXHa
OMUHYTH 1 Taki 1100aibHI MpoOiIeMu, K YCTaHOB-
JICHHSI IPUBATHOCT1 JaHUX, BA3HAUEHHS aBTOPCTBA
HAyKOBOTO TEKCTy Ta TMOB’si3aHI 3 IIMM THUTAHHS
IOPUCIMKIIT, Koau(ikalii Ta MOpyIIEHHS aBTOp-
cbkux npas. Tak, O. Yalika Harosolye Ha pealib-
HUX aKaJeMIYyHMX 3arposax: «BogHowac mocra-
I0Th IUTaHHA, SKi MOTPeOYyIOTh JETaJIbHIIIOTO
BUBYECHHSA N NOIIYKIB KOHCTPYKTUBHUX pIIICHb:
inTerparis LI nopomxkye nmpobiaemMn qOoTpUMaHHS
koH(pineHitHOCTI Ta eTuku» [Chaika : 69].

Bapro mam’dratu He TiIbKM mpo (yHKMiHHI
MOXIIUBOCTI, @ 1 MPO TpaHCHOPMAII0 ETUYHUX
1 TEXHOJIOTIYHHUX HOPM, IPO TPaMOTHE CIIOXKH-
BaHHS HOBITHBOTO MPOIYKTY, KUMHU € pi3HOMa-
HITHI CHCTEMH JIHTBICTUYHOTO MOJIEITIOBAHHS.
BaxnuBuMm € mpu 1bOMY YCBIJOMJIEHHS TOTO,
IO MiJ 4ac poOOTH 3 1HTENEKTyaJbHUM MOBHHM
IHCTPYMEHTOM 13 3aJIaHOI0 (T0YacTH 0OOMEKEHOI0)
OTIEPATHBHOIO MIaM’ATTIO CTBOPIOETHCS JIUIIIE 1JTFO-
311 HOBM3HHM 3T€HEPOBAHOrO TEKCTy. UM MoOXKHa
BBa)KaTH HOBHM Ha CTO BIJCOTKIB TEKCT, SKHMH
dopMye MOBHa MOneNb, HaBUYCHA Ha MEBHOMY
KOPITyCi, 13 HasBHUX Y 11 CJIOBHUKY KOMIIOHEHTIB,
MOE€JHAHUX Ha OCHOBI Teopii MoBipHOCTI? Un
MOXHa MOJIeNIb IPUB’SI3KM KO)KHOTO HACTYITHOTO
KOMITOHEHTa BBa)KaTH JIOTIKOIO BUKJIady, peaii3a-
Ii€r0 TIMOMHHOI ceMaHTUKU TekcTy? TyT koxHuMiA
Mae co0i 1aTh OOTPYHTOBAHY Bi/IOBI/IB IIOI0 OPHTi-



AkagemiyHi cTyaii. Cepisa «'ymaHiTapHi Haykn», Bun. 1, 2024

HAJIBHOCTI, HOBM3HU CIIPOYKOBaHOTO TEKCTY, BUSIBIB
y HbOMY TEKCTOBUX Kareropiii y KiIacH4HOMY pO3y-
MiHHI, IHTEpPTEKCTYaJILHOCTI 1 I0CTAaTHBOI BIPOT1IHOCTI
npu Oynb-sIKid 3aMiHl 3alUTIB BIATIOBITHO 1O PIBHS
KOTHITHBHHX OCOOJIMBOCTEN MOBHOI MOJIETI.

OcsiTHilt BekTop 3actocyBanHs 111, sk Ha Ham
MoTJIsA, Mae OyTH CHpPSIMOBAaHO Ha CTBOPEHHS
MOJIeJN 1HTENEeKTyaJIbHOrO KOHCTPYIOBaHHS 3HaHb,
KONM 31100yBayaM OCBITH MO)KHa PEKOMEHIYBaTH
BHUKOHAHHS 3aBJIaHb, CIIPOEKTOBAHUX Ha IPAKTUYHE
00pOOJIEHHS CTATUCTHYHUX JTaHUX, y3aradbHEHHS
TeopeTHuHOi 1H(opMalii, cucTemarusanii marepi-
ajlly y Meax IEeBHOTO KOpIyCy Ta Ha Iliif OCHOBI
reHepyBaHHsl BTOPMHHUX TEKCTIB, 1 30KpemMa aHo-
TYBaHHSI JIITEPATypU UM CIEliaIi30BaHUX TEKCTIB,
MiJITOTOBKa Te3 abo 0i0morpadiqyHOro CIUCKY
OIPaLbOBAHUX JKEpeI 1 T. .

ETnuni npobiaemu akaieMivHOrO BUKOPUCTAaHHS
CUCTEMHHX YW MOOUTPHUX JONaTKIB Ha OCHOBI
I gnst po3misgy pi3HUX NPOPEeciiHUX MUTaHb
PO3KPHUBAIOTh PEANBHICTh 1 ITUIEMH Yy B3a€MOZIT
BHKJaaa4a 1 3m00yBaya BUIOI OCBITH, 3BAKAIOUU
Ha MAacOBUH YKHUTOK OCTaHHIX TEXHOJOTIYHUX
nociipkenb. [locuiieHHsT poini BiATIOBITABHOCTI
BCIX YYAaCHHKIB aKajIeMIYHOI CHIBMpALll 3 YKUTKOM
IHTENIEKTYaJIbHUX 1HCTPYMEHTIB Iependadae po3po-
OJIeHHs1 BIATIOBITHMX MEXaHI3MIiB HaBYaHHS W Kepy-
BaHHS OCBITHIM ITPOLIECOM Y Mpo(eCiiiHii miAroToBI
crynentis 3BO.

M. E. loran, T. I'. loran Ta A. Bo3kypr, 311ii-
CHUBIIM CUCTEMHHH OINISAN EMIIpUYHUX HOCTi-
JUKEHb y CBITOBIM Haylll, BUCBITJIWIM IMpoOiieMa-
tuky akryamizamii Il B ymoBax mucranmiiHOl
OCBITH. BOHM CTBEpKYIOTh, 10 32 OCTaHHI POKU
BIJI3HAYA€THCS CTPIMKE 3pPOCTAaHHS TaKUX IIPoO-
neciB y Kurai, Iuaii, Cionyyenux IllTarax Ame-
PUKH, SIKI BBAXKAIOTHCSI aBaHTAPAHUMHU B TUTAHHSIX
YOPOBAKEHHSI 1HTEJIEKTYalbHOIO 1HCTPYMEHTA-
pilo B JUCTaHIlIIHY OCBITY Ta OHJIaiH-HAaBYAHHS
3100yBadiB pI3HUX PIBHIB OCBITH. BigmosigHO
NIPEACTABICHO OCHOBHI TEMAaTW4HI OpIEHTHUPH
BukopuctanHs TexHojorid Il y mpouecax
OHJIaMH- HABYAHHS 1 BUKJIAJAHHS. 3BEpHYBIIHCH
JI0 aHaNi3y TEKCTY 1 Cy4aCHHMX COLIaJIbHUX MEPEK,
JOCIITHUKA PO3KPWIIA Taki TeHmeHIii: «1) iHTe-
JIEKTyaJIbHUI aHalli3 OCBITHIX JIaHWX, aHaNlITHKa
HABYaHHS 1 MITyYHUH IHTEJNEKT JJIsl aJanTUBHOTO
Ta MEePCOHATI30BAHOI0 HABYAHHS; 2) aJITOPUTMIUHI
OHJIAWH-OCBITHI TPOCTOPH, €THKa Ta JIIOACHKA
JUSUTBHICTB; 1 3) OHJIaliH-HAaBYaHHS 4epe3 BHSB-

JIeHHs, 1IeHTU(iKaIlito, PO3ITi3HaBaHHS Ta IPOTHO-
3yBaHHs» [Dogan].

BBaxaemo, 1m0 mnpe3eHTOBaHI 3apyOiKHUMHU
HAyKOBISIMH JIHJIAKTHYHI 3acaad MOXYTb OyTH
B34TI HAa 030pPO€HHS 1 BPaxOBaHI B YMOBax BO€H-
HOTO CTaHy 3aB/sKU MEBHUM HOBALisIM Y TEXHOJIO-
risiX JUCTAHI[IHHOro 200 3MIMIaHOTO HaBYaHH, 1110
peanpHO BinoOpaXkae akaaeMiuHy i iHHOBaIiiiHYy
KyJbTYypYy B YKPaTHCHKUX BHIIIAX.

Vepimomimooroun Te, mo I — me 00’ekTuBHA
peanpHICTb, yIPOBaPKEHA HUHI B CYCIUIBHY MpakK-
TUKY (MPUYOMY JTOCUTh €(EKTUBHO B OKpEeMHUX il
PI3HOBHU/IAX ), HIXTO HE CTaHE 3aNlepevyBaTH I11€ OJTUH
Ba)JIMBUM MOCUII: OCBITa € BUHATKOBOIO LIAPUHOIO,
SKa TOTy€ KOHKYPEHTHOCIIPOMOXXHOTO Hpodecio-
HaJa, TROPYY 0COOUCTICTh, 3AaTHY MUCIUTH 1 y10-
CKOHaJroBaTHcs. Y Oarathox cdepax (OizHEc-mpo-
LECH 1 MPOEKTH, MAPKETHUHI, MACOBI KOMYHIKaLlii
TOII0) YMOXKJIMBIIEH] ¥ 1HIII pi3HOMaHITHI 3aco0wu,
METOAM, TEXHOJIOTii MPOAYKTUBHOCTI 3aCTOCY-
BaHHS TOMYJSIPHUX HEHpPOMEPEK, HAPUKIIAL THX,
SK1 I'PYHTOBaHI Ha MPUHLUII MEPETBOPEHHS TeK-
cTy Ha pi3Hi Buau menia — ChatGPT, MidJourney,
Dall-E 2, Whisper. A uu ToTanpHe BIPOBaIKEHHS
IITyYHUX IHCTPYMEHTIB B OCBITHBOMY HpoOIleci
JUHACHO TOKpAIIUTh KOHKYPEHTOCIPOMOKHICTB,
IHTENIeKTyalbHl 1 TBOpYl 3A10HOCTI, mpodeciiini
KOMIIETEHTHOCTi1 3100yBaya OCBITH, JiJIE€PCTBO
¥ colianbHy alallTUBHICTh MaOyTHHOTO (haxiBIist?
e ne Tinbku mpodeciiiHa AuIeMa CbOTOACHHS,
a ¥ IHTeNeKTyaJIbHUI 3aIUT Ha NIEPCIICKTHBY.

Bigrak okpeciieHi Bullle iHTETPaTUBHI ITiIX0AH
JTAIOTh 3MOTY OPIEHTYBATUCS B TUX a00 THX NMUTaH-
HSX IIOJ0 JOLIJIBHOCTI, KOHCTPYKTHBI3MY, Kpea-
TUBHOCTI ¥ akajeMiuHoi eTuku Bukopuctanus LI
y MPaKTHIli BUIIOI IIKOIKA Ta GOpPMYyBaHHI akase-
MI4HOI KyJabTypH MaiiOyTHIX (axiBLiB.

[IpiopuTeTHUM 3aBJAHHSM Y IOCATHEHHI CTpa-
TeriYHOI METH HAIIOHAJILHO1 BUIIOT OCBITH SKpa3
1 BUCTYTIa€ KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTb, PO3KpHUTA
y «Crparerii po3BUTKy BHIIOI OCBITH B YKpaiHi
Ha 2022-2032 poxu» [Crparerig]. AxaaemiuHa
KOMYHIKAIlisl 3IIHCHIOETBCS Yy BHPOOJICHOMY
TPaAUIIsIMU  YHIBEPCUTETCHKOMY CEpelOBHUII],
ske (opMye NparHeHHs 10 ICTHHH, TBOPUYOCTI,
oOMiHy 3HaHHSMH, YNPOBA/KCHHIO IHHOBAIIii-
HOT KyJBTYPH, 3MIIIHIOE 1HTEJIEKTYyaJIbHUIA 1MiDK
1 IUJIOBY penyTalilo BCIX YYaCHUKIB OCBITHHOTO
MpOIIeCY — CTYACHTIB 1 BUKJIAQAA4iB, CIIPUSE Tif-
TPUMAaHHIO OCOOJMMBOi BUIIIBCHKOI KYIBTYpH
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00pOYECHOCTI Ta MAPTHEPCHKO-/10CITi THUIILKOTO
HaBYaHHSI.

Inreprperarito  mopymieHoi  mpoOieMaTuku
y CBITIl (opMyBaHHS 1HHOBALIHHOI KYJIBTYpPH
SK CKJIQJIOBOI aKaJeMIYHOI KyJIbTypH 3700yBadiB
BUIIOI OCBITH IPYHTOBAHO IEpenyciM Ha cTpare-
TIYHOMY 3aBJaHHI BITYM3HSHOI BUIIOI OCBITH — il
BXO/DKEHHIO y €BpONENWChKUI MPOCTIp BHILOT
OCBITH, IO YMOMJIMBIJIEHO IOTPUMAHHSM HHU3KH
BHUMOT JI0 BUCOKOSIKICHOT PO eCiifHOT MiATOTOBKH
NearoriyHuX MpalLiBHUKIB, apke Takl (axisii
«HE 3MOXYTh OyTH 3aMillleHI aBTOMAaTU30BaHUMHU
CHUCTEeMaMH{ HaBiTh 3 BUKOPHCTAHHSAM IITYYHOTO
iHTenekty» [Crpareris : 18].

BucHoBku. OTxe, y mporeci aHamizy HaykKo-
BUX CTylii Ta JOKYMEHTaJIbHO-HOPMAaTHBHOL
6a3M 3aKyagy BHUIIOI OCBITH OyJ0 BCTaHOBIIEHO,

mo 3100yTTs (paxy € mepemoBUM 3aBOAHHSIM SIK
JUISL CTyZIeHTa / CTYASHTKH, TaK 1 JJIs 3aKJIafdy, 1110
3abe3nedye HaJaHHS SKICHUX OCBITHIX MOCIYT.
AkazemiuHa KynbTypa 3100yBadiB OCBITH y HpO-
rieci (haxoBoOi MiArOTOBKH Hepeadadae CyKyIHICTb
Mozene mpodeciifHOT TMOBEOIHKH CTYIEHTIB,
KyJIbTYpU IX HaBYaHHS, PIBEHb IX aKaJeMiuyHOi
rPaMOTHOCTI, YCBIJOMJICHHSI HOPM aKaJeMI4HO1
n00povecHOCTI, MO (HOPMYIOTHCSI B OCBITHROMY
cepefloBUILl I 3a0e3NeuyloTh IMOJAJIBLIY CaAMO-
peamizariro y mpodeciiiHii cdepi W CycHiIbHO
OpIEHTOBaHIM KOMYHIKaIii 3arainoM. MoIMBOCTI
3acrocyBanHs LI 3amns peamizarii okpecieHuX
BUIIIE TMOHATh BBAXAEMO IUTAHHSAM, BiIKPUTHM
JUIs OOTOBOPEHHS, OJHAK 3QJIMIIUTUCS OCTOPOHb
nepcrnektus 3actocyBanns 11 B ocBiTHROMY TIpO-
I1eCi Ha Cy9acCHOMY €Tarli € HeJOIUTbHUM.
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ACADEMIC CULTURE IN THE PROFESSIONAL TRAINING OF HIGHER EDUCATION
ACQUIRES: TRADITIONS AND TODAY’S CHALLENGES

The article reveals the peculiarities of the process of modification and modernization of national education, through
the prism of which the problem of academic culture of students of higher education institutions in the process of professional
training is actualized. The latter is defined as an essential component of the professional competence of future specialists
in pedagogical and other socio-humanitarian fields, which aims to contribute to overcoming the cultural gap between
the participants of educational interaction within the educational institution at the national level, as well as to contribute
to making up for these academic cultural orientations in the pan-European and world paradigm. The concept of academic
culture is considered, which involves the culture of learning in a higher education institution, the development of values,
traditions, the regulatory and legal framework in the implementation of scientific research projects, taking into account
the requirements for the culture of a scientific text, and in general the cultivation of spirituality and morality, nationally
oriented vectors of scientific knowledge . It is foreseen that in the general concept of the implementation of academic
culture on the Ukrainian scientific and educational ground, it is also necessary to outline the culture of communication
within the academic community, and therefore to emphasize public, social, moral responsibility for the results of academic
interaction, taking into account all aspects of this multidimensional concept. An analysis of the key elements that ensure
academic culture in a pedagogical institution of higher education on the basis of academic freedom, the rules of tolerance
laid down in society, with a projection on the pedagogical optimism that is formed in the cultural and educational space
of a modern university, is carried out.
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It is taken into account that the professional formation of an individual cannot take place without taking into account
the rapid globalization processes in the development of world standards of professional training, which are becoming
more and more complex, competitive, and perfect. Academic culture as a system of values and norms within the limits
of communication in a certain academic community is designed to respond to new conditions of the development of society,
global practices, which, accordingly, have a significant impact on a person, the nature of his work and requirements for
professional training. In particular, the ways of implementing the request for the introduction of artificial intelligence
and individualization models into the educational process, user interaction with the model (ChatGPT, GitHub Copilot,
GPTZero, the Lex.page platform and similar generative tools) and their effects on the process of carrying out certain
educational, professional oriented tasks, on the general professional development of the individual.

Key words: academic culture, professional training, professional competence, education seekers, innovative culture,
Artificial Intelligence, academic integrity.
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BIBJIIMHUI KOJI IPAMATUYHOI IIOEMM JIECI YKPATHKH «HA I1OJII KPOBI»

CrarT4 € cripo6oro pounTary JpaMatuudy noemy Jleci Ykpainku «Ha nomi kpoBi» y 610miitHoMy KoHTeKcTi. Benyun
MOBY Tpo 010iiHIIA KO TBOPY MAaEMO Ha yBa3i cripoOy OCSTHYTH 0COOIMBOCTI aBTOPCHKOI iHTepIpeTalii €BaHIrelIbChKO-
ro CroKeTy. MeTa pO3BiIKM — BIIIIIYKATH Ti CEHCH, SIKi BIIKPUBAIOTHCS Y CITIBBITHOMICHH] paMH 3 {i IepPIIOHKEePENIoM —
bibmiero.

€Banrenbchka icTopis npo lymuHy 3pany crana Juis MMCHMEHHHUIN Ti€F YHIBEPCATbHOI OHTOJIOTTYHOI MATpPHIICHO,
y (hopMmari sKoi BOHA CTBOPIOE CBOKO allOKPU(IUHY BEPCII0 TPAJUIIIHHOTO CIOXKETY, Y LICHTP1 K01 He XPHCTOC, a 3paIHUK.
CTBOpEHa aBTOPKOKO XYIOXKHS MOJIENb, 30epiraloui CBOK YHIBEPCATBHICTh, YCKIAJHIOEThCS aKTyaTbHHUMH IIHHICHUMH
it pinocoderknmu 3naueHHAMH. Ha Hanty nymky, cBimuenns Jlyku i IBana mpo BxomkeHHs y FOxy catanu, a Takox mif-
KpecJeHH €BaHTeNiCTOM HIYHMH Yac CKOEHHS 3paid CIYTyBaIM IJI1 aBTOPKH JApaMaTHdHoi moemu «Ha momi kposiy
BXITMBUMHU YMHHUKAMH, Ha SIKUX 0a3ye€ThCs OCHOBHA KOHIIETIIIIA 11 aBTOPCHKOTO armokpuay.

BBaxkaemo, 1110 HalimepeKOHIMBIIMM CBITUEHHSIM TOTO, 10 Ayma lOau 3HaXomuThes MiA BIAOK0 TUABONA CIYTYE
MparHeHHs 3pajHUKa CIIOTBOPUTH, 3HELIHUTHU i cripodaHyBaTH OCHOBH €BaHTeIbCHKOI MIPOMOBiAl XpHUCTa, OII03HIpChKa
Hapyra HaJ nocTartio Cuna boxoro, npodananis Tainctsa €Bxapucrii.

VY npamaruuniii noemi «Ha momni xpoBi» Jlecs Ykpainka 3micHIOE JOCIiikeHHs npupoau 31a. CaraHa, sK MepCcoHi-
¢ixoBaHe 370, mo yBiimos B FOmy, moctae He piBHUM CYIPOTUBHUKOM bora, a muime #oro HiIKUEMHOIO Tapogicto. Bin
BUKPHBIIOE €BaHTENi€, OCKITHKY, Ha BiqMiHY Bix bora, ifomy HemoctymHa cmia TBOpeHHs. Jlecs YkpalHka JeMOHCTPYE,
110 3JI0 € He aOCOJIOTHUM, Ha BiMiHy Bix bora — aGcomroty n00pa, a 6anambHUM 1 xkamorigauM. Tomy HOna y TBopi
1 HE PO3KAKOETHCS. AJDKe TIOKyTa — TO TIepeMiHa CBIZIOMOCTI, a BiH, Y BiIIOBITHOCTI /10 HA0YTOT UABOIBCHKOT CYTHOCTI,
BUSBIIETHCS /10 IIHOTO HE 3/IaTHAM.

Kurouosi cioBa: Jlecs VYkpainka, tpamarnuna nmoema, biomis, H0na, mo6po, 310.

IMocTanoBaeHHs MPoOaeMH. Y CBOIX TBOPUMX  BHCHOBKY, IO TEMOIO JpamMH € 3paja, SK COLi-
mykaHHax Jlecs YkpaiHka mMocCTiiiHO 3Beprajacsi — ajdbHO-TICHXOJOTiuHa mpooOiema, Ockinbku «Ha
no Cesroro Ilucema, nepeocMuciroroun 010iiiHI MO KpOBi» — IIe «cnpoda 00’ €KTUBHOTO 3pO3Y-
CIO)KETH, MOTUBH, 00pa3u. OnmHi€I0 3 HU3KK Bapia-  MiHHS» nicuxonorii KOmu, «xomm 3pana, K BHCIIA
1ii MUChbMEHHMIII Ha 010MiiiHY TeMy cTana JjpaMa-  Hailmeplie collialibHUX JaHUX, BKE HE MoTpedye
Tu4Ha moeMa «Ha mosi kpoBi». 3a MoHaM CTO POKIB  TPAIUIIIHHOI TpaHCIEeHAeHTHOI Kapu. HaromicTh
BiJ yacy Buxony B cBiT y 1910 poui, neit TBip OyB ~ BUCTYMAaKOTh IMAHEHTHI HACHIAKKA — BHYTPIIIHIN
00’€KTOM JIOCITIDKCHh HHM3KM HAyKOBIIIB, KOXeH  camoocyn» [HenamkeBud: 22]. Ha Hamy aymKy,
3 SIKMX BIJIIIYKaB BJIACHI 1HTEPIpETAIiiHI KIIOYi.  TAaKW COIIOJOTIYHUHN MiAXiJ J0 MOTPAKTYBaHHS
VY Hacmigky MaeMoO 4YMMaio 3pas3kiB IHMOOKMX  JIeCMHOI JOpaMu BHIIAETHCS JCMIO CIPOIICHUM.

1 IIIKaBUX MEPEeNpPOYUTAHb IPAMATHUHOI IOEMHU. AJvKe cakpanbHUMN, 1yX0BHO-(1710C0PChKUN BUMID
OnHuM 3 mepummx MOCYTHIX JOCTIKEHb JIpa-  TBOPY 3aJIMIIMBCS 11032 YBAror JOCIiIHUKA.
MaTHYHOI MoeMH cTaja po3Biaka €. Henaakesuua, CyuacHuil JiTeparypo3HaBuuil 1ucKypc 30ara-

Ha nymky Buenoro, Jlecss poOuTh «Harojgoc — Ha  THUBCS HU3KOIO HAyKOBUX JOCIHIDKEHb apamu Jleci
MOMEHTI COIIaJIbHOI TCHXOJIOTii, 1o MOTHBye  YKpaiHku «Ha mosi KpoBi», HaiOLIbII BarOMUMHU
KOnmuny 3pany», Buenuit BBaxae, mo Jlecs «BHO-  cepen skux € mpami B. Arrodiituyka, I. betko,
CUTh TIPHUHIIMI JETEPMiHI3MY, colliaabHOi 3yMoB- M. Moxkmuii, O. 3a0yxko, B. Areepoi, C. Poma-
neHocTi FOnMHOT MOBEMIHKK 1 TUM YacTKOBO 3li-  HOBA. BUCHOBKHM MepeBa)KHOI OUIBINOCTI 3a3Ha-
WMae 1HAWBIMyallbHY BiANOBiAaIbHICTH 3 KOmM.  YeHWX HAyKOBI[IB PO3BUBAIOTH Ta YBUPA3HIOIOTH
Ane TMM He Bunpasaye Horo» [HenankeBuu:  okpecneni €. HenaakeBnuem Te3u, a B JEAKHX
18]. Takum YHMHOM, JOCTIHMK TPUXOAUTH JO  acleKTax 30iraloThCi 13 JyMKaMW JOCIIiJTHHKA.
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3okpema, B. Areesa 3ayBaxye, mo FOna «rak i He
3MII IEpeHHATHCS yXOM HOBOI penirii» [Areesa:
245] OCKIIBbKH HE MIT «IPUMHPUTH XPUCTUSHCHKI
MOCTYJIATH 3 CEISTHCHKUM MPAKTULIU3MOM ... CUTY-
aIiro oOpaHCTBa BiH OCMUCIUB HE SIK 0€30IVIsIHY
BIIJIaHICTh iJ1ei, HE SK CaMOIIOCBATY, a JIUIIIE SIK
MOXIIUBICTh JKUTEHCHKOTO 1€papXiuHOrO BHBU-
mieHHsT HaJa co0i momiOHumu ...CTpakTyBaBIIU
TyXOBHI KaTeropii IcycoBHX mpoMOB IIparMaTuvHo,
6e3nocepenHbo-mMarepianbHo, FOna mouyBaeTbes
oKpaneHuM» [AreeBa: 245-246] i Tomy He Bara-
€TbCSI TIPU HAroil MpoAaTH YUuTens — «E€IUHUM
npunaTHuii ToBap» [Areesa: 246] . JlocmigHUIs
TaKOX BE/I€ MOBY IIPO HEPO3KAasHICTb 3paJHUKA,
kUil «TUMYacoBO BiIMOBHBIIUCH BiJl CBOET CyT-
HOCTI, ... HE OCSATHYB IHIIMX BUMIpIB, 1HIIOT MOBH
SIK KOpeJIsiTa IHaKIINX CTOCYHKIB» [AreeBa: 246].

O. 3abyxko 3a3Hauae, mo «B YkpaiHunHOMY
Mii FOma mocrae He yckiagHeHMM, a HaBIaKH,
HapOYUTO CHPOIIEHUM — «YChOTO TIIILKU XaMOM)
[3a0y>xko: 583], sixmii 3 IcycoBoi mpomnoBizi «BTO-
pomaBy JHILE OJHE — IO «4Yepe3 LOro Mpopoka
oMy, IpPOCTOMY KapiOTCHKOMY CEIIFOKOBi, BiJ-
KPUBAEThCSl LUISIX J0 NaHyBaHHS. YKpaiHUMH
KOna naBite micns cMmepti Bumrens...abcomoTHO
«IIUPO» HE TSAMMUTH 1 HE BH3HAE 3a COOOIO KOM-
HOI NMpoBHHHU mepen Po3m’stum, HaBmaku — BBa-
*ae cebe Horo OIIyKaHOHO KEpTBOIO» [3a0yKKo:
583]. O. 3alyxxko MmiKpecyroe, Mo y Wil apami
«4U HE BIEpIIE B HOBITHIN €BpONEHChKiN KyJIbTypi
3yCTpIYa€EMO. .. TeHIalbHUN 370Taa Mpo «OaHaib-
HICTh 371a»... lOpma TBepao NEpeKOHAaHUH, MO0
Icyc — mypucBiT..., a Ha 0ady 1€ i HeBIaxa...»
[3a0yxko: 583], a FOauna 3paga BUSBISIETHCS 3a
CJIOBAMHU JOCTI/IHUI, SIKA PO3IVIAIAE TBIp B KOH-
TEKCT1 THOCTULIM3MY, «TPiyM(pOM Xama, YH€E «Ipo-
CBITJIGHHS» 1 BPO3YMJICHHSI 3aco00M «rmepemadi
3HaHb)» 3aCaJHUYO0 HEMOXITHBEY [3a0ykko: 585].

Ha nymky . Betko, B aHanmizoBaHiit qpamaTid-
HI{ moeMi npobieMa 3pajiu «... IOCTAE Y CBOEMY
KpaifHbOMY IpOsIBI — SK JyXOBHE BiJCTYITHHUIITBO,
SKOMY He MO)ke OyTH mpolueHHs.... B ocrarou-
HOMY BapiaHTi XpHUCTOC He Bockpecae... lyna He
kaetbecs. Came Tak migkpecitoe Jleca VYkpainka
HEMOYKJIMBICTh HaBITh HAMMEHIIOTO BUIPABIAHHS
JUTSL TYXOBHOTO BifcTymHHUKa» [betko: 34].

M. Mokuuts 3a3Havae, mo KOna, y TBopi Jleci
VkpaiHKu L€ «...3BUYaiiHa JroAuHa (HIAK He
JIEMOHIYHHUI TPOKJIATHI), ajle B LIl 3BUYAaWHOCTI
Mi3epHa, HikueMHa» [Moxkmuns: 48]. Jocmigauis

12

BBa)Ka€, 110 aBTOPKa «... HECIMOJIBAaHO IMOBEpTa-
€ThCS JI0 TPATUIIKHOTO, HABITh &) 3acTapilioro
SK Ha CMaK MOJIEPHOI €TOX! TIyMadyeHHS BUNHKY
KOmu: Bin 3paauB uepe3 rpouri. Tounimre, yepes
rapsiukoBe OakaHHS MOBEPHYTH €001 HacaMKi-
Hellb, KOJIM BXK€ 3HUKJIA HaJis Ha BUHaropoxay Llap-
cTBoM boxum, X094 Mi3epHYy 4acCTKy MapHO CTpa-
YEHOTO OaThbKIBCHKOTO cTaTKy» [Mokmuis: 48].
M. Moxummns miakpeciioe, mo «Jlecs Ykpaika He
BuKpuBae lOxy, mBuamIe po3misiae AOCKIMIUBO
II0 3HiBeYeHy aymry... Jlae cioBo FOmi i yBakHO
cllyXae, a To/l poOUTh BUBAXEHUH BHCHOBOK: Hi,
Bce Tpeba mumnT Ha cBoix Micusax. KOmga —3paaus.
He moxHa 1iporo npomaru. ...» [Mokurs: 48—49].
C. Pomanos BBaxae, 1110 B 06pasi FOnu B Jlecu-
HI JpaMi y3arajJbHEHO TMPEICTaBICHO «CBOE-
piHE BUKpHBIEHE BI3€PKAJICHHS TPOIECY
CHPUMHATTS ¥ yCBIJOMJIEHHS HE30arHEHHOI CyT-
Hocti TBoprs...» [Pomanos: 11]. Ha nymky Bue-
Horo y TBopi Jleci Ykpainku FOna — «ue He nuie
Kapukarypa Ha Icyca, a ¥ 3arajioM Kapukarypa
moguan [Pomanos: 13] ... KOnuna 3paga — 1e
TOOpOBUTBEHE W pajlicCHE 3BUIBHEHHS BiJl TOTO, IO
HEe30arHeHHO BHIIE BiJ] PUC MEPCOHAXA ... TaKe
“3BIJIBHEHHSI” 00€pPTA€ThCS HE3BOPOTHOIO BTpa-
TOI0 cBOOOMU...» [Pomanos: 17]. locninnuk Bene
MOBY TIPO AMHAMIKY ONOBI/I, 10 PYXA€EThCS Y JBOX
IUIOIIMHAX: IO TOPU30HTANl «ILIO BUSBISETHCA
B il 30BHIIIHIX, COLIAJIbHO-IICUXOJIOTTYHUX aCIIEK-
Tax» Ta y BePTUKAI «...yXOBHO-(i10codchkoro,
CakpaJbHOTo BUMipy TBOpY» [Pomanos: 18].
BBaxkaemo, mo came el JIyXOBHUH BHUMIp
JpaM¥u BUMarae TIMOMIOro AOCTiHKeHHs. Binrak,
cnpoOy€eMO BIIYMTATH 3aKJa/eHl y TBOpI CEHCH,
3BEPHYBIINCH JI0 CAaKpaJbHOrO TeKcTy bibmii, sk
JI0 yHIBEpCaJIbHOTO Kitova, «Benaukoro Komy mite-
parypu i mucrenTBay'. Bemyun MoBy mpo 06i0miid-
HUN Koj npaMatuuHoi moemu «Ha mom KpoBi»
Jleci YkpaiHku, MaeMO Ha yBa3i cpoOy OCSTHYTH
0COOJIMBOCTI aBTOPCHKOI 1HTepHpeTalii €BaHrenn-
CBKOTO CIOXKETY, IO JOCSATAETHCSA 32 YMOBU BKITIO-
YEHHS BIJIITOBITHOTO, BAXKJIMBOTO JJISI MUCEMEHHUII
610miifHOrO KOHTEKCTY. Binrak, MeTa po3Biakm —
BIJIIITYKATH Ti CEHCH, SIKI BIIKPUBAIOTKLCS Y CITIBBIJI-
HOIIIEHHI ApaMu 3 ii nepiiokepenoM — biomiero.
Bukiaa 0CHOBHOro Marepiajty J10CiIKeHHS.
€BaHrenscpka ictopis mpo lymmHy 3pamy crana

1 «Bemukum Konom niteparypu i MmucrenrBa» Ha3aB bionito H. ®paii
y mpani «Benukuit xox: 6i6mist i niteparypa» (®pait H. Bemukuii xon:
bibnis i mitepatypa. JIpBiB: Jlitonuc, 2010, 362 c.)
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JUTS TIMCBMEHHUII Ti€I0 yHIBEpCaJbHOI OHTOJIO-
T1YHOI0 MaTpUIero, Y (opMaTi sIKOT BOHA CTBOPIOE
CBOIO anlOKpH(iuHy BEPCi0 TPAIUILIIHHOTO CIOXKETY,
y LEHTpi siKoi He XpucToc, a 3pagHuk. CTBopeHa
aBTOPKOIO XyHOXKHS MOJeNb, 30epirarwodm CBOIO
YHIBEPCAJBHICTh, YCKJIQIHIOETHCS aKTyaJlbHUMH
UiHHICHUMY i BinocoPCHKUMH 3HAYEHHAMH. IXHE
OCSITHEHHS BUMAarae 3BepHEHHs 710 TeKCcTy CBSITOro
[Tucema.

VY €ranremisx im’st KOau Ickapiora 3naxoaumo
cepen JIBaHAAUATH OOpaHWX XPHUCTOM aroCTOJNIB:
«l BuzHaumB JIBaHamusaThox, mob i3 Hum mepe-
OyBany, 1 mo0 MocIaT!H Ha MPOMOoBiIE iX...» (Bix
Mapka 3:14). €Banrenictu Martsiii 1 Mapk, nepe-
PaxoByIOYM arlOCTOJIB, BiApa3y BKa3ylOTh Ha HOToO
MailOyTHIO CTpamiHy pojib Yy XHTTI Icyca: «...
ta IOny Ickapiorcekoro, mo i Bumas Moro» (Bin
Mapka 3:19, Big Marsis 10:4). ¥ €Banremnii Bif
Mapka cka3aHo, 10 KOJIM Y KHH)KHUKIB Ta TEpBO-
CBSILIEHUKIB BUHHMK IUIaH BOMBCTBa XpHCTa, 3paj-
HUK caM MPUHIIOB 10 HUX 3 Tipono3utiero: «k0ma x
IckapioTchkui, oquH 13 JIBaHaALATHOX, TOAABCS 70
TIEPBOCBSIIEHHKIB, 00 iM Woro Bumari. A BoHH,
SIK TIOUYJIM, 3paJIliIH, 1 001LsIM oMY CPIOHSIKIB 32 Te
naty. | BiH cTaB BUIIYKyBaTH, K OU CIIyIITHOTO Yacy
im Buaru Moro (Big Mapka 14:10-11).

€panrenict Marsiii Bkazye, mo lOma mnouas
LIyKaTH NEePBOCBALICHUKIB Opa3y >k MICIs eMi30.y,
mo craBcs y Budanii, komu omHa 3 JKIHOK ITpHHE-
cJla IOPOroliiHHE MUPO i OMUJIa HUM TOJIoBY Icycy
Xpucty, Y4MM BUKJIHKasa 00ypeHHs Cepesl YUHiB, sIKi
BBakKallu 1ie MapHoTparcTBoM: «Toxai oauH 13 /[Ba-
HaJIITHOX, 3BaHKi KOnoro IckapioTchkuM, oaBcs
JI0 TIEpBOCBAIICHUKIB, 1 cka3aB: Lo xouere matu
MeHi, i 1 Bam Moro Bumam? I Bouu ifoMy BUILIATHIN
TPUALATH CPIOHSKIB. | BiH BIATOI IIIyKaB CIYIIHOTO
qacy, mo0 BUAATH Horo» (Bin Martgis 26:14-15).
YV €Banremnii Big IBaHa e emni3on MogaHo 1HAKIIE —
o0yproeThest MapHOTparcTBoM Jimtire FOna: «I roBo-
puth omun 3 Moro yunis, FOna IckapioTchkuii, mo
maB Moro Bumati: YoMy MEpa OLBOTO 3a TPHCTA
JIMHApIB HE TPOJAaHO, Ta M He po3aaHo BOOTHM?
A 11e BiH CKa3aB HE TOMY, 1110 IIPO BOOTHX >KypHBCS,
a TOMY, 1110 OyB 3710/11/i: BIH MaB CKpMHbKY Ha I'po1lIi,
1 kpaB Te, 1o Bkuaanm» (Bix IBana 12:4:-6). Otxe
€panrenict IBaH BiIpa3y HErarMBHO XapakTepu-
3ye HOmy, 3BHHYBadylOuM HOro HE JMIIe y 3pai,
a ¥y 3JI0/1IHCTBI.

VY €panremisx Bix Jlyku ta Big IBaHa BUMHOK
3paJHMKa TIOB’S13aHO 3 0€3MOCepeHbOI0 1€l
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JUSIBOJIA, YOCOOJIEHOTO HOCISA 371a, SKHH «yBiid-
moB y lOny»: «Carana x ysiitmoB y lOny, 3Ba-
Horo Ickapior, omnoro 3 JIBamaausareox./l BiH
MIIIOB, 1 MOYaB YMOBIISATUCS 3 IEPBOCBSILEHU-
KaMH Ta HA4aJbHUKAMH, SIK BiH BHmacTh Moro./
Ti »k 3pajinu i MOTOAWIMCS JaTH HOMY CpiOHs-
kiB./I BiH OOiIsB, 1 IIyKaB BIAMOBIIHOTO dYacy,
mo6 imM Bumatu Moro 6e3 mapoxy...» (Bin JIyxn
22:3-6).

[Ipo nusaBonbebKy cyTHIiCTh Omu ipeThest
Takox y €Banrenii Bin IBana. Tyt HaBeneHo Taki
cnoBa Xpucrta: «Um He J[Banaausateox A Bac
BuOpaB? Ta oxuH i3 Bac ausBoi... Lle ckazas Bin
npo Ony, cuna CumonoBoro, Ickapiora. bo meit
maB Voro Bumarti, x0d BiH OyB onuH i3 JlBaHas-
uateox» (Bin IBana 6:70:-71). ¥V ubomy €Banre-
7ii TakoK BKa3aHo Ha Te, mo lOna BunHUB 3pamy
3a ydacti caranu. Ha nutanHs yao0aeHOro yuHs
npo ocoOy 3paanuka Icyc Binmosinae: «...I1le To#,
KOMY, yMOuUMBIIH, nogam S kycka. I, BMouuBIIH
Kycka, momaB cuHoBi Cumona, lOmi Ickapior-
cbKoMy!... /3a TUM e KyCKOM TOAl B HbOTO BBIii-
moB carana. A Icyc iiomy kxaxe: [[o T poOurr
pobu mBuame... A TOH, y3dBIIM KyCOK Xii0a,
3apa3 BuiimoB. byna x Hiuy (Big [Bana 13:23:-30).

Ona mimoB mpopaBat Xpucrta BHOYI, Iif
JeTanb 3 €BaHTeIbCHKOT OTOBIII 1IIe pa3 ImiIKpec-
JIIO€ AMSIBOJIBCHKY CYTHICTh MOTO 3paju: HiY, siKa
ACOIUIOETHCS 3 TEMPSIBOIO, MEBHOIO BiJICYTHICTIO
CBITJIA, TPAJUIIIMHO MOCTAE YACOM JIii 37TUX, «TEM-
HUX» cuII. TempsiBa, Ha BiIMiHY Bij CBiTJIa, HEe Oyia
cTBopeHot0: «l cka3zaB bor: Hexail Oyae cBiTIO.
I crano csitno. I mobauns bor cBiTiIO, 110 BOHO
nobpe, 1 BiokpeMUB bBor CBITIO BiJl TeMpsBW»
(byt. 1: 3-4). Binrak tempsiBa 3a biOmiero — 1e
npocTip, He npocBiTienuid boxxum CrioBoM, ajpke
Xpucroc € CBiTo: «... I 3HOBY Icyc mpomMoBIsiB 110
Hux, Kaxyun: S CBiTIIO Jy1st ¢BiTY. XTO HJE BCII
3a MHoIo, He Oyae XOIWTH Yy TeMpsBI TOMH, aje
MaruMme cBITIO KUTTs» (Bin IBana 8:12)).

VY TeMmpsiBi mponArae NuUisiX 0e33aKOHHHX, THX,
xT0 ToioHo J10 FOmu, 6yB moknukanwuii 1o CBitia,
ane cpinomo Moro BimkmHyBmm, npupik cebe Ha
3aruGens. [{nd rpixa, 6e3uecTs HeoOXi/1Ha TeMpsIBa,
aypke 6ezdectst 00iThCs CBITNA: «... CBITIIO Ha CBIT
npulyso, JIOAM K TEMpPsIBY OUIbII MOMIOOWIH, K
CBITIIO, Juxi 60 Oynu ixHi BuMHKH! BO KOoXeH, XTo
pPOOUTH JIMXE, HEHABUIUTH CBITJIO, 1 HE MPUXOAUTH
JI0 CBiTJa, 100 HE 3raHeHO BYMHKIB HOro. A XTo
pOOUTH 3a MpaBIolo, TOH 10 CBITNIA ¥je, 100 fina
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Horo BHSBHWJIHMCH, 00 3pobieHi B bo3i Bonm» (Bix
IBana 3:19-21). Konu carana ygiiimoB a0 FOmwm,
JyMKa 11O 3pajy, SMIIIHUBIIUCH Y HOTO CB1IOMOCTI,
crionykasna foro aistu. KOna OyB crioBHEHUH TyXoM
37a, ofepKuMuil caranoro. Came TOMy BiH OyB
«TpU3Ha4YeHUH Ha 3aruoiIL» (Bin IBanal7:12).

Ha namy nymky, cBiguenns Jlyku i IBana mpo
BxomkeHHs y FOnmy caranu, a Takox miakpecie-
HUW €BaHTENICTOM HIYHUK Yac CKOEHHS 3paju
CITyTyBaJIM JJIsl aBTOPKU IpaMaTnvHoi nmoemu «Ha
MOJIi KPOBI» BXJIMBAMH YHHHUKAMHU, Ha SKHAX
0a3yeTbCsli OCHOBHA KOHLENIS 1i aBTOPCHKOTO
anokpugy. CrpoOyemMo OOTpyHTYBaTH Lie MPUITY-
LIEHHSI, 3BEPHYBILUCH A0 TEKCTY JpaMH.

VYnepie HaTSK HA AUSABOIBCHKY CYTHICTH FOmm,
HOro MmiJIerticTh caraHi, 3’ABISETLCI B €30l
31 crpo0Oi0 ONIarociIOBEHHS: Ha MOYaTKy JApamu
IOna ne pearye Ha npusitTanus i nousky [Ipouda-
HUHA, B AKHX 3rajgyeThes iM’s bora: «bnarocinosu
Tocrions/ TBONO poboty, miit Opare!/ (ITparboB-
HUK MOBYHTBH, HE OJPHBAETHCS BiJ poOOTH 1 He
JMBUTHCS HA NMpoYaHuHay [ Ykpainka: 125], Hexait
T'ocnoap T061/ IPOAOBKUTH BIKY, 1110 TH MEHE IOpa-
TyBaB. / (HONOBIK 3HOB HE TOJA€ 3HAKY, IO YYyB
ci cmoBa)» [Ykpainka: 126]. HaiiGinpim BHpa3HO
TUSIBOJILCBKUH cTpax mepen boxkoro nmpucyTHICTIO,
Ta Jier0 BoKeCTBEHHOT CWIIM, IO TPOSBISETHCS
B OJarocioBeHHI, BUSBISETHCA Y TNPOAOBKEHHI
miei cuenn: «IloBuneH s Tebe OIarocI0BHUTH,/ K
Oatpko cuna pigHoro. (IlomaeTbcs 1o 4YoONOBiKa,
niABIBIIM pyku ans OnarocioBeHHs) / Yoio-
BiK (mocmimrHo, MOB 3 octpaxom). / Crii, mimy!»
[Vkpainka: 128]. Taka peaxuis FOxu y tBOpi Jleci
VKpaiHKH 1OCTa€ HENmpsMUM CBITYEHHSM HOTO
OZICPKUMOCTI AMSIBOJIOM. AJDKE caraHa, Ha Bil-
MiHy Big bora He BcemoryTHii, 3rimHo biomii BiH
nocrae Moro cynpoTHBHHKOM (3 TaBHBOIPEIBKOT
caraHa (cotavo) — CYHOpOTHBHHK), TOMy W Mae
CTpax 1 BiApa3y 10 yChOTro IOB’sA3aHOro 3 boxe-
CTBEHHOIO CyTHICTIO.

[IpoTe HalMepeKOHIUBIIINM CBIIYEHHSIM TOTO,
mo aywmwa KO 3HaxoauThes il BIaJ00 JUsSBOJIA
CIIyTYE, SIK IEPEKOHYEMOCH, HOTO MparHeHHs CIIo-
TBOPHUTH, 3HEUIHUTH U crpodaHyBaTd OCHOBH
€BaHTenbChKOi TpomoBial Xpucra, OMr03HIpChKA
Hapyra Haj nocrartio Cuna boxoro, npodanartist
TainctBa €Bxapuctii. Amxe nusBoi, (3 AaBHBO-
rpenpkoi d1dPoAog — OOBHMHYBa4, HAKJICITHUK)
3rigHo bibmii moctae oOBUHYBadeM, M0 OYOPHIOE
bora nepen monpmu. Sk 3a3HaueHo y €aurenii,
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Carana cnotBoptoe 3mict Cssitoro Ilucema. Bin
npaBWIbHO LUTYE bi0:ito, ajie HeBIPHO i1 TPaKTye —
abo 1032 KOHTEKCTOM, a00 MPOMOHYIOYH Hempa-
BUJIBHUM YMHOM 3acTocyBatu cioba [lucanns, sk
BiH cnpoOyBaB Iie 3poOHTH, CHOKymIaroun Icyca
B mycTenmi: «...ta it xaxe HMomy: Komu Tu Cun
boxwuii, To kuHBCA Aonony, 60k HamucaHo: Bin
Hakaxe rnpo Tebe CBoiM AHromnam, i BOHU Ha pyKax
noHecyTs Tebe, 1100 00 KaMiHb KOJU HE CIIITKHYB
Tu Coei Horn» (Big Marsis 4:6).

VY Bepcii Jleci Ykpainku FOna, B cepre skoro
YBIWIIOB caraHa, CTBEpKye, o Icyc Xpuctoc
OyB 3BHUYAITHMM YOJIOBIKOM, HIYUM HE «BEITHKHM,
TOOMB BUHO 1 X1HOK, OyB ykaiOHuH 1 ropauii: «Bix
OyB Takui, sk Bci! /... ABxexk, sk Bci! / He kpammii
anitpomeuku! JIroOuB BiH / BUHO 1 naxoiri. JIroOus,
11100 3aBX/ / )KIHKY HOMY BPOJJIMBI CITyTYyBasu,/ —
BOHU 33 HUM XOIWJIM IIUTUM PO€EM, / a BiH iM J103BO-
JT5IB, 00 HOTH MWJIHA / IOMY KOIITOBHUM HapJIoM,
11100 BOJIOCCSIM/ PO3KIIIHUM, SIK OyBa€ y OTyIHUIb, /
BOHU HOMY Ti HOrY BUTHpasn» [ Ykpainka: 129].

3a cnoBamu 3pajHuKa, Icyc OyB He nuie Takuit
K yCl, a HaBITh TIpLIN 3a 0araTboX JIOAEH, aKe
OyB xamiOHMM, MUXAaTWM, 3JaTHUM Ha TIOrpa-
OyBaHHS ¥ oOMmaH: «A BiH MeHe orpaOyBaB!
Hi, ripme! Bin omypuB mene! [Ykpainka: 133],
«Hi, Bin He OyB Benukuii! To Benmka Oyna ioro
kano0a 1 muxaly [Yipainka: 138].

[Tapomiroroun Xpwucra, MOma HacmixaeTbes
Haz Moro cioBamu 1po nraxis HeGecHux: «Kwuii,
pubonsko! Hamo 1061 Boma?/ ImsiHp Ha MTAMIKK
HeOecHi y mositpi! / Uu x iMm He moOpe Tam?»
[Vkpainka: 133].

VYV npami Jleci YkpaiHku 3palHUK HaMarerbcs
TakoX crpodaHyBaTd ciaoBa XpHUCTa PO KPOB
1 Tu10 (cumBoAa TaiHcTBa [lpuuacts), ckasaHi Ha
TaeEMHIN Beuepi: «SIKoch / BiH IpH Bedepi KUHYB
HaM y Bidi / Taki cioBa: «Ocb, nuiite KPoB Moro! /
Ocp, TxTe Ti0!» boxe nomctu npaswuit! / Uns x
TO KpoB Oyia, sik He Mosi? / Yue x Oyno To Tino?!»
[Vkpainka: 141].

[TonibHo no nusBona, SIKUM, SIK CYHPOTHBHHK
bora, dbanscudikye Gaxta Ta CIOTBOPIOE iICTHHY,
lOna nepexpyuye €BaHrenbcbki mosii, Ha3uBa-
I0YM CIUTBHOTY XpHUCTa Ta HOTO TOCIITOBHUKIB
NEeKJIOM 1 IfapcTBoM Tiiymy: «Mawna! / He LapcTBo
boxe, Hi, ckopime nekso / Oyno y Tim rypri! Ska
TaM 3a3/piCTh, / TH i 3mymMaru He Moxem! Koxken
BaXNB / Ha mepuie micie noOins Meccii, / Ha
nepiue, He uHakuie!» [ Ykpainka: 141].
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Broponosx yceoro giamory 3 IlpouannnHom
IOna mocnijoBHO BUCTyMae B poyi ITUHIYHOTO
ob6BuHyBaua Xpucra: «Bce x BiH npo cebe n6aB!
Bo BiH 30ipaBcst / mapeM roJoTi BCiil roaeichKii
cTary, / sk 00Jepe Mar4nx Ta TypHUX...» [Ykpa-
iaka: 138]; «A BiH He BMIB HIYOTO JOBEPIIHUTH. /
Bce B HBOTO posmnmuBasiocs B cioBax» [ YKpaiHKa:
138]; «Yxe s 3HaB,4yoro0 Ti pedi BapTi: / S 3acmo-
KOI0 Bac... s Bac MOTIOIy...» / ASKKe, CIOMIi-
Batics! BiH 31ameka / CIIOKOEM 1 OTIXOK MaHUB, /
a CKOpo XTo OyJI0 pO3BICUTH ByxXa / 1 cripaBni mijae
3 HUM, SIK 51 TypHUI, / TOMY Take s[pMO BiH KJIaB Ha
IIHIO, 10 X 070y THYI0» 140; «BiH 3BUK, 11100
MH, SIK TIECHKH, JIAT1JIHO / HOMY JMBWJINCH B Bidi
Ta JIOBUJHM / #oro cioBa. I BiH MeHe mouas / cio-
BaMU JOUIKYIATh» [Ykpainka: 142]. IlincymoBy-
I04H, SIK 1 HaJeKUTh OOBHHYBauy, 3paJHUK BHHO-
cuth Bupok: «l1lo BiH mocisB, Te i moxas! Cam
BuHeH!» [Ykpainka: 142].

[Toni6HorO nocrae 1 ponb caranu y biomii, nosisa
AKoro B ii TekcTi, 3a cioBamu H. ®pas, «Bcra-
HOBJIIOE TIPaBOBI pPaMKH OOBHMHYyBauya, 3aXHUCTY,
CIIyXaHHSI ¥ BUPOKY, IO € «BUKPUBJICHHIM» a00
JUSIBOJILCHKUM Oa4eHHSM CTaHOBMILA JIFOAWHN
[@paii: 279]. 3a H. ®paem «OCHOBHA poJib, SIKA
BiaBeaeHa y bionii Carani» [®paii: 279] — «poib
npokypopa» [@paii: 279]. HaitsckpasimmmM npu-
KJIaJIOM Takoi WOTro pojii € BiJjoMa OMOBiJb PO
bararocrpaxxnansHOrO Moga.

[Iparuyuu OyTH B rypTi 00paHiiB 011 3010TOTO
npectory Mecii, SKUM «...CIyTyIOThb / HapOIu
BCHOTO CBiTa 3a1t00ku...» [Ykpainka: 137], FOna
BIIKPUB CBO€ Ceple JJs IUSBOJA 4Yepe3 BIACHY
TOPJUHIO, aJKe caMe IpiX AYXOBHOI TOpAMHI CTaB
NPUYMHOIO TAJiHHS CaTaHM, SKUH MepBiCHO OyB
«mmomazaHuM XepyBHUMOM» Ta 3alaxaB yHomi-
o6nutHcs bory, 3a 1m0 i OyB CKHHYTUM Ha 3€MIJIIO
(€3exuin 28:17). [loxibHO 10 caranu, sIKUH 3T1IHO
Cesroro Ilucema (Big Marsis 25:41) He 3xar-
HUM 10 TOKasiHHA, HE po3kasgHuM y TBopi Jleci
Vkpainku 3amumaerses i FOma. Horo 6e3pamicHa
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i Oe3rurimHa cizidoBa mpars Ha COJIOHYAKY, IO
HOCTA€ «JICMOHIYHOI MapoIi€r0»’ Ha OCMHUCIICHE
i TBOpYe 0OPOOJISTHHS BIOPSIIKOBAHOTO MPOCTOPY
nojasi — 00pa3y amoKaJiNTHYHOIO CBITY; CTae
Kaporo 3paIHUKY, HOTO TIEKJIOM Ha 3eMJTi. A KHHYTI
B KiHII TBOpY cyoBa [IpoyannHa BIOBHI BU3Haya-
I0Th JUSIBOJIBCBKY CYTHICTH 3pagHuka: «[eTb Bixg
MeHe, Carano!» [Vkpainka: 144].

BucnoBkn. Buxomsum 13 BHII€3a3HAYEHOTO,
MOXXEMO BHMCHYBaTH, 110 Y JApaMaTH4HIN moemi
«Ha momni xposi» Jlecsa VkpaiHka 3milicHIOE 10CHTi-
JoKeHHs1 mpupoau 3na. CaraHa, sk TepcoHidiko-
BaHe 3710, 1110 yBiiimoB B FOny, mocTtae He piBHUM
CynpoTUBHUKOM bora, a nuie Horo HiK4eMHOMO
napoziero. Bin BukpuBmroe €BaHrelnie, OCKUIbKH,
Ha BiAMiHYy Bix bora, ilomy HenocTynHa cuia TBO-
penns. KOma, mo onepKuMuii 3710M, TIparHe 10piB-
HSTHUCH JI0 TYpPTKa OOpaHHUX, TOMY Ba)KJIMBOI HHT-
KOI0 y Hioro niano3i 3 [IpoyaHuHOM pOXOIUTh TemMa
Hapcta HebecHoro, mpore 1€ MOXIMBO JIMILE
yepe3 J1000B, cMHUpeHHsT ¥ mokasHHA. s FOmwm,
B IHTepHpeTalli aBTOPKU TBOPY, OCATHEHHS IMOJi-
OHMX YecHOT HemocshkHe. Jlecs Ykpainka nemoH-
CTpYE, 1110 3JI0 € He a0CONIOTHUM, Ha BIMIHY Bij
bora — abcomrory noOpa, a OaHaILHUM 1 KaJto-
riiHuM. Y 1bOMY BHUNAJKy HE MOXKHA HE IMOTO/u-
TUCH 3 AyMKOIO M. Mokiuili, sika CTBEPIKYE, 1110
«mocrartio Omm Jlecs Ykpainka 3aBepiuuna CBii
neperisil XpUCTUSHCTBA. TouHille, BiIMOBHIIACH
BiZl HbOTO» [Mokuuis:48-49]. ABTopka Apamu BiJi-
KU/a€ MOJHI B JiTeparypi moyatky XX CTONITTS
TeHzaeHlli pomaHTudyBatd IOmy, Bumpasnary,
MoKa3aTh Horo repoeM — iHmuBimyamicroM. [Ipo-
yuraBiy «Ha moni kpoBi» B koHTEKCTI CBSTOrO
IIncema, MOXKEMO BUCHYBAaTH: aBTOPKa CBOI TBOPOM
CTBEPIDKYE: TaK, 3710 iCHYE, ajie BOHO HIKUEMHE, MK
HUM 1 XpucTOoM, 110 € AGCOIIOTOM ICTHHH, JIFOOOBI
it no6pa — mpipsa. Tomy FOna y TBOpi i He po3ka-
IOETBCS. AJIKe TIOKyTa — TO NepeMiHa CB1JIOMOCTI,
a BiH, y BIAMOBITHOCTI J0 HAOyTOI JUSBOIBCHKOT
CYTHOCTI, BUSIBIISIETHCS JI0 IIHOTO HE 3IaTHUM.

2 JTus. @pait H. Benukuit xon: bibmis i miteparypa. JIbBis: JliTomuc,
2010, 362 c.
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THE BIBLICAL CODE OF LESYA UKRAINKA’S DRAMATIC POEM
“ON THE FIELD OF BLOOD”

The article is an attempt to read Lesya Ukrainka’s dramatic poem «On the Field of Blood» in the biblical context.
Speaking about the biblical code of the work, we mean an attempt to understand the peculiarities of the author’s
interpretation of the Gospel plot. The goal of exploration is to find the meanings that are revealed in the relationship
between the drama and its original source — the Bible.

The Gospel story about Judas’ betrayal became for the writer the universal ontological matrix in the format of which
she creates her apocryphal version of the traditional plot, in the center of which is not Christ, but the betrayer. The artistic
model created by the author, while preserving its universality, is complicated by actual value and philosophical meanings.
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In our opinion, the testimony of Luke and John about the entry of Satan into Judas, as well as the night time
of the betrayal, emphasized by the Evangelist, served as important factors for the author of the dramatic poem
«On the Field of Blood» on which the main concept of her author’s apocrypha is based.

We believe that the most convincing evidence that the soul of Judas is under the power of the devil is the desire
of the traitor to twist, devalue and profane the foundations of the Gospel preaching of Christ, the blasphemous insult to
the figure of the Son of God, the profanation of the Sacrament of the Eucharist.

In the dramatic poem «On the Field of Blood», Lesya Ukrainka investigates the nature of evil. Satan, as the personified
evil that entered Judah, does not appear as an equal opponent of God, but only as a worthless parody of him. He distorts
the Gospel because, unlike God, he does not have access to the power of creation. Lesya Ukrainka demonstrates that evil
is not absolute, in contrast to God — absolute good, but banal and pitiful. That is why Judas does not repent in the work.
After all, repentance is a change of consciousness, and he, in accordance with the acquired devilish essence, turns out
to be incapable of this.

Key words: Lesya Ukrainka, dramatic poem, Bible, Judas, good, evil.
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®OJIBKJIOPHHUM OBPA3 IIJIAXTH TA ii CUMBOJIIYHE 3HAYEHHSI
Y HAPUCI OJIEHA 3BUYANHOI «MAPI'OPOJICBKHAN SIPMAPOK»

Y cTarTi pO3KPHUTO OJVH 13 CMHCIIOBUX acTekTiB Hapucy Onenn 3BrnuaiiHoi « MUPropoaChKui SpMapokK», 30KpeMa CUM-
BOJIIYHE 3HAYECHHS CTONITHBOI IIAXTH K KYJIBTYPHOTO Ta JYXOBHOTO CHAIKy YKpaiHCHKOTO HApoxy. 3a3HayeHo, MO TBIp
OyB HaIcaHuil MMCbMEHHHUIICIO-EMITPaHTKOO JI0 ABAAISITUX POKOBUH [011010MOpY, CBIZIKOM SIKOTO Oyia i cama MiIChMEH-
HUIS. AKIICHTOBaHO Ha JOKyMEHTANIBHIH J0CTOBIPHOCTI Ta aBTodiorpadiyHOCTI onMcaHuX y Hapuci momii. JlocmimkeHo
TBOPYHMIl Ieperyk aBTopku 3 Muxonoro 'oronem, 30kpeMa 3aCTOCyBaHHS IPUHOMIB MapanelisMy, aHTUTE3H, PUTOPUIHUX
3BEpTaHb, MEH3KHUX 3aMalIbOBOK. [IpoaHati3oBaHO MPUITOMHU MICHXOJIOTIYHOTO MMMChMa Ta €IEMEHTH peai3My Y TBOPI,
3 JIOTIOMOTOI0 SIKMX XYJOXKHBO BiATBOPEHO TpPare/it0 YKpaiHCHKOTO CEISHCTBA, IO MOTEpPHaio Bijl IITYYHO CTBOPEHOTO
PaIsHCHKOIO BJIaA0I0 TON0AOMOpY. JloBeeHO caTUpHYHO-BUKPUBAJIbHE CIPSAMYBaHHS Hapucy «MHpPropoachkuil spma-
pox», B sikoMy OreHa 3BHYaiiHa MEPEKOHIMBO IEMOHCTPYE aHTIIIIONCHKY CYTHICTH TOTANIITApHOI JepPiKaBHOI MAIIWHU,
sKa Oe3KaJbHO BUKOPIHIOBaNA YKPATHCHKY KYJIBTYpY, 3HUIIYIOUH UM YKpPATHINB K Hanifo. OcoOMuBy yBary IpHALICHO
XyIO)KHBOMY 00pa3y MIaxTH, MPOaHATi30BaHO ii 3HAYEHHS HE TIJIBKHU K MaTepiaibHOI peyi, a Ik pOAWHHOI peiksii. [1po-
JIEMOHCTPOBAHO K YHIKAJIbHI apTe(akTH YKpPaiHChKOT HApOIHOI TBOPUOCTI paAsSHChKAa HOMEHKIATypa MepeTBOPIOBaa
Ha «MOCKOBCBHKI TPEHAN», IPH IIbOMY Oe3KalbHO 3HUIIYIOUHN CaMHX yKpaiHIiB. [IpoBeneHo koMIapaTHBHE 3iCTaBICHHS
tBOpYy OsieHn 3BuuaiiHoi 3 «CopounHCEKUM sipMapkom» M. Torons. Y pesynbrari 1oCIiiKeHHS TOBEICHO, IO AeTalbHe
BUBYEHHS HApHCY «MHPrOpPONCHKHUIT IPMapOK» A€ 3MOTY BUSBHTH MaclITaOHICTh 3JI0YUHY PaJsTHCHKO-O1TBITOBHIIBKOT
BJIA/I MTPOTH YKPAiHCHKOTO CEISIHCTBA; BUKPUTH 0€33aKOHHS TOMIIIHBOI BIIaH, KA TUIaHYBajIa BUKOPIHUTH TeHETHYHUI
KOJIl YKpaTHCBhKO1 Hallil; MOKa3aTH JeCHOTU3M aHTUTYMaHHOTO CTaJiHCHKOTO TOTANITAPHOTO PEXKUMY, IKHH BUKOPUCTOBY-
BaB 1Ky, K 30p010, a0M 3HUIIUTH KYJIBTYPHY CHAIIMHY YKPaiHCHKOTO HApOy.

KurouoBi ciioBa: Hapuc, AiacropHa JiTeparypa, CMHMBOJIKa, TEHOLU, TOJI00OMOP, XYA0XKHil 00pas3, MOBICTb.

IMocTtanoBka npodaemu. Y 1932—-1933 pokax MeTta cTaTTi — 1OCHIIUTH XYI0KHE PO3KPUTTS
3araJibHOHAI[IOHAJILHOK Tpare/i€l0 CTaB IITy4Y-  AHTUTYMAHHOI CYTHOCTI CTaJIHCBKOTO TOTaJiTap-
Huil [0mogoMOp, CTBOPEHMI CTaliHCHKOIO TOTa-  HOTO PEKUMY 4YE€pe3 CUMBOJIIUHE 3HAYEHHS CTO-
JITAPHOK CHCTEMOI. METOor [bOro Macmrad- — JITHBOT IUIAXTH, B 00pa3i SKOi 3aKOJJOBAaHUH YBECh
HOTO 3J7I04MHY OyB I€HOLU A YKPaiHCHKOTO HApOAY,  JyXOBHHM CBIT YKPaiHCBKOIO Hapoay.
3MIMCHEHUH PAJITHCHKO-O1IBIIOBUIIBKOIO BIIAJIONO. AHani3 ocTaHHiX JociaimkeHb i myoJika-
Tema romomy B yKpaiHChKii jiTeparypi mepmioi — miil. TBopuuit mopo6ok OneHu 3BHUYaiiHOI A0ci
mosioBUHK XX CTOJITTS € OJIHIEI0 3 HaWTpariuyHi- HE OTPMMAaB CHCTEMHOTO W BHUYEpITHOTO aHalli-
mmx. [cropuyuHa mpaBga mpo roJioqoMOp JOBrHM — TUYHOro BUCBITIEHHA. Okxpemi i TBopu abo ix
yac nepeOyBana miJ rpuoM «TaeMHO» Ta BCUISKO  aCHEKTH CTaBaJd MPEIMETOM JOCIIKEHHS Y Ipa-
3amoBuyBanacs B Ykpaini. Tomy cepen mucbMeH- — 1sx CBimianu JleHcbkoi «Pereniiist roromiBcbKux
HUKIB, Ki MOPYIIyBaJW IO TeMy, MepeBakalu  MOTHBIB y «MupropoacskoMy sipmapky» OneHu
MIPEJICTAaBHUKN YKpaiHChKOI Jiacriopw, 30kpema  3BuuaiiHOi» Ta Mapunu KymnepboBoi «loromis-
Bacwuib Bapka, Yinac Camuyk, IOpiit Knen, Tomoch  cbkuii TeKCT y TBOpUii peneniii Onenu 3BuuaitHol
Ocpmauka Ta Oararo inmux. OgHi€ero 3 MajoBio-  (Ha Marepiami Hapucy «MuUpropoacbkuil spma-
MHUX MUCHMEHHUIb Jiacriopu € OyieHa 3BUYaliHA.  POK»)», Y SKHX aBTOPKM JAETAIbHO AaHAJI3YyIOTh
Bona sickpaBo # eKCIIpECHMBHO pPO3KpWJIa TeMy  HaMaraHHs IMCbMEHHMI I1OKa3aTd MOTOPOLIHY
Tononomopy y cBoemy Hapuci « MUPropoAChKHiA ~ KapTHHY TOJOAHOTO ICHYBAaHHS YKpaiHCHKOTO
SPMapOK», XyIOXKHBO TOCTOBIPHO BiATBOpHMIIA O€3-  CEISHCTBA, MOCTABJICHOIO Ha MEXY CMEpTI aHTH-
J4 3JI0YMHIB TIPOTH JIFOJSHOCTI, BUNHCHUX OUTh-  JIIOACHKOIO Biagoro. A Caitnana XKypOa Ha mpu-
LIOBUIIHKOIO BIIAJIOI0 MPOTH YKPATHIIB. Kinaal  Hapucy «MUPropoacbkuii  sppMapok»,
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BHCBITIIIOIOUM Tpareifo yKpaiHIiB, 3yNMHHAETHCS
Ha 3ac00ax pO3KPUTTS IyIIEBHUX CTAaHIB YKpaiH-
CHKOi JIIOAMHU Yy 100y amoKamiNTUYHOI CHTYaIii
(hizuyHOrO BUHMINCHHS censsHCTBa. CUMBOIIYHUHN
o0pa3 IUIaXTH K Ocepis YKpaiHCBKOIO Hapomxy,
HOro KyJnbTypH, 10C1 HE CTaBaB MPEIMETOM HayKo-
BOT perentiii.

Buxuiag ocnoBHoro marepiasny. [locrars Onenn
3BHUAifHOT MaJIoOBiJOMa B YKpAiHCBHKii JiTeparypi.
Bona mnpencraBmsuia Ipyry XBWIIKO  YKPAiHCBKOI
eMirpanii 1 Ha BJaCHOMY IPUKJIAJl BIAdyNa THUCK
paIsiHCBKOT cucteMu. JliteparypHy IisUIbHICTD MHUCH-
MEHHUII PO3IoYalia 3a KOPAOHOM, a [0 TOrO dacy,
«OKMBY4M il coBeTamm» [[puropiis: 7], He mucana,
«BBKAJIa 32 KPaIlle MOBYATH, AHDK [THCATH HETPaBILy»
[[puropiiB: 7]. 3a cnoBamu npogecopa Ilerpa Kpa-
JIFOKA, «...IIe OfHa 3 «OUIMX IUISIM» B iCTOpIi HAIIOL
miteparypH. | BomHOUac — BUSIB KpHUYILIOi HECTIPABE-
mmBOCT» [MapuHud], apke 3a piBHEM TaJIaHTy ITFO
MMMCHMEHHULIIO MOJKHA TIOPIBHATH 3 KJTACUKaMH yKpa-
fHCBKoOI JmiTeparypu. Ha skaitb, po3a NMCbMEHHUII He
3HaWIIIa HAJISKHOTO MOLIHYBAHHS 3a YKHTTS 1 JIUILE
3apa3 MOYMHAE AaHATITUYHO OCMHCITIOBATUCH JIiTEpaTy-
PO3HABLISIMHU.

Hapuc «Mupropozacekuii sspmapox» (1952) Oys
Hanucanuii OneHoro 3BUYaitHOO 3 HArou ABa1s-
TOi piyHMILII poKOBHH ['onogomopy B YKpaiHi, sIKHii
NMUChbMEHHMIS Oaunia Ha BJacHi odi. ToMmy TBIp
noOy10BaHUM Ha peanbHUX (aKTax, HaBiTh 30epe-
JKEH1 CTIpaBKHI iIMEHa Ta Mpi3BUIIa IIHOBUX 0CiO.
Tox y ubomy TBopi Onena 3BHuaiiHa ckepyBaia
CBOi TBOpHYI 3yCHUJUII Ha BUKPUTTS aHTUTYMaHHOL
CYTHOCTI BUMHEHOTO CTaJIIHCHKOIO CHCTEMOIO 3J10-
YUHY OPOTH YKpaiHIIiB.

VY nucromami 2015 poky 3a cnpusiHHs Hari-
OHalpHOTO YyHiBepcurery «OcTpo3bka akaje-
Mis» BimOynacsi mpe3eHTallisl MepeBuIaHoi KHUTH
«Mupropoacekuit  sipMapok» Onenu 3Buuaii-
HO1, 17110 IepeBUIaHHs SKOi iHinitoBain OkcaHa
ta SpocnaB Coxonuku, ykpainui, ki 3 1940-x
pokiB npoxxuatoTh y Kanani. Ilix yac mpesenra-
uii pekrop HaYOA Irop [laciunuk BiaMiTuB: «J{ist
MEHe IIe BeJIMKa KHUTa, aJpKe B HiM onucaHa Hail-
Oinpina Tparenis moacTBa. HaliOinbima, ocKiIbKU
npo iHmI Tparedii y BCbOMY CBITI 3HAIOTH IIE
31 mKkonH, a mpo lonomomop, sikuii 3a0paB Misb-
HOHN yKpaiHCHKUX XXHTTIB, HaBiTh caMi yKpaiHIIi
3HalOTh Hebararo» [Mapunud]. A B KiHII J07AaB:
«SIkmo Bu xouete 3HaTu npo ['ogomgomop yce, npo-
yutaiite « MUPropoachbKkuil spMapok», OCMHCIIITS,
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000B’SI3KOBO MOAUTITHCS HUM 3 IHIIUMU. MU MOBU-
HHI 3HaTU CBOIO ICTOPIIO 1 MOBAYKATH KYJIBTYPY, SIKY
B HAaC TaK HAMOJETJIMBO Hamaramucs BimiOparm»
[Mapunny]. Ilepmmit npopexrop HaVOA Iletpo
Kpanroxk, 3a3Ha4mB, 10 *KaHP IOTO TBOPY BU3HA-
YUTU CKJIQTHO, aJKe, 1€ 1 JOKYMEHTaJIbHUI TBIp
(60 ommcyrOThCS peanbHi MOoii), 1 BUCOKOXYIOXK-
Hill, y SKOMY aBTOpKa MpoQeciiiHO BAAETHCA 10
JiTepaTypHOi TP, BUKOPUCTOBYIOYHM TOTOJIIBCHKI
Ta iHON crokeTH. [lepenMoBa 10 KHUTH 3aBep-
myetbest cnoBamu: «Tema I'ononomopy B Ykpaini
1932-1933 pokiB moyana BUCBITIIOBATUCS HEIIO-
JTABHO, ajie Ay’Ke Majio 3aJMIIHIOCS XHBHX CBiJI-
KiB Li€1 Tparexii... Takuil TBip MaB O cTaTu Xpec-
TOMAaTiIHUM B yKpaiHCBKil mitepatypi» [I[laciaauk
I., Kpamok I1.: 6].

C. Jlenchbka B ofHiit i3 cTareii Harmcana: «li TBip —
HMUIIBHUN TOKyMEHT 0€3KaJIbHOTO Yacy, 3aCHOBaHUM
Ha QakrorpadivyHiii TOYHOCTI aeTanel, MPOHN3aHUA
MyOJIMCTUYHOIO TOCTPOTOI), CATUPOI0 Ta capKas-
Mom» [JIeHcbKa).

Posropraroun kaury ['anau baduu «Mupropon
y TBOpax MUTIIB XYIOKHBOTO CJIOBa», YHUTAEMO:
«Sxmo IlonraBy iHOAI Ha3UBaIOTh cepleM YKpa-
iHn, To Mupropoa — ogus 3 rieHTpiB [lonraBmunmy,
Ha 3€MJISIX SIKOi IIPOTATOM CTOJIITh TBOPHJIACS 1CTO-
pist He yuiie YKpaiHu, ajge W CBITOBUX IMIepiil.
Y Mupropoai Ta i y BcboMy Kpai Haiikpaiie 30e-
perucs yKpaiHChKI TpaauIlii, yKpaiHCbKe HapOJHe
MucrenrBo» [baduy, c. 15-16]. I cnpasni, Mup-
TOPOJIIIMHA 37aBHA CIIAaBUJIACh CBOIMU KWJIMMaMH,
IUIAXTaMM, BHIIMBKAMH, MHUCTEIKUMHU TOHYap-
HUMHU BHUpOOaMH, ajpke spMapkd Ha Mupropon-
IIMHI BiI0yBalucs BIPOIOBXK cTONITh. Lle mificTBO
KOJIMCh SICKpaBo onucaB Mukona l'orons y cBoiit
noBicTi «CopouMHCHKUI sApMapok». | B Ham yac
mopoky Ha MupropoamuHi y cem Benmuki Copo-
YUHII BiAOYBAETHCS BIAOMHUI JaleKO 32 MEXaMu
Vkpainn Hamionansauit COpounHCHKUI SpMapoK.

Tox Onena 3BuyaiiHa cBiZoMO oOpana 3aro-
JIOBOK JI0 CBOTO TBOpY, I00 acoIiaTUBHO HaOIu-
3UTH YUTa4ya /10 TOrojiBChKOro «COpOYMHCHKOTO
SApMapKy», POMAHTUYHHHA CIOKET SIKOTO IMOOymo-
BaHUI Ha BECENMX MNPUToJax TOJIOBHUX TIepoiB
1 Ma€ 1iaciauBe 3aBepUICHHS. 30BCIM 1HIINNA CIOXKET
BIAKpUBaeTbcsd y Hapuci Onenu 3BUYaiiHOI, e
PO3TOPTAIOTHCSI MOTOPOIIHI  iCTOpii TOJIOAHOTO
ICHYBaHHS YyKpaiHCbKOro censtHcTBa. Lleil TBip
€ ICTOPUYHOIO aHTUTE300 110 «COPOUYMHCHKOTO
sapmapky» [oross.
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[Tonii y TBOpi miacriopHOi MUChbMEHHHIII BigOy-
BaroThecs BMITKY 1933 pokxy B Muproponi — MicTi,
sKe, 3aBIsiku Mukomi [oromo, crano niteparyp-
HUM CUMBOJIOM, 2 32 4acCiB PaJiHCHKOI BJIaJM Mepe-
TBOPHJIOCSI Ha «BCECOIO3HY 3apaBHUIO». OneHa
3BUYaiiHa 3MaJbOBYE MOTOPOLIHE 3ITKHEHHS JBOX
CBITIB: Micle, € PaJsHCBhKI Becelll KypOPTHUKH
y BHIIYKaHUX JITHIX KOCTIOMaxX, KypOPTHHII
y fACKpaBHX capadaHax (HATSIK Ha TpaaMiiiiHe
pociiicbke BOpaHHs), siki npuixanu 3 yceoro CCCP
BIJIIIOYNTH, 3yCTPIUaOThCA 3 HAIlIBMEPTBUMH yKpa-
THCBKMMM CeJITHaMHU, K1 BK€ HE CUJIATh, a JIS)KATh
psiaMu, MPOAAIOYM CBOI OCTaHHI POAMHHI PEiK-
BIi: «...BUKJIFOUHO P€Yl BIACHOTO BXUTKY, POJUHHI
ckapOM, SKUM I[iHM HeMa, peliksii... Bummsani
PYLIHHUKH, SKMUM MicIle HaJ o0pa3amMu, MaiCTEpHO
MepexkaHi, ranToBaHi i BUPi3yBaHi COPOUKH, 1110 iX
OJIITaHo, 37eOUTBIIOr0, TUIBKK pa3 — Ha BECUI,
CKaTepKH, 1110 iX BUIMasocs 3 JHA BEJIUKOI CKPHHI
nuie Ha Pi3aso Ta BenukaeHs, — och 110 TpuMma-
IOTh CHOTOJHI B pyKax Ta Ha KOJIIHAX OIli Maixke
HEPYXOMi, HaTUBO MOBHI MyMIii, IO TBOPSITH >KUBI
KOpUAOPH ApMapKy» [3Buuaiina: 13].

Sk iKOHa y Xpami, TaK KOJIMCh BUILIUTHUI OZIST
OyB CakpaJbHUM €JIEMEHTOM KOXKHOI YKpaiHCHKOi
poauHH, ii 00eperomM, CHMBOJIOM 3I0pOB’sl Ta I1ac-
muBoi gomi. Lle sx mmceMo, 3ammcane y biomii,
Tak 1 Ha TOMY Ofs31 OyB BHUIUIUTUH OCOOIMBHI
3MICT, SIKMI MaB CBSIICHHE 3HAaueHHs. BummBane
BOpaHHS YKpaiHLl HE BBa)KaJld MOBCAKICHHUM,
60 TOi omAr TaiB y co0l CHIIbHY €HepreTuky, OyB
KOLITOBHUM HaJ0aHHSIM yKpaiHChKoi xatu. OTxe,
IpojaBaTl Taki POJMHHI ckapOu Oyno Hemnpu-
HusaTHO. IlpoTte cramiHchka Oe3qyliHa MalluHa
Majla Ha METi He JIMIIE 3HUIIWTH YKPAIHIB 5K
HAaIlI0, a Ha3aBK1 BUKOPIHUTH 11 KyJIbTypY, ICTO-
pito, MOBY, Bce Te, III0 POOMIIO YKpaiHIIIB yHIKaIb-
HUMHU B 11boMy cBITI. Tomy Onena 3Buuaiina rnoka-
3y€e HaM MHUPIOPOJCHKHI SPMapoK SIK Tpareiiro
Ha T TOJOAHMX CMEpTed 1 BOAHOYAC MPOILIAHHS
3 TPAaJULIHHOIO YKPaiHCHKOIO CENISTHCHKOI KyIlb-
TYpOIO: «...0€3HaJiiiHO-CIpe TJIO CeNsIH Yy peLlT-
Kax KOJIUIIHBOTO OfIATY, 10 HEPYXOMHMH, HENpu-
POIHO-NIOBHUMHU MYMISIMU TBOPSITh )KMB1 KOPUJIOpU
MupropoacbKoro sipMapKy, BUCTaBJISIOTh Ha MTOKa3
CBOi CKapOU pouHHI... XTO — pylIHUKA 3 00pa3is,
XTO — 4YyZlIoM 30epekeHy 0aOuHy IIaxTy, a XTO —
MO-MHUCTELbKOMY BHPI3yBaHy COpPOYKY, L0 € CIIO-
rajioM €IMHUM TIPO BiHYAHHSA, PO MiCTHYHE OJHU-
MaHHSl CBIUOK Y LIEPKBI CTapeHbKi, Mpo Try4yHe
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BECLIJIS T MOJIOAICTh HEMIOBTOPHY. .. | KoXkHa Taka
pid — 1€ KMBHMI crioraj, 1€ 3 KpOB’I0 BHUpPBaHUI
IIMATOK JKUBOTO IIE CEJITHCBKOro cepus!» [3Bu-
yaiiHa: 22].

VY 30-x pokax HOMYNISAPHICTh Ha BCE YKpaiHChKE
3aMoJIOHWJIa Maike BCIO PAJSIHCBKY 1HAYCTPIIO
MOJIM, TIPO II0 TOBOPUTH KYPOPTHHIII-MOCKOBKA:
«A 3Haete? | B Mocksi, 1 B JleHiHrpaail temnep
y BENHUKiN Moji Bce ykpaiHcbke. @aOpuKu MacoBO
BUITyCKalOTh TOBAp IIHPOKOTO BXKHUTKY B YKpaiH-
CBKIM CTHJIi: YOJIOBIYI BUIIIMBAHI COPOYKH, >KIHOYI
MepeKaHl i BUILMBaHI CyKHI, CKaTepKH, FapIuHU.
Aure... xi6a X 5 He 3Har0, 10 I'Pill M I[iHA Y MTOpiB-
HSHHI 3 py4HOI0 poOortor?!» [3Buuaiina: 33].
I, cipaBmi, ¢haBOpUTKOIO Cepell TPEHIOBUX YKpa-
iHCBKMX BUpPOOIB Oyina BUIIMBKA Py4HOi poOOTH.
Bucoko miHyBamucst BHUIINTI BECUIbHI COpPOYKH,
a 0coONMBO TIAXTU: «Y BENUKIM MO/ Ternep MHUp-
ropozickki mmaxtu! IX mykaroTe, iX KymyroTh, 3a
HHMMH HaBiTh TOJIOIOTH. ..» [3BU4aiiHa: 13].

Onena 3BW4aiiHa THIBHO JIEMOHCTPYE SIK MOJa
«Ha yKpaiHCcbkuil ctuib» y Mocksi Ta [lerepOyp3i
CTBOpPIOBAJIACST IIJISXOM BIJIKPUTOTO T'palOyHKY
BHCHA)XEHUX TOJIOJIOM HAaIlIBMEPIIIB, JIEBE KUBUX
YKpaiHCBKUX CEJISH, YUIMH pyKaMH Oyl CTBOpEHI
yci 1l Oe3liHHI IIEAeBpU HAPOJHOI TBOPUOCTI:
«Censtar 3 yciei MUpPropoamH  MPOJAOTh.
Kypopthuku, 1o 3’ixanucs 1o Mupropony 3 ycix
yctog CCCP, kynytoTb» [3Buuaiina: 16].

T'onoBHwMi1 repoit « MUPropoACHKOTO SIPMapKy»,
cesisiHuH Muxaiino CaMoauH («cam OfMHY, KOJIHUCh
OyB 3aMOXXHUM  XJI00pOOOM-OTHOOCIOHUKOM),
Xoue OOMIHATHU CTOJIITHIO IUIAXTy Ha XJIOUHY, abu
BPATYBaTH TOJIOAHY POAMHY BiJl CTPAILIHOI CMEPTI.
VY nmaHOMy KOHTEKCTI B 00pa3i IUIaXTH aBTOpPKa
3MajibOBY€ HE€ TUIBKM MarepiajibHui, a il Jqyxo-
BHUHN CHAJOK YKPaiHCBKOIO poxy. YKpaiHCBKHM
OJISIT 3aBXK/IU IEMOHCTPYBaB MEBHUI iHpOpMAITiii-
HUM KOJI, YHIKaJIbHY MaWCTEpHICTh HAIIMX Ipe.-
KiB. Y HbOMY BifloOpakeHa KyJbTypa i Xapakrtep,
6ararcTBO JIyXOBHOIO CBITY, HapOJHI Tpamuiii
Ta 3BHUYai yKpaiHcbkoro Hapoay. Tox Onena 3Bu-
yaifHa 3 MyOJIMUCTUYHUMHU TOCTPO E€MOLIHHUMHU
JTIPUYHUMH BIZICTyIIaMU 300pakye, sSIK CakpajbHi
apreakTi yKpaiHCBKOT CENISIHCHKOI KYJIBTYpH
NPUHU3IIMBO BUMIHIOBAJIHUCS 3a IIMAarokK XxJioba.
Sx mapriifHa emiTa, sika 3 MPE3UPCTBOM Ta 3HE-
Barol CTaBWJIacsi 10 JeJIBE >KMBHX CEJsH, BiJ-
Oupasia BUTBOPM HApOIHOIO MHCTENTBA 3a 0e€3-
IliHb. ABTOpPKa rOBOPUTH, 1m0 Muxaiino Camoaux
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HIKOJIM O HE IPOJaB Ty IUIAXTY, ajle K «CKUIVIATH JBI
BHYYKHU JpiOHEHBKI, a crapa OnekcaHapa Hecnpo-
MOKHA iX 3aCTIOKOITH: HiunM! YCi TPO€ YeKaroTh-He
JIOYeKaroThed. ..» [3Buyaiina: 21]. Tomy 3MyieHuit
BIJUTaTH OCTaHHIO POIMHHY PEIiKBiIO 3a XJOWHY:
«[lemeniue. .. He Oyae! — MOMIENKKA O3UBAETHCS i1
1 HlOMy HeTIepeMOXXHO XO4YeThCs HEralHO X TakW
3aXOBaTH Liel ckapO pOaMHHUI Hazax — y Topoy,
60... 111 KyuepsiBa He Ma€ >KOIHOTO 1IpaBa i Mo uBH-
THUCSI Ha HBOTO, a HE Te, 1100... 3abparu! Uu T0o max
«KYTIUTH» 32 «xi6uHy»! 3a onny xmibuny! O, boxe
€muanit! Tu 6aunm yce!» [3Buuaiina: 20].

Ousena 3Bu4aiiHa 300paXky€e MKOPCTOKY Hapyry
HaJ CelisiHaMU, SIKUX OyJI0 3aTHaHO B TIIYXUH KyT
6e3Buxoni Ta Biguaro. ['epoit «Mupropoacbkoro
spMapky» Muxaitno CamoauH mnepex THM SIK
npojaTtu Iaxry, HamnepenoaHi y IloaraBcekomy
«Toprcini» (ue mo cyTi marasuH, aOpesiaTypa
SIKOTO O3Ha4a€ «TOPTIBIS 3 1HO3EMISIMU», KyIU
JIFOOY HECJIH CBOI 30JI0T1 KOIITOBHOCTI B OOMIH Ha
xJ116; y poku 'onogomopy «TopciHn» BUCMOKTaIH
3 YKpaiHLIB Maif’ke BCl pOAMHHI cKapOu) Mmpojaas
30JI0TOTO XpEeCTHKa 3a TOPOMHKY OoporHa. J[ns
CeJIsIH, XPUCTHUSIH 3a BIPOCIOBIJAHHIM, XPECTUK
MaB Oe3lliHHE 3Ha4YeHHs, OyB CBSIIEHHUM CHMBO-
J0M 6okoro obepery Ta 3axucty. Tox JOBeNeHi 0
BiJT4ar0, KOHAIOYH BiJl TOJIOY, JFOIU 3MYIICHI Oyau
MPO/IaBaTH OCTAHHIO IIIHHICTh, a0W BUMIHATH 3a
00KEeBUTHHUM KypCOM XJ110 a00 GopoIIHO.

[lepen cMepTenbHOIO 3arpo3010 JIOAU POOHIN
CTpAIllHI pedi: PO3pUBAJIM MOTHIIN CBSILIEHHOCIY-
KUTEJIB Ta KO3allbKl KypraHu, 1100 3HAaWTH Tam
X04 IIOCh IIiHHE, abu BimHecTH y «Toprcin» 3a
OKpaelp xJiba. ABTOpKa BKOTpPE SCKpaBO JEMOH-
CTpy€ Biguail TOJOAHUX JIFOEH y MEXOBIH CHUTY-
arii, Oe3mopagHICTh CcensIH-xI00po0iB  Tepen
CTPalTHUM TOJIOJIOM, PO3KPUBAIOUM IIMM MacCII-
TaOHICTh 0araToMiILHOHHOI Tparenii, OKa3ye sK
CTaJIHCBbKA TOTaJliITApHAa MAalllMHA BYMHsIA HaW-
YKOPCTOKILINI FeHOLU TPOTH YKPATHIIIB.

O6pa3 xmiba y (GonpKIOpHINA Tpaauiii cuM-
BOJII3YE KUTTSA, TOMY HHCbMEHHHULSA-EMIIpaHTKa
y TBOpi «MHPropoJaChbKHil SpMapoK» HEAAPEMHO
TpaHcpopMmye came depe3 XJIIOUHY «TOpriBesIbHY
yrogy», abu BiJaTH POAMHHUI ckapOd — Maii-
CTEpHO BMTKaHy IUIaxTy, sika mie 3 4yaciB [oross
nepenasanacs Bl Marepi A0 JOYKH. ABTOpKa
YMHCHO HaJa€ XJIIOUHI1 JIIOACHKHUX PUC, sIKa Y TBOPI
HaBiTh HA MUTh OXMBAE: «A XJIIOMHA YSIBHO THM
4acoM TaHIIOE-KOKETYE, SIK Ta YapiBHULA, oOepTa-
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IOUNCh Tepesl JKaaiOHUMM OYMMa 3aKOXaHOTO [ia
TO TUM, TO 1HIIUM OOKOM: OCh, IJISIHb, MOBJISIB, SIKa
s noopsiaal» [3Buuaitna: 18], abu mokazaTu unraqay
MPOTUOOPCTBO JABOX OCHOB: JKUTTA 1 cMepTi. XJTi-
OuHa, HalliJIeHa y TBOpI O0araro3HavHOI0 CUMBOJIi-
KOIO CIIaCiHHS Ta MOPATYHKY, ICKPaBO AEMOHCTPYE
IiHY JIFOICEKOTO YKHUTTSI.

HamiBnputomunii Muxaiino CamMonuH NmpocUTh
«UiTy XJTI0MHY» 32 CTONITHIO IUIaxTy, O K01 Kpy-
TWIUCA Ta TPULIHIOBAINCS IECATKH KypOPTHHIIb,
a «Ky4epsiBa TpOMaITHOYKA POKIB TPUILIATI «3 KPHU-
BaBHMM ITyTI sIHKOM ycT» [3BuuaiiHa: 19] Tak noxep-
JIMBO TIPUIUBIISUIACS JI0 JiTOBOT ITAXTH, IO «aX iCTh
TYIO [UIAXTy-KPACyHI0, TOW MaJIFOHOK MaliCTEpHU, Ti
0apBH T'yCTi, COKOBHTI i MIHJIHBI, SIK paiiayra» [3Bu-
yaitHa: 19]. I ue Gyna PeBeka MupoHiBHa — «Here-
peBepIIeHN MaiicTep BUMIHIOBAaTH Ha XJIO HalKo-
mIToBHiNI peui» [3Buuaitna: 34]. [Touysmm Bif miaa,
IO Til TUTaXTi CTO POKIB (a, MOXKe, i OubIe, 60 11
piu Oyna mie 3 mpunanoro 6abm Muxaiina), mo 1
TuiaxTa «4daciB [oromis», J0Bro He yekaro4u, Bipaszy
K TIIUIA HA «YTOAY», AICTaBIIM 3 KOILIMKA rapHO CIie-
YeHy XJIIOUHY «...1 Ky K X1i6uny, boxe miit! <...>
Cictu! Hi, He cicTH, a JIATTH OCh TYT 3apa3 k€ Ha
SpMapKy, 00... TyMaHi€ MO3OK IIiJ] O4lMa — YEpBOHI
JyTY Ha TJIl YOPHOTO T'YCTOrO JIOILY, a B POTI 3HOBY
HIOBHO Ti€l OPUAKOI CIMHH, SIKOI BIH yXe W CIUTIO-
HYTH He B cuii...» [3BuuaiiHa: 21]. Tak aBropka
NOKa3y€e TYIIEBHUM CTaH YKPAIHCBHKOI JIFOAMHM Mif
JI€I0 TOJIOMY, Y Takuid croci® po3KpuBae mepen
YUTa4eM TCHUXOJIOTTYHI peajii BHYTpIIIHBOTO CTaHy
CeIsIHMHA-XJ1100poda Muxaitna CamonuHa, «po3-
KYPKYJIEHOTO BOpOTa KOJIEKTHBI3aLlii», TOBEJEHOIO
JI0 (DI3UIHOTO Ta MOPAJIBHOTO BUCHAKEHHS. A Jaii
«...100pe BUIEYeHa XJ1i0MHA, ONMHUBIINCH B IyII-
KIM TOJIOHI HAOPSAKIUX MO3OJSICTHX PYK, HOXareM
XOBA€THCS Ha JIHI INTMOOKOT TOPOH, a MitaxTa-KpacyHs
TiKa€ BOJHOYAC JI0 MOJIHOTO KOLIMKA Ky4epsBoi Ipo-
MaasgHOUKH. .. Ctanocs!» [3Buyaitna; 22].

Muxaiino Camonus pajie, 00 Terep € YuM Bpsi-
TYBATH TOJIOHY POJMHY 1 00111sI€ €001, 1110 He icTuMe
o xmiouHy: «Xiba 110, MOXe, M0 J0po3i JOA0MY
BIJVIOMHTh MAJIECEHBKUN MIMATOYOK, MO0 TMiaKpi-
MUTHCS, 1100... HE BHACTH...» [3BnyanHa: 19]. Ta
He cyqwiocs. Y KiHi TBopy Muxaiiino Camoaus 1o
Jo0po3i gonomy nomwpae: «Hepyxomuii, xoinomHui,
CKOLIFOOJIEHHH, JICXKUTh COOI THXECEHBKO, 0 BCIX
1 10 BCbOTO Oalayskuii, Kynarouu o0Onu4ysi B IOpoci
noporw» [3Buyaiina: 45]. CensHuH-Xx1100po0 moMu-
pae i1 BACOKUM TUHOM YEIypHOro OyJMHKY OTHOTO
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13 MICIIEBUX YWHOBHHKIB, HE MIOHICIIH IOAOMY
MIIEHUYHY XJI10uHy, ska O ypsTyBana BiJ CMepTi
roro npyxxkuny OnekcaHapy Ta ABOX OHYYOK-CHPIT:
«...JIOKUTh XJIIOMHA TIOPYY 13 HUM JIeb-JIeIb HAI-
JomIIeHa. .. JIexxuTh BoHa y BCiif Kpaci CBOTH mmif
MEPEXTIMBUM OJUMaHHSIM 3aCOPOMIICHUX THX
BUJIOBUINIEM 3IpOK-CBIYOK... JIeKHUTh uecHO 3710-
OyTa 3a TOW ckapO pPOIMHHMI, 3a Tyl IUIAXTy-
KpacyHIo» [3Buyaiina: 45].

Binkpuro Ta 0e3kalbHO 3HHILYBaJIH YKpaiH-
CBKHUX CeJISH, sIKi OyJIM HOCISIMU YKpaTHCHKOI 1]1eH-
TUYHOCTI. 3HUILYBaJIH, 00 caMe CeIsIHU 10 OCTaH-
HBOTO 30epirajm yKpaiHCbKY MOBY, HalllOHAJIbHY
KyJBTYpY, Tpaaullii Ta 38u4ai. ToMy Ha IXHIO J10JI10
i BUTIAB royonoMop, 60 came cesstHu Oy HOCI-
SIMH, «CXOBHUIIIEM» BChOTO YKPATHCHKOTO.

Onena 3BuuaiiHa y CBOEMY HapUCi TOCTPO BUKPH-
BAa€ USBOJIbCHKY CYTHICTb CTaJIIHCHKOI JepXKaBHOT
CHCTEMH, TIPE3CHTYIOUM YHUTAYeBi BCIO PAISHCBHKY
BEpXIBKYy uepe3 oOpa3 Tiei )k PeBekn MupoHiBHH,
sIKa CTaJla BJIACHUIICIO CTONITHBOI TUIAXTH-KPACYHI.
Y po3moBi 31 cBoero HaiimMuukoro ['aHHOIO Peeka
MupoHiBHa TOBOPHUTB: «A s * Ha TBOiX O4ax 3a
SIKMX-HEOy/Ib MIBPOKY BCE MOMEIIKAHHS B YKpaiH-
CBbKIM CTHJII mpuOpasna, i 11eé MeHI HIYOTICIHBKO He
Komtye... Hi-do-ri-cinp-ko!» [3Buuaiina: 40]. Ha
mo ['anHa Binmosinae: «Tak, koxHA pid — TO Kyco-
yok xiyiba! Bu He mymaiite, mo sk s... "omymaio
3 XomyTusa”, TO BKe W HE PO3yMil0 HIYOIO...»
[3Buuaitna: 40]. Ilpore amoreeM uuMHI3MY map-
TIHHO-YMHOBHUIIHPKOT HOMEHKJIATYPHY CTA€ BUIAJIOK,
KOJIM HallMM4Ka ['aHHa MPOCHUTH 3a0paTH 3aIHIIKH
HEJIOTIUTOTO KaKao Jyisi TojoxHoi cecTpu OpHIky,
HATOMICTh YYE€: «...TOJIOAY HeMa... € TUIbKU Tpy.-
HouIl pocty...» [3BuuaiiHa: 41]. I PeBeka Mupo-
HIBHA BWJIMBA€ Kakao y noMmuiHuto. Llg cuena
JIEMOHCTPYE JAECIIOTU3M HE JIUIIIE OKPEMOT JTFOIMHH,
a i1 Bci€i aep>kaBHOI cucTeMu «uepBoHOro Kpemisy,
CTaBJICHHS POCIHCHKOT HOMEHKIIaTypH, HOBUX «TOC-
MOJIAPiB KUTTS» 10 YKPATHITIB.

CnoBa MOCKOBCBKOI ~0araTiiku BUKIMKAIN
BUOYX THIBY y Haiimuuku ['annum: «Tak oto Big
TUX TPYIOHOIIIB POCTY Y KO)KHOMY CeJli TeTep Tak
Oararo MepTBHUX, 110 ix Oe3 TpyHH, Oe3 CBslle-
HUKA... IECSITKaMHU B OJHY SIMY, SIK COOaK, 3aKOIy-
101b?! Tak 0TO BiA... pOCTY JIIOAM. .. IFOACH iIsIThH?!
[lixaBo! A s ¥ He 3HaNA J0Ci, BiJl YOr0 BOHO TaKe
cranocs! Tenep, cnacu6i Bam, 3narumy!» [3Bu-
yaiina: 41-42]. Ilpote cnosa 'anHu po3nerinucs, sk
BiTEp, aJKe 000B’S3KU Y HEl MPOCTI — MOKIPHO CITy-
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xatucsa rocnoauuro. Cirix HaroJocuTH, o I anHa
babiii 3 XomyTusg He mpocTo Halimuuka y PeBeku
MWupOHIBHH, a EKCILTyaTOBaHA BUIIMBAILHUIIS, TIPO
IO Ji3Ha€MOCS 3 AIaJOory OrpsJHOI MOCKOBCHKOI
Kypoptauili Mapii IBaniBau Ta PeBekut MupoHiBHH:
«— To Buxoguts, mo Bama I'anna BummBace st Bac
O1M3HY Ta I11e 1 OH K MaicTepHo! A s i He 3Haua!
<...> — Slk6u 'anHa He BMijla MailcTEpHO BUILIU-
BaTH, TO He Mana O macts OyTH MO€K HaWMHY-
koro! — PeBeka MupoHiBHa BUTYKHYJNA 31 ClajibHi
BeceJio i Hemoato» [3Buyaiina: 36].

Bummrtuit ykpaiHCchKuit omsr pyqHoi podoTH —
IIe PIAKICHUN Ta OCOONMMBHIA KOJ HAIIOTO HAPOJY.
J171s MOBHOTO PO3KPUTTS PAJASHCHKOTO BaHAAII3ZMY
HaJ VYHIKQIPHUMH TIaM’ SITKAMH YKPaiHCHKOTO
HApOJIHOTO0 MHCTELITBA, aBTOPKA BUILIMIIA OKPEME
Miciie 00pa3y BECUTbHOT COPOUKH: «...HEPYXOMOKO
MYMI€IO CHJIUTh MOJIOJIA CENsIHKA, TPUMAroyu Ha
KOJIIHaX TMO-MHCTEILKOMY BUPI3yBaHy COpOYKY...
Ile i BmacHa BecimpbHA COpoOYKa...» [3BHUUAKHA:
14]. Cnig HaromoCcuTH, 10 TEXHIKA «BUPI3yBaHHS
(TexHiKa TPO30poro OLIOro MIMTBA, IO TBOPHUTH
TEOMETPUYHI OpHAMEHTH, $Ki CKJIQJaloThCs 13
BUPI3aHUX MOPOKHIX a00 3aMOBHEHUX «3aILTyT-
KaMm» KBaJIpaTiB) XapakTepHa 30kpema s [lon-
TaBIIMHHU. YHIKQJIbHICTh MOJTAaBChKOI BHUIIHMBKHU
«BUpI3yBaHHI» YU «OUIMM 1O OLIOMY» HOJSTae
y MO€AHaHHI 0araTbOX TEXHIK B OJAHOMY OpHa-
MeHTi. ToX MHCEMEHHUIT BKOTpE MiATBEPIKYE
PO OpHUIiHAJBHICTH Ta BHUHITKOBICTH CTOJIT-
HIX IIeJEeBPIB, SKI BUMIHIOBAIHUCSA B YKPAaiHCHKUX
CeTISTH 32 OKpaelh XJiba.

BecinpHa copodka mana ocoOnMBE 3HAYSHHS
JUISL KOXKHOT JKIHKH, aJ[Ke 11€ OJIAT, SIKUM BUKOHYBAB
¢dyHKIiI0 amynera, TaiB y co0l €Hepriio Mmojxaib-
moi macauBoi kiHo4uoi gomi Ta OyB CHMBOJIOM
60x0ro OrarocioBeHHs NOAPYX HBOI nmapu. Tomy
JUIs. BECUIbHOI COpPOYKHM OynM XapakTepHi oO0psi-
JIOB1 TKAaHWHHU 3 BHOIJICHOTO TOJIOTHA Ta HaliMai-
CTEepHIlIa BUIIUBKA 3 CaKpaJIbHUMU Bi3€pyHKaMH,
SKI BUKOHyBalIM (yHKIIIO TajicMaHa Ta Oyiu
aTpuOyTOM 3aXHUCTy y CIMEMHOMY >KMUTTI. Y TBOpI
MU 0aunuMo, SIK MOCKOBChKa Oarariiika Mapis IBa-
HIBHA XHU3Y€TbCS HOBONPUIOAHOIO BUIIYKAHOIO
«TEPIIMHOI0» TIEPE]] CBOEI TPHUATENBKOIO: «Um
Bimomo Bawm, ramyOymka Bu mas, mo s choromHi
npuadana Ha IpMapKy. .. BeCuIbHY copouky! Mpis!
Kazka! [Toema! Binnaii 3a Hei Bce i To Majio Oyze!»
[3Buuaiina: 32-33]. 3 po3MOBH Hi3HAEMOCS, IO
Mapis I[BaHiBHA XOue 3 1€ BECLIBHOI COPOYKH



AkagemiyHi cTyaii. Cepisa «'ymaHiTapHi Haykn», Bun. 1, 2024

MEPemuTH s cebe CyKHIO 3 pyKaBaMH B MOJI-
HOMY YKpaiHChKOMY CTWJIi, Ha 1m0 PeBeka Mupo-
HIBHA Ja€ TOpajxy MOIIUTH CYKHIO IO-1HIIOMY,
no-cyyacHoMy: «Temep 13 CENSHCBKHX COpPOYOK
mMoTh ock sK!... O6HIBa po3MOPOTI BUPI3yBaHi
PYKaBH BHKJIQJAIOThCSl HA TPYAsSX Tak, 110 HUMHU
Jenb-Ieb 3aKpUBaacs BEPXHS YaCTHHA PYK»
[3Buuaiina: 33].

Onena 3BHYaiiHa JEMOHCTPY€ uYHWTauy, sKa
Hapyra BeplIMjacs HaJl COKPOBEHHUM, Ta€MHHU-
9UM, TyIIEBHUM. AKIICHTY€E yYBary Ha THX JI€TaJIsIX,
SKI PO3KpUBAIOTh CTpAlllHE INIy3yBaHHS YHHOB-
HUIIBKOI eJITH HaJ YKpaiHCBbKHUMH CaKpaJbHUMH
PENIKBIsSIMU, — BUMIHSBIIH iX 32 O€31[1Hb, MOCKOBKH
PO3IIMaTOBYBaJIM POIWHHI CaMOIIBITH YKpaiHIIIB
1 IEpeTBOPIOBAIM 1X HA CBOi rapaepoOHi TPEeHIU:
«Temnep noBezere cobi 10 MOCKBH ILiijie MpUIaHe
B YKpaiHCBKIM cTWi» [3BuuaiinHa: 35]. ABTOpkKa
CBIZIOMO TIparse, abu ynuTad Oa4uB, sIK MOCKOBCBHKI
MOJIHMIII 3 HAarpadOBaHHM CEJSTHCHKHM J0OpOM
noBepranucs 10 MOCKBH 1, XH3yIOUHCh, BUCTaB-
JISUTM TaM Has3araj CBOi «IOKYIKH», SIKUM LliHa —
JIIOZICHKE KHUTTS.

«To xonKch KOKHA CeNsIHKa Majla [Ty CKPUHIO
OIeKi, a BUUWIIOBIIM Ha SPMApOK, KpacyBamacs
0araToro IIaxTolo, 1 KOJIbOPOBUM OYIIKOM, 1 OKCa-
MHUTOBOIO KapCETKOIO, 1 BUPI3yBaHOK COPOYKOIO,
1 HamucToM OapBucTuM... Cporoani BoHa 0oca,
o0igpaHa i ormyxJjia, — HEPyXOMOIO MyMI€I0 CUIUTh
Ha sipMapKy, TPUMAIOuX Ha KOJIIHAX PYLIHHUKA, SKILO
il 1axra Be npojiaxa...» [3suvaitna: 27]. Onaum
13 ronoBHUX oOpa3iB Hapucy OneHu 3BHUYANHOL
«MuUpropoaceKuii IpMapok» € IJiaxra, sSKa «sK
OarHeT, NPUTATy€e-NPUBAOIIIOE 3aXOIJIEH] TOMISAN
KypOPTHHIIb, KOKETJIMBO TPAarOYM Ha COHII BCIM
0araTcTBOM MIHJIMBHUX, TO-MUCTEILKOMY Migi0pa-
Hux 6apB. Kpamoi mnaxru, iii-xe bory, Ha Bcbomy
spmapky Hema!» [3Buuaiina: 17]. 3ManboByroun
IJIaxXTy He0a4eHoi Kpacu, MUCHbMEHHHMIS TOpiB-
HIOE YepBOHY OapBy 31 CBIXKOIO KpOB’I0, IIO aco-
[IaTHBHO 3ICTaBISIETHCS 3 YNCIICHHUMU JKEPTBAMH,
SIKUX 3aXOBAlOTh I1J] TOKPOBOM YOPHOI 3eMJIi: «A
JijoBa miaxTa i crpasai uygosa! fka rpa xoibo-
piB! Slka rama BiariakiB! Bimx Ginoro i 3010TOTO
JI0 SKOBTO-TapsiuOTO i YEepBOHOTO, MOB CBiXa,
He3acoxJa 1€ KpoB, a BiJ IIbOIO OCTAaHHbOI'O — JI0
CHHBOTO, OpyHATHOTO ¥ YOPHOTO, SIK TON POIOYHMA
4YOopHO3eM Ticiist 3nuBu!» [3Buuaiina: 17].

[IpunbaBmm maaxry-kpacyHro uaciB loross,
MOJIoJa KYpOPTHHL BiApa3y K NpUHECTa LIHHY
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piu momomy, Ha mo HaiiMuuka ['aHHa BiAmoBina:
«Pesexa Muponisno! Hy, it bory, Takoi miaxru 1,
CKUTBKH KHBY, He Oaunna!y [3Buuaitna: 30]. 3amu-
TaBIIM, KyOu TMPUYENIUTH TaKy Kpacy, 00 MicIs
B)XKe Maibke Hemae B XaTi, PeBeka MupoHiBHa Bif-
MOBLIA: «...IJIS1 TaKOl IUIAXTH Micle 3HaWaeThCs!
Tt sxe minm mema! 1le — paputer!» [3Buuaiina: 30].
Konu nuranns Oyno BUpILIEHO, 1110 TUIAXTYy Kpale
MOBICUTH HaJ JIKKOM doyioBika Peseku Mupo-
HiBHU, ['aHHa 3anuTana: «ApoH AOpamMOBHY MalOTh
K€ OH SIKMH KWJIMM TyXHAaCTHHA HaA JIKKOM, —
otoif, mo Bu (mam’staere?) me B ciuHi 3a XJI10HI
HEJOIIKM BHUMIHSUIM...» [3Budaiina: 31]. Ha mio
MOCKOBKa Bijpizana: «CnpaBa Bupimena! Kunum
MiJie HaM TIiJ] HOTW MK JIDKKaMu...» [3BUYaiiHa:
31]. [lucbMeHHUIIS aKIEHTY€E yBary came Ha Iii
JeTaini, ajpke B 00pasi KWiiMMa aBTOpKa Imokasana
cakpallbHi peul YKpaiHIliB, SKUMH pajsTHChKa eiTa
BHCTHWJIAJIA TAJIOTY y cBOiX OyamHKkax. Lle nemon-
CTPYy€E CTpalIHy Hapyry HaJ yKpaiHCbKOIO KYJIbTY-
poro, siky MOCKBa XOTiJla 3HUIIUTH i IPUHU3UTH.

OcoOnuBe Micue y TBopi Onena 3BuyaiiHa Bij-
BOJIUTH OTHCY IMOMEIIIKaHHS, B IKOMY JKuBe PeBeka
MupoHiBHa 1 Kyaud BOHA IMpUHEC]Aa HOBOIPUI-
OaHy TuTaxTy-KpacyHio. Lle BiIMIHHO 3ayBaxye,
«YCMIXalOYUCh 1 IOKa3yluu 4YMMady KIUIbKICTb
305I0Ta B poTi» [3BUUaiiHa: 32], MOCKOBChKa MOJI-
Hung Mapis [BaHiBHa, sika po3MOBiAae, M0 BAOMA
y MockBi y Hei 3HaYHO BUIIIYKAHIIIE TOMEITKAaHHS
3 IOPOTUM IHTEP €POM, IPOTE TaM HEMAE 3aTHIIIKY,
JOaBIIN: «AJe... s Bke Bxommia cekper! Bin
NOJISITA€E B OLiM OCh 0374001 py4HOi poOOTH yKpaiH-
CBKOTO CTHITIO» [3BU4aitHa: 35].

Onena 3BuuaiiHa JE€TalbHO OIUCY€E 3aTHUILIHE
nomerkanHs PeBekn MupoHiBHH, 7€ Bce «Oyio
BULINTE, MEpEKEHe, ranToBaHe abo BHpi3yBaHe
B YKpaiHCBKIM, COpPOYMHCHKO-MHPIOPOACHKIM
ctuniy [3Buuaiina: 30]. Y momemkanHi Oynu
BUIINTI PYIIHUKH, TJIAXTH W KAJIMMH Ha CTiHAX,
TaKOX Jy’>Ke rapHi MeOl, MUIIHI JIIKKA, KAPTUHU
Ta JIOCTpH... lIpoTe aBTrOpka HAroJomIye, o
crpaBa OyIia He B ICKOPI, SIKUI HaJJaBaB HE3PiBHSH-
HOTO OJUCKY TMOMEIIKAaHHIO, TOJIOBHOIO POI3WH-
KOI0 Oyna «py4yHOi poOOTH 037002 TUX MEOIMIB. ..
CrunpHa 03100a! MaiictepHo i 31 cMakoM mifi-
Opana!» [3Buuaiina: 30], a TakoX «BUHAXIIIUBO
CKOMOIHOBaHI TapIuMHH 3 BHUPI3yBAHUX pPYKaBiB
CENSTHCHKUX cOpovok» [3Buuaitna: 30].

Bxotpe aBTOpKa gerainizye nepeTBOpEHHS yKpa-
THCBKMX BUTBOPIB MHUCTELTBA Py4yHOi poOOTH Ha
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«MOCKOBCBKHI JIEKOp»: 3 PyKaBiB COPOUOK 3IIMBA-
JIUCSl TapAMHM, HAroJIOUIYIOUM SIK CaKpajbHI peui
YKpAiHI[IB BTpayaii CBOIO YHIKaJIbHY CYTHICTb.

Komu Mapis IBaniBHa 3aiiliia 10 criajibHI MpH-
ATEJIbKH, 1100 yBa)KHIIIIE PO3UBHUTHCS OKpacy KiM-
HaTH, BOHA 3yNMHWJIA KaJi0HUI MO HAa BUILTYKa-
Hil CTOMNITHIN TU1aXTi He3eMHOI kpacu. « COKOBHTICTb
0apB, MUCTELbKICTh MAJIFOHKY Ta BUOArIMBa Ipa BiJl-
TIHKIB Y Ty 5K TaK{ MUTBb ITOJIOHWJIN 3a3/IpiCHE Ceplie
MHMIIHOI TOCTI-MOCKOBKH... <...> A 1€ O0 TOro
W COHSIIHI 3aS9YMKU — YWICh CIUTLHUKH, TPAIMBO
MPOOHMBAKOYUCH KPi3b MEPEKUBO TapAWH, BUTAHIIBO-
BYBAJIM Ha INAXIBHHUI IUIAXTH ICKPUCTO-OyiHOTO
romaka...» [3Bu4aiina: 36].

V 3axBari BiJ BUIIMBAHOTO I1eaeBpy Mapis IBa-
HIBHA 3alMTaja y NPUATENIbKH, CKIIbKH KOIITYE LEei
yKpaiHceKkuil apredakt, Ha mo PeBeka MupoHniBHa
Bianogina: «Tpucra kapOOBaHIIIB, YH... MOXKE, CKO-
PHHKY X104, — sika pizHuna?» [3Bnyaiina: 37]. I Tyt
Mapis IBaHiBHA, apryMeHTyIOuH, 110 y Hei HeMae
JKOZHOI YKpalHCBKOI IUIaXTH, II0YaJla BHIIPOIIY-
BaTH y MOJPYTH MPOAATH L}0 BULIYKaHY piy, Mpo-
TATYIOUH: «...s 32 THKAEHb YK€ Maro MOBEPHYTUCH
Hazan 10 Mocku 6e3... tuaxtu! Lle x Tparemis!
3po3ymiiite mene!» [3Buuaiina: 38]. MocKOBChKa
Oarariiika HaBiTh ParHe MNEePeKyNnUTH IIIaxTy-Kpa-
CyHIO0, TiporioHytoun PeBerii MUpOHIBHI CBOIO YHi-
KaJIbHY 3HaXI1JKy — BUPi3yBaHy COpPOYKY, BUMIHSHY
ChOTOIHI Ha sipMapKy, Ha mo PeBexka MupoHiBHA
posrHiBaHO BiApizana: «Bu, sk g Oauy, >KapTiB-
Hulls, Most toporenbka! Liif maxri minu Hema! Lle
rtaxra yaciB [oross. <...> Taky piy He npoJaroTh!
[i 36epiratots, sk peniksiio... A Bu npononyere
MEH1 COpOUKY 1... cTo KapOoBaHuiB! Ctuaaiitecs!»
[3Bnuaitna: 38]. A moTiM, 00 HE PO3CBApUTHUCS
3 noapyroro, Peeka MupoHiBHa 3amporoHyBaja
IITH Pa3oM JI0 OJHOTO 3HAMOMOTO iil CIeKyJIsHTa,
SKHH CKYINOBY€ BHUPOOM PYydYHOI pOOOTH y CelsiH
1 mepenpoaye iX KypopTHHKaMm, Ta BHOpaTtu Ui
Mapii IBaHiBHU rapHy IUIaTy «SKy HE COPOMHO Oyzie
1 10 Mocksu moBe3Tn» [3BudaiiHa: 40].

V kinmi TBopy Ounena 3Bu4aiiHa omHcye Iyxe
JOBIMi BaHTaKHUH TOTAT, HAOMTHH IIIEHHUIIEIO,
OOpolTHOM, M’SICOM Ta IHIIMMH Xap4yaMu, IO
iX «Bigmanay Oararioma YKpaiHa, SKUM npsMmye
1m0 Mocksw, e yBech 1ei TpabyHOK «Oyae mpo-
JIaHO YUY KHHIISIM... 32 Oe3liHb» [3Buuaiina: 46].
ABTOpKa yTOUHIOE, IO TOTAT «CITOJIOXAHO TIKa€e
reTh, HEHaue 3 yKpaJleHuM» [3Buuaiina: 46], ane
Hepil HiK MEepeTHYTH KOPIOH, BIH «MHHAaTHUME
3amizanyHi craniii YCCP, ae censHu CynpoBo-
JUKYBaTUMYTh HOTO OOXXEBUIBHMMHU BiJl TOJOMY
ounMay [3Buuaiina: 46].

3aBepiirye aBTOpKa CBIi TBip CJIOBaMH, BUKOPHC-
TaBIIM XYJAOKHI TOroiiBchki mpuiiomu: «O, sKOU
MEHI B PYKM CMIUIMBHM TeH3eldb MaiicTpa-MuTIs!
Sl 6 HeoaMIHHO 3poOMa HIMPOKE, PO3TOPHYTE
MOJIOTHO Mupropoza 1ij; TOKpPOBOM 30psSIMH 3arari-
TOBaHOI ThbMaBO-CHHbBOI IJIaXTU-KpacyHi. I O cBi-
JIOMO HaMajroBaja Ti 30pi MOAIOHMMHU O MHIOT-
JIMBO-BPOYMCTUX CBIYOK, — CYNyTHUIb KOXHOI'O
noxopony... S mokazama 6 Bawm, sk yopHHMH,
JIMXOBICHUMHU Ka)KaHaMU HUILIIOPSIThb-CHOBUTAIOTh
10 MICTY CIIPUTHI HOCTaTi MUTIIOHEPIB, IIyKAIOUH
CeJIsiH, — 1 MEPTBHUX, 1 THX, XTO JJOXOAATh. .. 5 moka-
3ana 0, 3 IKUM IIOCIIIXOM KHJIAl0Th BOHH THX 1 IpY-
TUX Ha OJIHY KyIly — 0 BAHTAXKHOTO aBTa, 110 BYACHO
BUBE3e iX reTh... BuacHo! [loku Hiy-yapiBHUIT HE
3aropHy’a Ie CBO€i BPOUYHCTOI, CBIUKaMU 3ararTo-
BaHOI TUTaXTH...» [3BUuaiiHa: 46].

BucnoBku. Onena 3Buyaitna y Hapuci «Mup-
TOPOJCHKHI SpMapok» TpaHChOpMyBasla uepes
o0pa3 MiIaxTU-KpacyHi AYXOBHHUH Ta KyJIbTYpPHHA
CBIT VYKpaiHM y mepiof HaiKaXJIMBILIIOTO aKTy
TFeHOLUAY paasHCbKol iMmepii — y poku [onoxno-
Mopy. [luceMeHHUISI caTHpUYHO BUKpHIJIA CBa-
BULIS, OE300KHICTH Ta JECIOTH3M «YEPBOHOTO
Kpemisi», sikuit MaB Ha MET1 3HUIUTH YKPAiHCHKY
IICHTUYHICTh. ABTOpPKa BIJIKpWJIA MEpe]l YUTaYeM
CTpAIITHI 3JI0YNHU CTATIHCHKOI CUCTEMH, SIKa BHUKO-
pHUCTOBYBaJja ixky, K 30poro, a1 3HULIUTH YKpaiH-
CBbKY Hallilo, ii KyJIFTYpHY CHaJIIIMHY Ta TPaauIii.
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FOLKLORE IMAGE OF PLACHTA AND ITS SYMBOLIC MEANING
IN THE OLENA ZVYCHAYNA'’S SKETCH STORY “MYRHOROD FAIR”

The article reveals one of the semantic aspects of the sketch story by Olena Zvychayna “Myrhorod Fair”, in particular,
the symbolic meaning of the hundred-year-old plachta as a cultural and spiritual heritage of the Ukrainian people. It is
noted that the story was written by an emigrant writer before the 20th anniversary of the Holodomor, which the writer
herself witnessed. Emphasis is placed on the documentary reliability and autobiographical nature of the events described
in the sketch story. The author’s creative resonance with Mykola Gogol was studied, in particular the use of parallelism,
antithesis, rhetorical appeals, and landscape sketches. The techniques of psychological writing and the elements of realism
in the story, with the help of which the tragedy of the Ukrainian peasantry, that suffered from the famine artificially created
by the Soviet authorities, was artistically reproduced are analyzed. The satirical and revealing tendency of the “Myrhorod
Fair” sketch story in which Olena Zvychayna convincingly demonstrates the anti-human nature of the totalitarian state
machine, which mercilessly eradicated Ukrainian culture, thereby destroying Ukrainians as a nation is proven. Special
attention is paid to the artistic image of the plachta, its meaning is analyzed not only as a material thing, but as a family
heirloom. It was demonstrated how the Soviet nomenclature turned unique artifacts of Ukrainian folk creativity into
“Moscow trends”, while mercilessly destroying Ukrainians themselves. A comparative analysis of the Olena Zvychayna
sketch story and M. Gogol’s “Sorochyn Fair” is carried out. As a result of the research, it is proved that a detailed study
of the “Myrhorod Fair” sketch story makes it possible to reveal the scale of the crime of the Soviet-Bolshevik authorities
against the Ukrainian peasantry; expose the lawlessness of the then government, which planned to eradicate the genetic
code of the Ukrainian nation; to show the despotism of the inhumane Stalinist totalitarian regime, which used food as
a weapon to destroy the cultural heritage of the Ukrainian people.

Key words: sketch story, diaspora literature, symbolism, genocide, Holodomor, artistic image, novel.
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METOJAOJIOI'TYHI 3ACAIA CYHACHOI'O JUCKYPCY
JITEPATYPHOI KOMITAPATUBICTUKH

V crarti #AeThCs PO METOOJOTIUHI 3aCali CYYaCHOTO JHUCKYPCY JiTepaTypHOi KOMIAPATUBICTUKU. 3a3HAYa€ThCA,
II0 B paMKaX KOMIIAPATUBHOI METOIOJIOTIT TOEIHYIOTHCSI IBA IPOTHIICHKHI ITiIXOIM: MOIIYK YHIBEpCalill, SKi BCTAHOBIIIO-
I0Th €IHICTD PI3HUX JITEpaTyp, Ta BUABICHHS TXHBOI HAIOHANBHOI IICHTUYHOCTI. 3MIHCHEHO aHai3 TeHE3H METOIOII0-
riyanx 3acan P. Jlekapra («Prmc1p1a phllosophlae») K.-I". FOHra (teopis apxetumni), M. ®yko (3B’430K CIiB 1 peyeit),
. ropummta (BHyTpiIIHI 1 30BHIIIHI KOHTAKTHI 3B’13KM), M. baxrina (me;{ TaJOTi9HOCTI). PosrssyTo CIILTBHI METOIN
KOMHapaTI/IBICTI/IKI/I HE3aJIeKHO BiJ] CIIeHU(IKK HAYKOBOTO HAIPSIMKY: HOplBHSIJILHO THIOJIOTIYHUH, HOplBH}IHBHO icTo-
pUYHHI Ta IHI[I/IBII(yaJIISy}O‘H/IPI OOTpyHTOBY€THCS IPHHINIIOBE 3HAYCHHS KaTeropii lHTepTeKCTyaJILHOCTl VTSI METOZTHKI
KOMITapaTHBICTCHKUX JOCIiIKEHb. 3ayBakyeThCA, O B CYYaCHOMY KOMIIAPATHBHOMY IUCKYpCl aKTyaTi30BaHO TEPMiH
«KYIBTYPHHUI TpaHC(bep» SIK HOBHH MiJXi/] 10 BUBYCHHS anepaTypHHx 1 KYJIBTYPHHUX B3a€EMHUH, a Taka opma TpaHC(bepy
SIK TIePeKIaI iHO3eMHOT mTepaTypH CBOTOJIHI aKTHBHO aocmzmcyen)c;l 3HauHy yBary B CTarTi 30Cepe/PKEHO Ha MUTaHHI
iMaroJorivHoro MeToxy, OCKUJIBKM 3pOCTa€ MEepCreKTHBa Ta aKTyalbHICTh BITYM3HAHUX Ta 3apy61>1<H1/1x HayKOBHX PO3Bi-

J0K y cepi iMaronorii — ni3HaHHS MEHTAJILHOTO o6pa3y (imigKy) Hapozy IHIIOIO HALlIOHANBHOI cBifoMocTiO. Jlociia-
KYEThCS XYNOXKHIM TepeKiaa SK OIUH 3 HAHBAKIMBIIIMX HAMpPSIMIB mTepaTypHm KOMHapaTI/IBICTI/IKI/I 3a3HavyaeThes,
[0 HOTO OCMHUCJIEHHS B HOBOMY JITEPaTypHOMY IMCKYpCl TpaHCHOPMYE TOCTITHHUIBKY CTPATErilo Ta METOMOJIOTIIO:
HE JIUIIE 3p03yMITH MepeKiIaeHUi TBip Ha PiBHI HOTo 3aralbHAX 1 THIIONOTTYHUX XapaKTEPUCTHK, ale, 0 HallBajKIIH-
BillIe, 3pO3YMITH Y HOTO «CYTHICHUX CEHCaX» KPi3b PELEIIIIii0 Ta IHTePIPETAIlito.

Koarouosi ciioBa: MeTo10710TisI, KOMIIAPATHBICTHKA, TEKCT, A1aJI0T, IMArooris, IepeKiIa, KyabTypHIHA Tpancdep.

IMocranoBaeHHss mnpodieMH. AKTyalbHHM  4Yepe3 Te, II0 MU KOPHCTYEMOCS OJHHUM 1 THUM XKe
3aBJaHHSAM CYyYacCHOTO IMOPIBHSUIBHOTO JIITEpaTy-  IMOHATTAM, MO0 JyMaTH TpO KiTbKa OKPEMHX
PO3HABCTBA € JOCIIDKEHHS MDKIIITEpaTypHOTO  peuei, momioHux Mixk coboro » [Llexapt : 541].
MPOIIECy, 3MICT, CTPYKTypa Ta (JOpMHU SIKOTO BijIO- Pe3yabratn Ta auckycii. Jlominyrouuii mia-
Opa’kaloTh OCHOBHI HAIIPsIMM Ta 3aKOHOMIPHOCTI IK X171 10 pobiemu «yHiBepcansHoro» (1.-I". I'epaep,
CBITOBOTO, TaK 1 HaIlllOHAJILHOTO KYJBTYPHOTO po3-  B.I'yMOOJBAT, HIMEIIbKi POMaHTHKH TOIIIO) BKA3YeE,
BUTKy. Ilomyk yHiBepcasiii, 10 BCTQHOBIIOIOTH  III0 BU3HAYCHHS YHIBEPCAJIbHO MOIMIMPEHUX SIBHIII
€JTHICTh PI3HHX JIITEPATYP, @ TAKO)K BUOKPEMJICHHS 1 TPOIIECiB, 3aKOHOMIPHOCTEH, CTPYKTYp HEMH-
iXHBOI YHIKQJBHOCTI Ta HAILIOHAJBHOI 1AEHTHY-  Hyde IOB’s3aHE 13 pO3MIAIOM Ta TIyMayeHHSAM
HOCTI— JIBa POTHJICIKHI ITi IXOJTH, SIKi TOETHYIOTHCSL  CHEIM(IKK IXHBOI €THIYHOI iAeHTHYHOCTI. O0pa3
B paMKax KOMITAaTUBICTCHKOI MeTOomooTii. Po3mis-  cBiTy, sSIKMi iCHY€ y CBIJOMOCTI Jitozeid, BUOyIO-
JIaTH JIITEpaTypHUI MPOLEC €IUHHUM, MialleKTH4Y-  BYETHCS HUMH Ha OCHOBI OCHOBHHX YHiBEpCallb-
HUM, SIKUM PO3BUBAETHCS 32 CBOIMHM BHYTPIIIHIMM ~ HHX KaTeropid iXHbOI MEHTaJbHOCTI Ta KYJIbTYpH.
3aKOHAMH, JO3BOIAIOTH yYHIBEpCallii JliTepaTypHO-  MeThest Ipo Taki MOHSTTA Ta GOPMH CHPHHHATTS
XyJAO)KHBOT'O MHCTENTBA, 110 € (POPMOTBOPUYUMM  JIHCHOCTI, SIK Yac, MpOCTip, Nois. Taki KOHIenTy-
3acajJaMd, OCHOBOIO CBITOBOTO JITEpaTypHOTO  aJibHi KaTeropii € yHiBepcaaIbHUMH, OCKIIBKH BOHH
mpornecy. 3aBIsIKU MOMIHMBOCTI (PiIOCOPCHKOrO  MpHUTaMaHHI JIFOAMHI Ha Oyab-sKOMYy eTarti ii icTo-
Ta €CTETUYHOTO IT3HAHHS JIOAWHU 1 OyTTS yHI-  PHUYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO PO3BUTKY, X04a 32 CBOIM
Bepcaii — 3araJbHOJIONACHKI, HAJHALIOHAJbHI  3MICTOM BOHH HEMOCTINHI, JlaXpOHIYHI.

Ta KPOCKYJIBTYpHI (peHOMEHHU. «YHHUBepcamii, — VHiBepcalbHO TMOIIUPEHi AiaXpOHIYHI 3aKo-
crBepikyBaB P. Jlexkapt B «3acanax ¢imocodii»  HOMIPHOCTI BCTaHOBIIIOIOTH KaTeropii iCTOpUYHOL
(mat. «Principia philosophiae»), — yTBOpIOIOTbCS ~ TOCTUKH. Pe3ynpratoM OaraTopidHUX METOIO-
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JOTIYHUX TMOULIYKIB CTaja mepiogusalis icropil
MOETUKN — BUSIBJICHHS 1ICTOPUYHHMX THUIIIB XYJIO0XK-
Hix murcHocrel. O. BecenoBCchbknil BUIUIAB MBI
TaKi CTajii, HA3UBAIOYM IX €MOXaMU CUHKPETU3MY
Ta 0COOMCTOI TBOPUOCTI. YUEHMH, SIKUH y CBOIH
«lcTopnuHili moeTuii» MaB Ha METI HPOCHIJKY-
BaTH €BOJIIOLIIIO IOETUYHOT CB1TOMOCTI Ta 1i hopMm,
PO3pOOIISB KOHIICTIIIIO, IO € CIIUTBHOTO Y TOMY, SIK
KOKHA e110Xa po3yMi€ Ta MOJIEITIIOE CIIOBO.

[Ipouiec BUHUKHEHHS yHIBEpCaliil y MUCTETBI
nposicHioe 1 po3pobiena K. FOnrom teopis apxe-
TuniB. OCHOBHUH €JIEMEHT KOJIEKTHBHOI'O HECBI-
JIOMOT0, apXeTUIH — 1€ «CUMBOJIYHI (popmMymnm»
BIYHUX, HE3MIHHUX CTPYKTYp JIFOACHKOI ICHUXIKH,
K1 MaH1(eCTyIOTbCS B TEKCTOIPAKTHUII y BUIIIAIIL
apXeTUITHUX CHUTYyalliif, CTaHiB, o0Opa3iB, MOTUBIB
1 BUCTYTAIOTh SIK KpeaTWBHA CHJIA B JIITEpaTypi, 110
JI€ «Kpi3b» €MOXH, HANPSIMKH, skaHpH [FOHT].

VY momrykax yHiBepCaJdbHHX IOHSTH, MpPUIAT-
HUX JJS aHali3y MDKIITepaTypHOro HpOIECy,
JTEepaTypO3HABIl HAMAararoThCs BCTAHOBHUTH TeE
€CTeTHYHE 3HAYEHHS, SK€ MaloTh JAesKi (opmH,
CrocoOM BUPAXEHHS Ta 300paXCHHS B IIEBHY
enoxy. IcTopuko-KynbTypHi Moau@ikamii cioBa
BuBuaB M. ®Dyko. [mOMHHHI B3a€MO3B’S30K
3arajqbHUX MHCIEHHEBUX CTPYKTYp KOXKHOI 1CTO-
pHUUHOI «emicucTeMu» (QPaHIy3bKHH KYJIBTypOJIOT
BUSIBIISIE, TOCIIDKYIOUH iCTOpHYHI TpaHchopmarrii
PO3YMIiHHS CJIOBa SIK Y CBIIOMOCTI (MEHTAIBHOCT1),
TakK 1 B JiTepaTypHiil TBopuocTi. Bix Binpomxenus
1 10 CydacHOCTI 3B’SI30K c1i8 1 npedmemis/peuetl,
SIKUM BIH TOCTa€ B ICTOPUYHIN CB1IOMOCTI, MPO-
X0IuTh Tpu crafii. Ilepa cramist — c10BO-CUMBOI
(croBa 1 mpeaMeTH TOTOXKHI, B3a€EMO3aMiHHI), 110
¢dbopmye perecancHy emicucremy (XVI ct.); mpyra
CTajisl — CI0BO-00pa3 (cioBa mo30aBIsOTECS O€3-
MocepeHboi MOAIOHOCTI 3 MPEAMETHICTIO, CIHiB-
BIJTHOCSITHCSI JIMILIE OMOCEPEIKOBAHO, Yepe3 MUC-
neHHs), mo ¢opmye enicucremy XVII-XVIII cr.;
1, HApeIlTi, TPETs CTajisl — CIOBO-3HAK, 3aMKHEHE
Ha co0l (CJIOBO CTa€ 3HAKOM y CHCTEMI 3HAKIB,
XyIOXKHIM BIUTMB SIKOTO BHM3HAYA€THCS 3B S3KOM
OCTaHHBOTO 3 oro muHynuM) [Foucault : 282].

VHiBepcallii JiTepaTypHO-XYyI0XKHbOIO MUCTE-
ITBa Y KOMIIApaTUBICTCHKUX JIOCII/DKEHHAX PO3-
DISITAI0THCA K 3arajibHi MiJACTaBU JUI MOPIBHAHHS
Ta 3ICTaBJICHHS HAIlOHAJIBHUX JiTeparyp. Bonu
€ 3ac000M CTBOPEHHSI MOAEJIeH MIKIITepaTypHOro
IpOLIeCY Ta BU3HAYAIOTh METO/IH HOT'O TOCITIKEHHSL:
MOPIBHUIbHO-ICTOPUYHUM, TOPIBHAJIBHO-TUIIONO-
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TiYHUE, TeMaTtuko-midonoriyanii, (GHopmaabHO-
CTWJIICTHYHUH, CTPYKTYPHO-(YHKIIIOHATEHHIA.

OpnHak y cydacHOMY HayKOBOMY THUCKYpCI CIIO-
cTepiraeTbcsl TEHACHINS, MOB’s3aHa i3 JAYMKOIO,
10 BiAMIHHOCTI Mi>K HaI[lOHAJIbHUMH TPAAHIIISIMHA
(po301>KHOCTI) TaK CaMO BayKJIUBI, SIK 1 IXHS €JHICTb
(TUIOJOTIYHI CXOMKEHHA). Y 3B’SI3Ky 13 IIUM YyHI-
BepcaJibHE IOYMHAE TpaKTyBarucs iHakuie. Ha nep-
WA TUTaH BUXOAWTH HE AyMKa MPO PErpe3eHTa-
TUBHICTh OyJlb-SIKOi HalllOHAJbHOI JIITEPATYPH IO
BIJIHOIIICHHIO JI0 CBITOBOI (ITOUaTKOBA IMi3HABaIbHA
IUXOTOMisl eapianm | iHeapianm), a BU3HAHHS
IICHTUYHOCTI, YHIKaJIBHOCTI KOXXHOI HaIllOHAJb-
HOI JiTeparypu (ono3uiis ingapianm /| eapianm).
3a/uid Mi3HAHHS 1HIIOI HAIlOHAJIBHOI XYyHIOXKHBOI
CUCTEMH «3CEpEeMHU», Kpi3b MPU3MY ii BIACHOI
JIOTiKH, HEOOX1THO BUKOPHUCTOBYBAaTH KPUTEPII, 1110
BIJINTOBI/1al0Th, TOOTO € aJICKBATHUMHU, BHYTPIITHIH
CTPYKTYpI I1i€i HalllOHAJIBHOI JIITEpaTypHu.

XapakTepHOIO 03HAKOI MOPIBHAIBHOIO JOCII-
JOKEHHS € T€, 1[0 Y HhOMY BUKOPUCTOBYETHCSI METO-
JIOJIOTisl KoMmapaTuBicTuku. Ha choromni maemo
JIEIIO 3arajibHe PO3YMiHHS METO/IB MOPIBHSUIBHUX
jnocnipkeHb. CHOulbHUMHM METOAAMHM, HE3aJIeKHO
BiJl crier(iky HayKOBOTO HANpsIMKY, Y KoMIapa-
TUBICTUL BBAXKAIOTh:

1. IopiBHANBHO-TUMONOTIYHUN MeTox. MeTton
JIO3BOJISIE OTPUMATH PE3YJIbTaTH, TOCUTh 3arajbHi
3a 00CATOM 1 TOMY 3HA4YHOIO MIpOIO OpIEHTOBHI
(onmucoBHIA pe3ynbTar).

2. opiBHsnBHO-icTOpHuHU MeTon. [Ipemmer
PO3MIIAJAETHCS B HOTO FTEHETUYHOMY, ICTOPUYHOMY
PO3BUTKY. BUPI3HAIOTH KijIbKa BHJIIB MOPIBHSIHb:
napagurMaTHyHe MOPIBHSAHHS, 32 aHAJIOTIEI0 Ta 1H.

3. ImmuBimyanmizyroumii wmetoa. Ilepembauae
MOPIBHSHHS 1HIWBIIyaIbHOTO. [HIUBIAYyaIbHICTH
CIPUUMAETHCS SIK OCOOTMBICTB.

[TopiBHsIbHE BUBYEHHSI HAI[IOHAJIBHUX JIITEPA-
TYp CIIpSIMOBaHE Ha IOIIYKH CIUIBHOTO B iHAUBITY-
aJbHOMY, CTBOPEHHS MOJIEJIeH, TUIIOJIOT1H, Kilacu-
¢ikariit. Tak, 3rigHo 3 KoHueniero J. ropummna,
Ha OCHOBI «TE€HETHMYHO-KOHTAKTHHUX 3B SA3KIB»
Ta «CHCTEMHO-TUTIOJIOTIYHUX CXOKEHBY» YTBOPIO-
IOTBCSl 1ICTOPUYHO OOYMOBJIEHI «MIKJIITEpaTypHi
CIUIBHOCT1», 110 MalOTh CBOIO, 3yMOBJICHY PI3HUMHU
NPUYUHAMH IMHAMIKY 1 yTBOPIOIOTh B CYKYITHOCTI
«cBiTOBY miTeparypy» [Durisin].

3 omisAy Ha TEHAEHLII PO3BUTKY Cy4acHOT
TEOPETUYHOI KOMITAPATUBICTUKM 1i aKTyaJbHUM
3aBJaHHSIM € BUPOOWTH HOBUU MiJXifl O OMHUCY
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MDKJIITEpaTypHOTO IPOLECy, HOBI MPUHIIUIH HOTo
cucremutuzanii. OgHUM 13 cnocoOiB  ymopsa-
KyBaTH MDKJITEpaTypHUH IpoIec Ta BUPOOUTH

KpuTepii MOPIBHAJIBHOTO aHANI3y € Kiacugixayii

KOHMAaKmMHux 36’s13Kie. Y CydacHOMY JiTepary-
PO3HABCTBl ILIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS 3aIpo-
noHoBaHa @. BonbmanoMm nudepeniiamis KoH-
TaKTIB Ha 306HilHI TA 6HYMPIWHI, STKA OTpUMAIIa
MOJANBIITNI PO3BUTOK Ta OOTPYHTYBAaHHS B MPAIX
. Mropumnna. 3oeniwninu J1. Jropumud npomo-
Hy€ BB@)XaTH KOHTAKTH Oe3 MpsSMOro BIUIUBY Ha
JTepaTypHUil mpolec (HaNpHUKIal, 3HaHOMCTBO
MMMCbMEHHHUKIB, 1X JIUCTYBAaHHSA), 6HYMPIiHi KOH-
TaKTU PO3KPUBAIOTHCS Y caMill CTPYKTypi JiTepa-
TYPHOTO TBOPY. [HOJI 30BHIIIHI YUHHUKH MOXYTb
OyTH OB’ s13aH1 13 BHYTPILIHIMU Yepe3 CIPUHHATTA
Ta TBOPYICTb.

Po3mexxyBaHHSI KOHTAakTiB Ha CUHXPOHIUHI
Ta OiaxpoHiyHi IOTIOMAara€ MIMpIIe PO3TIAHYTH
mpouec MDKIITEpAaTypHOi peuenuii 3 omisay Ha
XapakxTep CIIBBIIHOLIEHHS JITepaTypHUX JAUCKYp-
ciB (enox). /liaxpoHiuyH1 KOHTAaKTH BCTaHOBJIIOIOTh
aHAJIOTII0 MIXK «CTaporo» 1 «HOBOIOY» KYJIBTYypamu
Ta CIPUYMHIOIOTh MOJEPHI3ALII0 MUHYIOrO0, abo,
HaBIIaKH, BTPATy Cy4YaCHUM TEKCTOM CBOTO iCTO-
PHYHOTO 3MiCTY, 200 O€THAHHS ABOX TUMYACOBHUX
TJTaHIB — MUHYJIOTO 1 CHOTOJCHHS 1 T.J.

CHHXpOHIYHI ~KOHTAKTH, HE3BaKalO4M Ha
CEeMaHTH4HI TpaHchopMalii, SKUM MiIIA€ThCS Pi3-
HUI MaTepian y pi3HUX aBTOPiB, CTBOPIOIOTH €PEKT
IHTETPOBAHOCTI TEKCTIB, 110 BCTYIAIOTh y IiaJioT
Ta BUPaXKaloTh AyX TI€I XK €MOXU.

Jlo 3aBIaHb KOMIIQPAaTMBHOTO BUBUEHHS BXO-
JUTh TAKOX 3’CyBaHHS NPUYMH KOHTAKTiB. BoHU
MOXYTh OyTH BHUIIQJKOBUMH, €Mi30IUIHUMHU, TUM-
YaCOBHUMH, 3aKOHOMIPDHUMH, TPUBAJIUMH, MOCTIiH-
HUMH, JI€TepMIHOBAaHMMHU BHYTPIIIHBOJITEpaTyp-
HUMHU Y1 TO3JIITEPATypPHUMH (PAKTOPAMHU.

PosmianyTi knacugikanii, o 103BOJISIOTH BCTa-
HOBHUTH THUIIOJIOTII0 KOHTAKTIB, XapaKTEepPHU3YIOTh
TXHIO CyTHICTB, PyHKIIIT y CKJIaTHOMY Ta OararoBex-
TOPHOMY MpOLEC MDKJIITEpaTypHOi KOMYHIKallii,
PO3KpUBAIOTh TPUHIAIN CHPUHHSITTS «IYKOTO»
CJIOBA, JOMIOMAraroTh BIATBOPUTH T'€HE3UC SIBUILA-
peuumieHTa 1 PO3KPUTH BHYTPIIIHI, MOTEHLINHHI
MOXJIMBOCTI SIBUIIA, 1[0 CIIPUMMAETHCS, SIKI aKTya-
J3YIOTHCS B TIPOIIECi HOTO perentiii.

B ocHOBy MikIITEpaTypHUX B3a€MOJIN 3aKia-
JICHO JIaJIOT14YHI BIJIHOCHUHHU, 1110 He JuIe 30epira-
10Th, a ¥ IPUMHOXKYIOTh XY/10’)KHbO-€CTETUYHI I[1H-
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HOCTI Pi3HUX HalioHaibHOCTeH. [Ipore MOHATTA
«manor», «AlaJoriyHl BiTHOCHHW» y JOCHI-
JDKEHHSIX MDKJIITEpaTypHOTO IpOLecy BUKOPHC-
TOBYIOTHCSl MEPEBAXHO JJs TO3HAYEHHS <(JIiTe-
paTypHHX  3B’A3KiB», «IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI».
HemoxnmmBo OoMHHYTH B 1[Il PO3BiAI KOHIETY-
aNbHY idero Oianoziunocmi M. baxTiHa: mianor sk
0COOIMBUI BUJ] CMUCIIOBHX BITHOCHH Ieperoayae
PO3YMiHHS €CTETHYHOTO 00’ €KTYy, B OCHOBI SIKOTO
JieXaTh TEPCOHOJNIOTIUHI Ta COLialibHI BiTHOCHHU
MDK Cy0’€KTaMM — «sI» Ta «IHIIHM», aBTOPOM
Ta repoeM. M. baxTiH po3BHUBa€e JyMKy Mpo Te, 110
KOXKHA KYJbTYpa, SIK OAMH 13 yY4aCHUKIB JiaJyory,
y CHUIKYBaHHI 3 IHIIMMM KyJIbTypaMH BUSBIISE
Ta Brepiie opMye CBOi BIacHI CMHUCIU Ta (hOpMH,
CHPSIMOBAHI /10 Ii€1 1HIIOI KyJIBTYpH.

MeTtononoriuny OCHOBY MJIsI HAyKOBHX pO3-
BIIOK y cdepl Iiajory JiTeparyp CKIajld mparli
BITUM3HSHUX Ta 3apyODKHHUX YYEHHX, MPUCBIYECHI
npoOneMi cnputinamms Ta TOB’S3aHOTO 13 HHUM
posyminnsa, — mpani X.-I. Tagamepa, Il. Pikepa,
P. Inrapnena, X.P. flycca, B. Izepa, O. Ilore6Hi,
M. Baxrina, /I. HanmBaiika ta in. [lpuHImmnm rep-
MEHEBTHKU Ta PELENTHBHOI €CTETHKU HaOyBalOTh
HOJIa/IHIIIOT0 PO3BUTKY Ta KOHKPETH3allil y crieriati-
30BaHUX METOJMKAX Ta IHTEPIPETALIHHUX MOJEISX.

Jianor mitepaTyp CTBOPIOE AJIsl KOXKHOI 3 HUX
TepPMEHEBTUYHY CUTYallil0, B SIKIH 3I1HCHIOETHCS
CaMONi3HaHHA Ta BiIOyBAa€TbCS  PO3YMIHHA
«IHmoro». Jliasor MiX HaliOHaJIbHUMHU JiTepa-
TypaMH peai3yeTbCsl Y CBIIOMOCTI MUCbMEHHHUKA
Ta (a00) unTaya (a TakoXK 1 Mepeksajada, SIKIIO
iaeTscsl Mpo Xy#AokHiN mepexsam). Uurad crae
YYaCHUKOM MDKJIITEPaTypPHOTO MPOLECY 1 CTBOPIOE
TOW CEMAaHTHUYHUI NMPOCTIp, B IKOMY BiI0yBa€THCA
3ycTpiuy BoX (1 Ouible) LIHHICHO-CMHUCIOBUX
Te3aypyciB.

Jlis MeTonuKM KOMIApaTUBICTCHKUX JIOCII-
JUKeHb TIPUHIIMIIOBE 3HAYEHHS Ma€ TaKOX Kare-
ropist inmepmexkcmyanvHocmi, il pO3MEKyBaHHS
y «ampoxomy» (FO. Kpicresa, P. BapT) Ta «By3b-
xoMmy» (K. JKeneTt Ta iH.) 3Ha4eHHAX. Y LIUPO-
KOMY 3HAu€HHi CJI0Ba IHTEPTEKCTYyaJbHICTh Halle-
JKUTh /0 YHIBEpCaJbHUX KaTeropii MucTelTBa
1 KyJIbTYpH B LIIOMY. Y BY3bKOMY 3HAa4€HHI iHTEp-
TEKCTYyalbHICTh — JIITEPATypHUI mpuiiom. 3ampo-
nonoBaHa K. XXenerT i’ situunenHa kiacugikais
PI3HUX THUTIB BiIHOCHH M TEKCTaMH JIA€ MOX-
JMBICTh OXapaKTepU3yBaTH MeXaHI3MH MIKIIiTe-
paTypHUX B3a€MOJiH, 3alydaroud, HacamIepen,
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METOJIU CTPYKTYPHOTO Ta CEMAaHTUYHOT'O JIiTEepaTy-
po3HaBcTBa [ Genette].

Po3BHUTOK 1HTEpTEKCTyalbHUX TEOPIl Ta Mpak-
TUK CTaJIM HaWBaXJIMBIIIMMHU 3MIHAMHM Yy JIiTe-
paTypHiii KOMIapaTUBICTULI HanmpuKiHIi XX CT.
VY KomMmapaTMBHMHA JMCKYpPC BXOIWUTh TEPMIH
«KyIbTYpHHH TpaHcdep», SK HOBUH MIAXiT 10
BUBYEHHS JIITEPATypHUX 1 KYJbTYPHUX B3a€MUH.
b. ®panko nUTyE€ OCHOBOIIOJIOKHHMKA LIOTO TEP-
MiHy, ¢paHIly3bKoro gociianuka Mimenst Ecnanst:
«KynerypHuii Tpancdep BU3HAYAETHCS 30BCIM HE
nepegaBajlbHUM KOHTeKcTOM. HaBnaku, came KoH-
TEKCT, 110 NMpHUiMae, BU3HAYAE Te, 10 MOXe OyTH
IMIIOPTOBaHO, 200 Te, 110 BXKE JATEHTHO MPUCYTHE
B HAI[IOHAJBHIM mam’saTi 1 Moxke OyTH peakTya-
Ji30BaHe B cydacHUX auckycisx» [Franco]. Sk
HOBY METOIOJIOTII0 KOMIApaTUBICTHKH KyJIBTYyp-
HUM TpaHcdep po3misaae 1 ykpaiHCbKa HayKOBHIIS
I'. CuBauenxko [CuBaueHko]. BaxknuBo 3ayBakuty,
10 ChOTOJIHI AKTUBHO JAOCIIIKY€EThCA Taka opma
TpaHc(epy SK Mepekaau 1HO3eMHOI JliTeparypH,
MpPUYOMY BEJIMKAa yBara HpPUIUISETbCA 1CTOPIT
nepekyany y pi3Hi KyJabTypHI IIE€PIOIU Ta y piI3HUX
KpaiHax.

bararo BITUM3HSAHMX Ta 3apyODKHMX BUEHHX
3BEPTAETHCS JIO J1aJOTIYHOTO 3I1CTABICHHS 1H/IM-
BiJlya/1i30BaHMX TBOPYMX MPAKTHUK, HAI[IOHAIBHUX
XyIOKHbO-€CTETUYHUX Tpaaulii. 3pocrae mep-
CIEKTHBA Ta aKTyaJbHICTh HAyKOBHUX PO3BIIOK
y chepi iMarosorii —ni3HaHHS MEHTaJIbLHOT0 00pazy
(iMiKy) Hapomy IHIIOK HAIlOHAJIBHOIO CBiNO-
MOCTIO. IMaronoris sik rany3b MOpiBHSUIBHOTO JIiTe-
paTypo3HaBCTBa MOMYJIIPU3YyBaJIach B HayKOBOMY
muckypel 3 cepeaunu XX cronitts. HoBaropamu
y wuiit ramysi Oynu JK.-M. Kappe ta M.-®. Tiisp,
SIKI BUCJIOBMJIM 171€10, 110 BapTO aHaJI3yBaTH He
JIUIIIEe B3AaEMOBIUIMB JITEparyp, a W peaizaliro
y TEKCTi 00pa3y «iHILIOT0»/«TyKOTOM.

BBaxaeTncsl, 1110 HOBY METO/IOJIOT1IO B iMaroJio-
rii3anouatkysas X. /luzepisk, axuii me y 1966 poui
KOHKPETH3yBaB 1i OCHOBHI TMOHSTTS Ta 3aBIaHHSI
SK HamnpsAMy KOMIApaTHBICTHKH, L0 JOCHIJIKYE
B JIiTeparypi iHOHamioHaNbHI o0Opa3u. Buenwit
nepepaxyBaB TpH (DAKTOPH, IO XapPaKTEPH3YIOTh
BHUBYCHHS «00pa3iB» Ta «MipaxiB» y JiTeparypo-
3HABCTBI:

1) «iX DpPUCYTHICTb y NEAKUX JIiTepaTypHHUX
TBOPAx;

2) ponb, SIKy BOHHM BIAIrparOTh MiJ 4ac MOIIH-
PEHHS 32 MEX1 Hal[lOHAJbHUX JIITEpaTyp;
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3) ixHs nenasi dacTimia MosBa y caMux JIiTe-
paTypo3HaBUMX JOCIIDKEHHAX 1 KpuTuu» [[luze-
pink : 385].

[Tonoxenns imaronorii, copmynboBani X. Jlnze-
PUHKOM, HaOyIM PO3BUTKY Y TPAIIX Cy4acHOTO Bue-
Horo-kommnaparusicta JDx. Jleepccena, sikuii po3mis-
nae il Hacammepe]t sIK JIiTepaTypo3HaBdy AUCLHILTIHY.
Bin 3a3mauae, mo imMarojorisi BHBYAE€ ETHOTHIIA
(ethnotypes) — «crepeoTurnHi ysiBIEHHS TIPO HAITiO-
HanbHUH XapakTep» [Leerssen 2016 : 13], 1 «imarosno-
ram 0coOJIMBO 1iKaBi B3a€EMUHN MDK THMHU 00pasamy,
K1 XapaKTepH3ytoTh [HIMX (rerepooOpasn), Ta TUMHY,
10 XapaKTepU3yIOTh BIIACHY, HAIIOHAJIbHY 1MEHTHY-
HicTh (00pa3 BiacHoro «51», 200 aBT000pa3)» [ Leerssen
2007 : 27]. Y cBoemy mocmixenHi «Imagology: on
using ethnicity to make sense of the world» (2016)
BUCHHUI TIPOTIOHY€E BJIACHWI METON aHaJli3y eTHOTH-
MiB, L0 CKJIAJA€ThCS 3 IHTEPTEKCTYyalbHOIO, KOH-
TEKCTYaJIbHOTO Ta TEKCTyaJIbHOrO KOMIOHEHTiB. Ha
IHTEPTEKCTyaTbHOMY PIBHI aHaIi3y BUOKPEMITIOETHCS
eTHIYHA XapaKTEePUCTHKA 1 3IHCHIOETCS i Kitacudi-
Kauis. Ha KoHTeKcTyaabHOMY piBHI PO3IISAAIOTHCS
ICTOpMYHA, KYJIBTYpHa Ta COIlialbHa O0OYMOBJICHICT
BUJIJICHOTO €THOTHUITY. I, HapelTi, Ha TeKCTyalbHOMY
piBHI aHai3y BHBYAETHCH, SIK €THOTHI (DYHKITIOHYE
Y XYIO’KHbOMY TEKCTI.

He numumnnce ocTopoHb mpoGieM iMarosuo-
rii 1 cy4acHl YKpaiHChbKI BYEHI-KOMIIApaTUBICTH
(Hanusaiiko M., [Tynypc 1., Cep0Oinosa T. ta in.),
JOCIIJDKYIOUH  «TEOPETHKO-JIITepaTypO3HABUUI
apceHaJl IMaroJorii» Ta po3mIsIaloud iMaroioriv-
HUI METOH, SIK TaKWi, 110 «BiAKPHUBA€E HOBI Mep-
CHEeKTHBH OavyeHHS W pO3yMIHHS JITEPaTypHUX
SIBUIL SIK BIUTMBOBMX YacTUH couiymy» [[lymypc].

CyyacHe TIOpIBHSJIBHE JIITEpaTypO3HABCTBO
TakOX NPUAUISE OCOOMMBY YyBary BHBUEHHIO
Xy/I0’KHBOTO TIEpeKJIay B KOMIIApaTHBHOMY BHMIpi
(M. Inpaunbkwuit, 3. JlanoBuk, M. Jlanosuk, O. [1as-
nenko, O. Terepina, H. Xauarypsiz ta iH.). Penen-
TUBHO-KOMYHIKaTMBHA TEOPis JIITEPaTypHOroO IMpo-
necy (V. Baiiciraiin, P. Bapninr, P. ETpemOms,
B. Izep, T. Xepmanc, I. fycc) 30uibmmna ysary
JOCTITHUKIB 70 TIEPEeKJIaay 3 OISy KOoMIaparu-
BICTHKH, 30KpEMa, PO3IVISIAIOuM XyIAOXKHIN mepe-
KJIaJ] SIK «HAMBaXJIMBILIMN HAIIPSIMOK MOPIBHSIBHO-
JiTeparypo3HaBuux gociipkeHb» [Hermans]. Tomy
HOro OCMHCIICHHSI B HOBOMY JITEpaTypHOMY JHC-
Kypci TpaHcOpMye MOCTIIHUIBKY CTparerito
Ta METOJIOJIOTIIO: HE JIMIIE 3pO3YyMITH TepeKsiae-
HUI TBIp Ha PiBHI HOro 3arajibHUX 1 TUIOJIOTTYHUX
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XapakTepUCTHK, ajie, L0 HaiBaKJIMBIIIE, 3pO3Y-
MITH y HOro «CyTHICHUX ceHcax» [bapabar] kpi3b
penerniiito Ta inTepnpetamito. [ToHITTS penenTus-
HOI €CTeTUKM YuUmau-siK-Cnieagmop BUPAKAETHCS
came y rocTari Iepeksaaqa.

CyuacHa  mjiTepaTypHa  KOMIApaTHBICTHKA
JOCTIJKY€E Psifi ACTEKTIB XyI0KHBOTO NEpEeKIay.
[lepunii — NOpiBHAHHS OpUTIHATY 3 MEPEKIIATI0M:
HACKUIbKM TOYHO B IMEPEKJIaji BIATBOPEHO Hallio-
HAJIBHO-KYJIBTYPHY cIlel]iKy, HacKiIbKH 30epe-
KEHO He OKpeMi peaJtii, a IICUXOJIOTI0 1 TOBEIIHKY
repoiB TBOpPY, iXHIO MOBHY MEHTAaJbHICTh TOILO.
Jpyruii — peuentiist XyJ0>KHbOTO TBOPY B 1HIIO-
MOBHOMY Juckypci. Tperiii — ToyHICTH BimoOpa-
KEHHS XyIOKHBO-OOPa3HOI CTPYKTypU TEKCTY,
TOOTO HACKUIbKM BIYYHO MEpekiagad 3yMiB BiJ-
TBOPUTH B TIEPEKJIa/i T€, IO BiH 3p0O3yMiB i3 mep-
LIOTBOPY, @ CaMe aJIeKBaTHICTh peleniii Ta iHTep-
nperaii [JIaHOBUK].

IIpenmerom XyIOKHbOTO nepexasy
B IIOPIBHSJILHOMY JIITEPaTypO3HABCTBI € Xy/10KHbO-
oOpa3Ha CTpyKTypa OpPHUriHAJIBHOIO TBOPY Ta HOTo
iTicHICTh. « OCHOBHUM METOJIOM aHaJi3y XyIOXK-
HBOTO TIEpEKIIay, SIKUi 3a0e3neuye 00’ €KTUBHHMA
MAX17 10 HBOTO, CIiJI BBAYKATH METO/ HAKJIaaHHs
HOro CTPYKTYpH Ha CTPYKTYpy opuriHamy. Tyt
BaYXJINBO 3BEPHYTH yBary Ha Te€, IO CYKYIHICTb
MOBHHUX CTPYKTYp TEKCTy Ha PI3HHMX DPIBHSAX Ja€

y CBOIil B3a€MOJIii sIBUIIlE HOBOI SIKOCTI — i/1e€HHO-
XyIOXKHIO CTPYKTYpY XydoXHbOro TBOpy. Came
B i B3a€EMOOOYMOBJIEHOCTI MOBHHX CTPYKTYD
(sIK SIBUTII TAMOPSIKOBAHKUX) Ta 11eHO-00pa3Hol
CTPYKTYpH (SIK IBUIIA 1 ATOPSI AKOBYFOUOT0 ) — KJIIOY
JI0 YCBIJIOMJICHHSI TIPaBHJIBHOTO CITiBBIIHOIIIECHHS
JTepaTypoO3HaBUMX 1 JIHTBICTUYHUX TIOHSTH
1 METOIIB MpHU aHaii3l XyI0XKHBOIO MEpeKIamy»
[KomrrizoB : 197]. Tak ckianock iCTOpUYHO, IO
XyIOXKHIHM nepekiiaj € IpeaMeToM JOCIIKEHHS K
MOBO3HABCTBA, TaK 1 JIITEpaTypo3HaBCTBA. | AKIIO
3 TOYKM 30pYy HEpUIOro Mepekiag — Le 3aBKIu
CTWJIICTUYHE 3ICTaBJICHHS MOB, TO 3 MONNIAY JIpy-
roro — 1e MOPIBHAHHS MOETUKU JIBOX YU OUIbIIE
MOB, a came iX 00pa3HOCTIi, EKCIIPECUBHOCTI, €MO-
LIHHOCTI, BUPa3HOCTI.

BucHoBku. [lepeknan Binirpae BaxxJIWBY pojb
y JiTepaTrypHii KOMIIApaTUBICTUI, OCKUIbKH
NEepeKIacTH TeKCT 3 OJHI€T MOBH Ha 1HIIY — O3Ha-
yae 3poOMTH TEBHUN JITepaTypHUH Ta Kylb-
TypHuii TpaHcdep. I[lepexknan mMycuTh 3poOuTH
«1HIe» (IHIMH TEKCT, KYJIbTYpY) 3pO3yMUINM Ta,
BOJTHOYAC, aJICKBaTHUM oOpHriHainy. DeHoMeH Tek-
CTy-IepEeKIIaAy 3 TOUKU 30py MOPIBHSIIBHOTIO JIiTe-
paTypoO3HABCTBA MOJSATAE y TOMY, IO I TEKCT
€ penpoayKIi€r0 I[HIIOro TEKCTy, OJHAK KOXEH
3 HHUX 30epirae BIacHy HalllOHAJIbHO-KYJIBTypHY
cneun@iky Ta iCTOpUYHUI TUCKYpC.
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METHODOLOGICAL PRINCIPLES OF LITERARY COMPARATIVE STUDIES
MODERN DISCOURSE

The article deals with the methodological principles of literary comparativistics modern discourse. It is noted that
the comparative methodology combines two opposite approaches: the search for universals that establish the unity
of different national literatures, and the identification of their national specifics. Analysis of the genesis of the methodological
foundations of R. Descartes («Principia philosophiae»), C.-G. Jung (theory of archetypes), M. Foucault (connection
of words and things), D. Durigin (internal and external contact connections), M. Bakhtin (idea of a literary dialogue) is done.
The common methods of comparativistics are examined, regardless of the specifics of the scientific direction: comparative
and typological, comparative and historical, individualizing. The fundamental importance of the intertextuality category
for the methodology of comparative research is substantiated. It is noted that in modern comparative discourse, the term
«cultural transfer» is as a new approach to the study of literary and cultural relations, and such a form of transfer as
translation of foreign literature is actively researched today. Considerable attention is focused in the article on the issue
of the imagological method, since the perspective and relevance of domestic and foreign scientific research in the field
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of imagology — learning the mental image (image) of the people with a different national consciousness is growing.
It is noted that its understanding in the new literary discourse transforms the research strategy and methodology: not
only to understand the translated work at the level of its general and typological characteristics, but, most importantly,
to understand it in its «essential meanings» through reception and interpretation.

Key words: methodology, comparative studies, text, dialogue, imagology, translation, cultural transfer.
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PENPE3EHTALIS ICTOPUYHOI MAM’SITI Y CYYACHOMY NOJIbCBKOMY
POMAHI: TEHJAEPHA TEPCIIEKTHUBA (HA TIPUKJIAJII POMAHY 3UTH PYI3bKOI
«KPACYHEYKA JTOKTPA MO3E®A»)

JI7st TOBHOTO OCMHUCIICHHS JI0CBiAy [Ipyroi cBITOBOI BiffHU 70 MOIBCHKOTO CYCIIIBHOTO TUCKYPCY TIPO BiliHY BIPOBa-
TDKY€ThCS HOBA — JKiHOYA — MepcHeKTuBa. lcTopruHi mofii y TBOpax aBTOPCTBA JKIHOK IEPealoThCs Yepe3 MpU3My 1HAH-
BilyaJbHOI ITaM’sITi, pOJWHHI OMOBI/l Ta JOCBiA OKPEMHX NIEPCOHAXKIB y HA3BUYAIHUX icTOpHYHKX oOcTaBUHaxX. UinbHe
MicIle y pOMaHax BiJBOAUTHCA MPOOIeMi MOJOIAHHS 33 JABHEHUX KOMILIEKCIB 4epe3 POrOBOPIOBAHHS 1 HEPEOCMUCIICHHS
TPaBMaTHYHOTO I0CBiY, 8 TAKOX KOHCTPYIOBAaHHS CKJIAJHOT il HTHYHOCTI )KIHOK-KEPTB 1 CBiAKiIB 3NM0unHiB. JliteparypHa
KPUTHUKA BUJIISE 0COONIMUBOCTI XKIHOYOrO MUChbMA: eHEPHO-MAapKOBaHA MOBa, IIOCUJIEHA yBara 10 TiNECHOCTI, CHJIbHA
€MOIIIHHICT B OMUCI IHTUMHHX BITYYTTIB.

VY crarTi mpoaHai3oBaHo FeHICpHi aCTIEKTH PeNpe3eHTallii icTopiHyHoi nam’sti xkepTB J{pyroi cBiTOBOI BiiHH y poma-
Hi “KpacyHeuka noktopa Mosega” macsMenHuIi 3ut Py13pKoi, ska 0fHA 3 MEIINX y TONBChKIil TiTepaTypi TeMaTusye
KIHOYMIA TpaBMAaTHIHUN T0CBiI. B 00pa3i ronoBHOT repoini TBOpY — maHi YexHu, sKa i 4ac HIMEIbKOi OKYIaIlii FOHOO
JIBYMHKOIO MTOTPAITIIIa B KOHIIEHTpaIiiHAi Tabip AymiBill, Je cTana 00 €KTOM IICEBIOHAYKOBUX CKCIIEPUMEHTIB HAIIUCT-
chKoro JTikapsi-cagucta Moseda Merrene, aBTOpKa TOHKO TEpeae MCHXOIOTO KiHOK-KEPTB HACHIBCTBA, JOCIIIKYE
TPOSIBU TIOCTTPABMATHYHOTO CHHIPOMY Y iXHBOMY JKHTTI Ta CIIUIKYBaHHI 3 OTOUyIOUMMH. [IMCEMEHHUIS IEPEKOHIHBO
MIOKAa3ye, IO HEePeKUTa TPaBMa 3aJIUIIA€ HEBUTPABHUI BiIOMTOK Ha MCHUXIL )KePTB HACHIBCTBA, 3yMOBIIOIOYH IXHi CBIJI0-
Mi 1 TMiJICBiIOMI peakiiii Ha MeBHI TPUTEPH 1 Ha TXHIO MOBEIHKY Ta CIOCIO KUTTA.

TpaBmaruuny mam’sTh naHi UeXHU NTHCEMEHHHUI IEPEAAE Yepe3 TUIECHICTh, IHTHMHI BIUYTTS, 1110 € OAHI€IO 3 Xapak-
TEPHUX PUC KIHOYOTO MUChbMA. Y POMaHI TiIECHICTh BUCTYIAE KOJOM IaM SITi, Yepe3 SIKUil mepelaHo HACTYIHUM IOKO-
JHHSM JTHOAWHOHEHABUCHUIIBKY CYTh HAIIUCTCHKOTO PEXKUMY, 10 IPUHMKYE JFOACHKY T1HICTb.

KurouoBi ciioBa: renyiepHa nepcrnekTuBa, Cy4acHUH MoJIbChbKUN POMaH, TpaBMa, iICTOpUYHA TaM’ATh, iIIEHTUYHICTb.

IMocranoBka mpodiemu. Cepen HoBux mia-  LleHTpanbhoi i CximHOT €Bpomy, sSKi ONMHMHHIUCH
XONiB /0 BepOamizamii i OCMHUCIEHHS TpaBMH, Y 30HI BIUBY PagsiHcbkoro Corosy, 3MyIieHi Oymnu
mam’sTi, ITOCTIIaM’SITi Ba)KJIMBE Miclie 3aiiMae TeH-  MOBYATH Yepe3 cTpax OyTH NOKapaHUMHU 32 PO3BiH-
nepHui BuMip. OfiHaK, 10CBiA BIMHU TUIBKY 3apa3  4yyBaHHS KyjbTy apmii nepemoxuiB. [lonii BiiHK
MOYUHAE Y HAJICKHIN Mipi OCMHUCIIOBATUCh TAKOX  MaJid OyTH ONKCAaHI TUIbKH B TIAPAAUTMI HIKUeMHI
13 FeHJIepHOI IEePCIEKTUBH. eopozu — brazopooni euzeonumerni. 3aMOBIYBaHHS

Oco0OnMBICTIO XKIHOYMX BOEHHHX TPaBM € T€, IKIHKAMHU CBOIX TPaBM IOSICHIOETHCS TAKOX 1 3Ha-
110 JKIHKM y 4ac BIHM Ta OKyHalii HepeXuau  YHOK TOIOYacHOO MaTpiapXajbHICTIO CYCHUIBCTB!
HE TUIBKHM CTpax, CTPaKJaHHs, KOPCTOKE MOBO-  JKiHKa Ooslach OCymy 4Yepe3 BiACTYII BiJ CTepeo-
JDKEHHSI, @ 4acTo 1 JIoMaraHHs, CeKCyallbHe IPUHU-  TUIIB “npasunbHoi” )K1HOYOT MOBEIIHKY.

YKEHHS1, HACHIILCTBO, 3TBaJITYBaHHA. bynu Heroonu- [TepeocMuciieHHs TEHIEPHUX AacHeKTiB BiHU
HOKI BUTIA/IKH, KOJIM JKiHKa 3aKOXyBajach y BOpora € HEOOXIIHUM s TIOJOJNaHHS 3aJaBHEHHX KOMII-
a0o 3apaay BW)KMBAaHHS y HENIOACHKMX YMOBaX  JIEKCIB, TPaBM i1 TOTO BIUIMBY, SIKMHi BOHM MArOTh Ha
BiliHM Bi/JJaBaiach BOPOTOBI 1 3a3HaBaA I[bKyBaHb ~ JKUTTS CBIJKIB Ta YYaCHHKIB ICTOPUYHMX TOMIiH,
Yyepe3 HECTIPHUMHATTS TAaKO1 IIOBEIIHKY CITIBBITYM3-  a TAKOXK Yepe3 IMOCTIIaM SITh Ha HACTYTIHI TIOKOTiHHS.
Hukamu. L{i TpaBMu BiliHM 3aMoB4yBasiuCh, Mpo  [lucemennuipt Oxcana JlynuimmHa CIIyIIHO CTBEp-
HUX HE NMPHUUHATO Oyso roBoputu. JKIHKM KpailH  JDKye: «<...> IO OUIbIIC 30H HEMPOTOBOPEHOCTI
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MICTHTB y c001 KyJIbTypa, TO CKJIa IHiIIe Oyzie qaBaTu
co01 pagy 13 TeHJIepHO 3a0apBIEHHMMHU TpaBMamU
BOEHHOTO yacy» [Jlynummna : 7].

Amnauniz nonepeanix gocaimkenn. ey 1975 p.
¢dpaniy3pka (heMiHiCTKa, TMCBMEHHUIS 1 KpUTH-
kuHs Enen Cikcyc y cBoiit po6oti «Cmix Menysu
Ta 1HII1 IpOHI1» 3aKJIMKaJIa KIHOK PO3BUBATH “XKIHO-
yuii cnoci0” muckMa SK IHCTPYMEHT CaMOBHpa-
xeHHs 1 3axucty [Cixous]. TeopeTuku mireparypu
70 (axTopiB, SIKI «BU3HAYAIOTh T'€HJIEPHY MEH-
TaJBHICTh 1 KOPENOITh 3 OCHOBHUMH MOJIYCaMH
il XynOoXXKHBOI penpe3eHTauii B JITeparypi, BiHO-
CSITh: TUIECHICTH SK (Di310JIOTIYHY JaHICTh; COILIi-
aJbHI HOPMH ““90JI0BIY0i1” 1 “KiHOYOI” TIOBEMIHKH,
110 1CHYIOTh Y KOHKPETHOMY CYCIIJIbCTBI; B31pIIEBI
KyJBTYpHI YCTaHOBKH, MPEICTaBIeH] B Mi(oJorii,
XyJOXKHIN TBOPYOCTI, MAacOBIH KyJbTypi, sIKi IpO-
IYKYIOTh ifeanbHi 00pa3u (eMiHHOCTI i MacKy-
ninHOCTI» [bamkuposa : 3]. ['enaepHi BiAMIHHOCTI
BUSBIISTIOTHECS B OLIBIIIH €MOIIIMHOCTI, TTCUXO0JI0-
ri3mi, MEBHUX OOpPa3HUX JOMIHAHTaX >KIHOYOIO
nuceMa. Ilonabchka miTeparypo3HaBuls AJleKcaH-
npa YOepToBChbKa OMHUM 3 BU3HAYHHUKIB )KIHOYOTO
nuchMa BBakae aprodiorpadizm [Ubertowskal.

I'ennepHa crnpsIMOBaHICTh ICTOPUYHOTO JTUC-
Kypcy Haiuacrtinie peani3yeTbesi y KIHOYIN JiiTe-
parypi. OnHUM 13 mepumux JiTepaTypHUX TBOPIB,
SKI penpe3eHTYIOTh TeMYy BIMHM 3 MEepCHEKTUBU
TeHJIepY, € TBIp HIMENbKOi >KypHamicTKu Maptu
INmnepc «XKinka B bepnini» («Eine Frau in
Berliny), mo Bnepiue OyB onmyOikoBaHHMH SIK TBIp
AQHOHIMHOTO aBTOPa B aHIVIOMOBHOMY INepeKiai
y 1955 p. V cBoeMy WONEHHMKY, SIKHH aBTOpKa
Bejla B OCTaHHI AHI BIMHHW, BOHA HaBaXWJIACh
Ha3BaTH pedi CBOIMHU IMEHAMH 1 HaJaTH TPaBINBi
OCOOMCTI CBIJYEHHS IPO HACWUIBCTBA, BUMHEHI
coiataMu 1 odinepaMu paasHCHKOI apmii Haxa
KIHKaMU-HIMKeHIMHU y bepiHi.

Cy4acHi XIHKU-TUCbMEHHHIII, SK THUIIE MOJb-
chKa JiTeparypo3HaBuus fArona byasik, «3amyuya-
I0Th JKIHOUY TIEPCIIEKTUBY y BOEHHY Hapallilo Ha
0araTbOX pIBHSX: HE JIMIIE Yepe3 JOCIHIKEHHS
IHAMBIyalbHUX herstory, aje i ONHMCYIOUYH SBUINA
HabaraTo 3arajpHIIIOrO Xapakrepy, 10 BimoOpa-
KAIOTh KOJIGKTUBHUMN AOCBI T KiHOK» [Bym3ik : 186].
Taky X ITyMKYy BHUCIOBIIOE 1 YKpaiHChbKa JOCIIi[-
Hutst Mupocnasa Kpynka: «CydacHa jxiHO4a JtiTe-
parypa TsXKI€E 10 OCMHUCIIEHHS TPo0OeM, sIKI BUXO-
JTh 11032 MEXi OCOOMCTOTO JOCBIAY aBTOPOK.
[luceMeHHMII TparHyTh MOJATH CBO€E OayeHHs

34

100aMbHUX NMBIUTI3AIIMHUX IPOIECIB, y TOMY
qucai 1 B ictTopuyHoMy 3pi3i» [Kpymka : 54].

MeToro naHoi podoTH € aHaNi3 TeHIEpHUX
ACIEKTIB BUCBITJIEHHS ICTOPUYHOI TaM ATl y cydac-
HUX pOMaHaX MOJbCHKUX MACEMEHHUIIb.

Bukiax ocHOBHOro Marepiajy. Y monbcbKiit
JiTeparypi KiHOUMI HapaTWB MO BilfHY 3a3HaB
cyTTeBuX 3MiH micas 1989 p. Ha nportusary TBO-
paM MICISIBOEHHOTO TEpioAy, CydYacHi XyIOXHI
TBOPH aBTOPCTBA JKiHOK 200 IMPO JKIHOK MUY ThCS
HE 3a CTEPEOTUITHUM KaHOHOM, a ONHPAIOTHCS Ha
IHIWBIIyaTbHUM TOCBiJl TIEPEKUBAHHS 1CTOPHY-
HUX TOZIH, BIIA3EPKATIOITh KIHOYMNA TIOTJIS
Ha CKJIaJgH1 peanii BiiiHM Ta okymnauii. [lonbcbka
XKIHOYA Ipo3a OCTAHHIX AECATUIITH BiJIITBOPIOE
Ta aHali3ye NOCTTpaBMAaTUYHY CBIJOMICTh yyac-
HUKIB 1 CBI/IKIB IIUX CTPALIHUX ICTOPUYHUX IOIIH.
Opnak, Ha 1ymMKy Mapen Pworep 1 Pyt Jleitzepo-
Bill, y KpaiHax L{entpansnoi i CxigHoi €Bpomnu, 10
AKUX HaJIeXKUTh 1 [lonbina, po3BUTOK AOCTIIKEHD
BilfHM 3 MEPCIIEKTHBH TEHJEPY € JOCHTH TOBLIb-
HU, 110 TIOB’5I3aHO 3 MEPUIOYEProBO0 MOTPEOOI0
OTMCaTH BOEHHI 1CTOPii, 3aMOBYYBaHi 4 (abIlo-
BaH1 B YaCH TOTAJITAPHUX PEKUMIB, a TAKOXK 3aIlU-
TOM Ha MAaTpiOTHYHI OMOBiJI, IO MICTATH 00pa3
00’ennanoro Hapony [Roger, Leiserowitz].

Haii0inbiie TBOpIB MOJIBCBKUX aBTOPOK, MIO
JOCII/DKYIOTh  ICTOPUYHY IaM’SiTh, I10B’SI3aHO
3 ['osokoCTOM, 1110 € 3aKOHOMIPHUM, aJKEe Ha TepH-
topii Ilonbiii Oyno 3aificHEHO HaMOLIBII MacoBi
aKTH TeHOLMIY eBpeiicbkoro HaceneHHs. Cepen
TBOPIB-CIIOBIACH NpPEACTaBHUIL JPyroro i Tpe-
THOTO TOKOMiHHA Ticns [omokocrty, siki mepena-
I0Th JIOCBIJ] €BPEHCHKOI TPaBMH, 3raJIa€EMO POMaHU
«PomunHa icTopis cTpaxy» Aratu TyIIMHCHKOI,
«lramiiceki  mmwIbkn», «lllym» Marnanenun
Tymmi, «onai», «®packari» EBu Kypumok. «TBip
npo Marip i Bitunsny» boxenu Kedd, «/liBunna
B uepBOHOMY cBeTpi», «Timpku s cama» Pomm
Jlironpkoi, «@anpiryBaabHUKH Tepiro. PonnHHa
ictopiss» Mowniku Inalinepman. Y mux ta iHIINX
TBOpax BiTOOpaKeHO OCOOUCTI TMepeKUBAHHS
1 TICHXOJIOT14YHI TPaBMHU KIHOK €BPEHCHKOI Hallio-
HaJTBLHOCTI B Yac BiIWHU, AOCHIKYEThCS MEXaHI3M
BUHUKHEHHS HEHABUCTI IO HUX SIK JI0 [HU/UX, OTIpa-
IOBY€ETHCS TeMa MTOCTHaM STl 1 11 BIUIMBY Ha 1J1€H-
THUYHICTh HACTYITHUX ITOKOJIIHb.

Jliteparypo3naBuus Haramis XKypascbka 3ay-
BAXYe€, M0 «<...> XIHKH BCE YacTillle OMHUCYIOTh
CBOI IEpeXUBaHH, MOB’A3aHl 3 TPaBMOIO €BpeH-
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CBKOTO MTOXO/DKEHHS, 1 IXH1 PO3IOBIJIi CYyTTEBO Bif-
PI3HAIOTHCA BiJ] THX, 1[0 CTBOPEHI aBTOPaMH-40JI0-
BikamMu <..> ABroOiorpadiuHi 3i3HaHHS >XIHOK
30CepeKEeHl Ha eMOLISAX 1 TUIECHOMY IOYyTTi
CHaJIKOBOCTI, T030aBieHi madocy Ta migHece-
HOCTI icTopii <...> [IMuCbMEHHUI ONHMCYIOTh CBOT
NepeXUBaHHs BiBEPTO, IHTUMHO, 4acTo y (dopmi
riOpugHoro skaHpy aBroOiorpadiyHoi carm»
[Z6rawska : 62].

Oco0nMBOCTI KIHOYOT TpaBMaTH4YHOI MaM’ STl
nepenano y pomani 3utu Pynspkoi «KpacyHs n1ok-
Topa Mosedar. Jliteparyposnasuns MarnaneHa
BoukoBchka 3a3Hayvae, 10 3 TOUKU 30py TEMAaTHKH
3utry Pyn3bky HaiOuible MLIKABIATH NHUTaHHS,
NOB’s13aHI 3 TUIECHICTIO, TEHAEPHOI0 1J1EeHTHY-
HICTIO, CTapiCTIO 1 (ITOCT)rOJIOKOCTOBUM JIOCB1I0M
[Boczkowska : 383].

Micue nii y KHU31 — TaHCiOHAT ISl JIHOJCH
noxwiioro Biky. Cepen HUX € rpyna oci0, sKi mepe-
xwin BiiiHy 1 [onokoct. Crapi nroau 3raayroTh
CBO€ JTUTHUHCTBO, MOJIOAICTh. XapaKkTepHUM € Te,
110 JIFO/I B CTAPOCTI KOHLEHTPYIOTh CBOIO 1AM’ SITh
Ha HAWOLIBII 3HAYYIIMX U HUX TMOMISAX IXHBOTO
KUTTA, BECh Yac MOBTOPIOIOYM OZHI 1 T1 X ICTO-
pii, B Mipy mpurajayBaHHs JO/1al04d 10 HUX HOBI
neraini. Yepes cnoraau y opmi MaiicTepHO 100Y-
JIOBAaHMX J1aJIOTiB, € KOKEH MEePCOHAXX TOBOPUTH
HI0M caM 13 co0010, aBTOpKa BIYYHO Mepeiae Tpas-
MaTHYHUHN JOCBIiJI, SKHA TIOBEJIIOCH MEPEKUTH IIUM
JIOZISIM.

I'onoBHa repoinst pomany —nani Yexna — qBaHaj-
LATHIITHBOIO JIBYMHKOFO Oylia yB’sI3HEHA Y KOHIITa-
6opi AymBil, A€ morpanuia B 1oje 30py JiKaps-
camucta Moseda Menrene, sikuii poOHB KOPCTOKi
TICEBIOMEINYHI eKCTIEPUMEHTH HaJ HEUIACHUMH
xeprBaMu. [IMCbMEHHMIIS aKIIEHTY€E yBary Ha podii
TIJIGCHOCTI y CTaBJICHHI HIMENbKOro odimepa o
manoi Uexnu, sxy Mosedp Menrene BuGpas cobi
JUIs TIpoBeZieHHs ekcriepuMeHTiB: «Wypatrzyl ja
sobie od razu. Ofcistg. Zylast. Kapilarng. O twa-
rzy ocienionej gestymi kedziorami. Z oszronionym
podbrzuszem. Krzywymi tydkami. Z udami, pomige-
dzy ktore wciskat sie purchel zimowego powietrza
[Rudzka : 7]; «Patrzyt tylko na nia. ... Znowu ogla-
dat tylko ja. ... Jego podziw byl niemy. Macat wzro-
kiem. Naruszat w myslach. Slizgal wzrokiem po jej
piersiach» [Rudzka : §].

JliBurHKa ToMivana 3axoruieHHs QammcTa ii
MOJIOIICTIO Ta MPUPOIHOIO Kpacoro. BoHa iHCTHHK-
TUBHO Bi4yJia 1 3p03yMijia, 110 e ii IaHC BUKHTH.
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Tomy, Tamyrounm Oinb, BUKOHY€ BCI 3abaraHku
HEJI0N1a, TePIUTh NPUHIKEHHS. Y TBOPI JAETalIbHO
OITMCAHO KOPCTOKI 3HYIIAHHS HAJl TIJIOM JIBYNHKH,
SKy CHeLiaJdbHO 3apa)kajld PI3HUMU XBOPOOAMHU.
V pesynbrari YexHa BrpaTtuia pyky. [HCTHHKT camo-
30epeKeHHS 3MYIIy€E TUTHHY HE TIOKa3yBaTH OO0
Ta po3nady YexHa He 3pearyBajia HaBiTh Y BHIIAKY,
KOJIM (DaIInMCT pO3CTPLISIB ABOX HiBYAT, MIXK SKUMH
BOHA y TOH MOMEHT CULIA.

3urta Pyasbka, ofHak, mokasye, 10 Taka MOBe-
niHka YexHW 3yMOBIieHa HE TUIBKH 3aXHCHOIO
peakxui€eo opraHizMy Ha 3arpo3y JKUTTIO. ABTOpKa
IPaBAMBO BUCBITIIIOE (P1310JTOTIYHI BITUYTTS 1 IICH-
XOJIOT1I0 IOHOT AIBUMHKU: Y UeXHU MPOKUIAIOTHCS
JKIHOY1 THCTHHKTH, YCBIJOMJICHHS CBO€I >KiHOUOT
npuBalJIMBOCTI, TOPAICTH 3a T€, IO i BUPI3ZHWIH
cepen inmux. Cepen yChoro MepekuToro y KOHII-
Tabopi repoiHs poMaHy TpUMaE B IIaM 4TI 1 3Taaye
caMe Ti MOMEHTH, SIKi IOB’sI3aHi 3 il MOJIOIICTIO,
Kpacor, BUHATKOBICTIO, a MPO MYKH, SIKI JIOBe-
JIOCh BHUTEPIITH, 3raaye HiOM MuMOXins: «Mia-
tam gruzlice, szkorbut <...> Swierzb, odmrozone
palce. A mimo to wygladatam zdrowo. Co$§ we
mnie takiego bylo, ze wlasnie tam rozkwittam.
Jak kwiatuszek na pustyni. Pigkny kwiatuszek»
[Rudzka : 86].

YexHa y KOHIITAOOP1 IEPEKUBAE EPIINI TOCB1
B3a€MUH 3 YOJIOBIKOM, I110 3aXOIUTIOETHCS ii T1IOM,
omIsAa€ MOT0 epOTHYHUMH TorIsAaMu. JliBunHII-
OiUIITKY, sfKa nepelyBaia y MepexigHOMY Billl
1 TouMHama JOCIIKYBaTH CBOE TLIO, JECTUIIA
yBara Jikaps, Xail HaBiTh BUSIBJI€HA y Takuil 300-
ueHnii croci6. [# momo6anock mpuBepTaTH HOro
yBary, BUSIBIISITU HAiBHE KOKETCTBO, BECTH 3 HHUM
cBoepiany rpy: «Lubita przed nim stawac. Podno-
si¢ ramiona. Obracac si¢ w koto. Jeszcze raz i jesz-
cze raz. Czarowata go. Wpatrywal si¢ w jej ciato.
... Ogladat ja doktadnie. Czula si¢ widzialna. Nikt
inny na nig nie patrzyb» [Rudzka : 113].

VYV cnoragax repoiHi NPUCYTHIM MO3UTUBHUN
o0Opa3 Menrene, 1m0 Ja€ MiACTaBy BBaKaTH, IO
B TUX 00CTaBHMHAX, e mepelyBaa JiBUMHKA, B Hel
PO3BUHYBCS CTOKTOJBMCHKHN CHUHApOM — YexHi
nojobaBcs i MyuuTenb. 3axoljieHa JOKTOPOM
Mozeom, UexHa He romiuae iforo HuHi3My, kKop-
CTOKOCTI, OpyTaJIbHOCTI. 3aXKMCHA PEAKIIis ICUXIKH
HE JI03BOJISIE IyMaTy Ipo Te, [0 BOHA € HACTIpaB/Ii
TUIBKH JIIOIICBKUM MatepiaioM sl Horo mceBo-
HayKoBHX pocnimiB. HaBmaku, ifi 3maeThcs, 1o
ececiBellb MIKIY€EThCs PO He.
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IIpo nmokxtopa Menrene mani YexHa 3ranye
4acTo, 3 Pi3HUX MPHUBOIIB, HE3MIHHO MiJIKpPECIIO-
roun, o Oyna #oro ymoOnenunero. CBoe mepe-
OyBaHHS B AyIIBilli 3ragye «4epe3 npu3my OyTTs
KpacyHeukoro okropa Moseda» [Garncarz]. Bo-
HOYaC MpO >KAXJIMB1 3HYIIAHHS, SIKI 31HCHIOBAIN
(ammcTy Ha/l HEIACHUMU JKepTBaMH, naHi YexHa
3ragye HiOM MUMOXIiThb. [IMCbMEHHHLS BIyYHO
MOKa3y€e Iei KOHTPACT B €Ii30/i, KOJH JiBYMHKA
orsigae Menrese, sIKUil 3aMpisiHO CIyXa€e My3HUKY,
a B TOW yac 3 ii pyKH, MOLIKOJKEHOI BHACIIIOK
HOro eKCIepUMEHTIB, 3BUCAE IIMAT ILIKIPH, Tede
KpoB 1 ¢oTtorpad 3HIMaE 11e “AJ1 HayKu .

TpaBma BiJ IEPEKUTOTO 1 PO3yMIHHS TOTO, 1110
BpATYBaJlaCh y TEKJII KOHITa0OpYy BOHA 3aBASKH
(¢13MuHIA  TOCKOHAJIOCTI, Mepepociia y MaHia-
KaJbHY 3BHUYKY HAJMIPHO CIiJKYyBaTu 3a co0oro,
MOCTIMHO MiKIyBaTHCh Mpo cBid Buniaa. Ha mpo-
Ts131 BCbOTO poMaHy IaHi YexHa MOBTOPIOE rojo-
BHY Yy 1l JKUTTI Te3y NpO HEOOXIJHICTb TrapHO
BUIVIAJIATH, MACKy€ O3HAKH CTapiHHS, IMEPETNTYE,
4y yacoM He mopaiack: «Dopdki tadnie wygla-
dam, znaczy, ze jeszcze zyje. Juz jako dziecko to
wiedziatam» [Rudzka : 82]. OueBunHo, 11e 3arae-
HUI, HeNponpalboBaHUi cTpax OyTH 3BHYAIHOIO,
TaKolo, sk yci. [lani UexHa Ha miicBiIOMOMY piBHI
Bil4yBa€e I¢ K EK3WUCTEHIIIIHY 3arpo3y 1 Hama-
raeTbCsl MEPEKOHYBATH BCIX OTOYYIOUMX Y CBOIH
BUHSTKOBII IPUBaOINBOCTI.

BaxxanHs cTepTH peasibHI CHOTaau MPO HKAII0-
rilHe BWKMBAaHHSI y KOHITA0Opi, MiJKPECIUTH
CBOE OCOONMBE TNpUBUIECHOBaHE CTaHOBHIIE,
sKe HacmpaBai Oyno TakuM >kKe, fK 1 y IHIIHX
yB’sI3HEHUX, NpuBeno naHi YexHy no ¢anrasii,
Hi0M ii Oyrio Bu3HaHO Mic AymiBill, po 110 3 BEJHU-
KOIO MHXOI0 PO3IMOBIJAE MEUIKAHISIM CaHATOPIIO.
Bona i cama y 11e BipuTb.

[lepexxutuil TpaBMaTuyHU JOCBiA 3yMOBIIIOE
MOJANIBINY TIOBEIIHKY XEpPTBH. XO04 SK Hamara-
eTbes aHi YexHa BaaBat, 110 y Tabopi it Oyno He
TaK 3JIe, IK IHIINM B’S3HSAM, BCE K HE MOXKeE I[ij-
KOM IOJI0JIaTH Haciiaku nepeOyBaHHs TaMm. [licns
BIMHM JKIHKa HOBIINKM 4ac Oosutack iCTH, XOBaja
XJ110 y KOMMKY Jjsi OpyaHOi OUTM3HHU, B JIYMIIb-
HUKY €JIEKTPOCHEprii, BIMXaja IIMaTKH XJiba
MOMIDK KHMIH y Oibmioreni, Ae MpaioBaia, Mpu
[IOMY BCE 3alepedyBaa.

[Ipo crpaxitTs, CBIIKOM SIKMX Oyna, 1 Ipo 3HY-
IIaHHS, SIKUX cama 3a3Hajia y KOHITabopi, maHi
UexHa, 5K 1 1HILI KePTBU (Pariu3my, BOJIi€ HE TOBO-
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putu. XapakTepHUM € eMi3of, Koiau naHi YexHa
KaTeropu4HO BIAMOBJIISIETHCS BiJl 3aIIPOIIOHOBAHUX
it pororpadiii 3 koHIITAOOPY, HE3BAXKAIOUM HA TE,
10 BOHM MOIIIM OyTH JIOKa30oM Ui OfEpKaHHS
BimmKomyBaHHs. [IpoTe mam’sTh MOBHICTIO HE
miggaeThes “HanmamTyBaHHioO”. [1eBHI peui 1 mofii,
BUKJIMKAIOUM acomialii 3 TabopoM, CTalTh TpH-
repamu, MO0 aKTUBI3YIOTh THITIOWI CHOTaaH, SKi
HEeMOXXJIMBO 3a0ytu: «Musze szczerze wyznac,
nie lubi¢ szczekania psow. Od razu czuje bol.
Wszystko mi si¢ przypomina. Wartownicy. Ujada-
nie owczarkow. Jakby mnie rozbierato. Zdzierato
pigkne sukienki. Skowyt mi pod gardlo podcho-
dzi» [Rudzka : 27]; «Nie mogtam juz dtuzej miesz-
ka¢ koto zabiegowego. Caty czas czulam chior.
Chtor, rozumiesz? Ten sam, ktorym spryskiwano
wagony. Nigdy tego nie zrozumiesz. Nie bylas w
transporcie» [Rudzka : 100].

Komu mani Yexna nictana JO3BUT BHCTYIATH
nepes WKOIsIpaMu, TO JOHOCWIJIA iM MpaBAy Mpo
KOHIITa0lp B arpecwBHil MaHepi: poO3BilIyBajia
CBIf OpyaHMH, MOIUISIMIEHUH cMmyractuii Tabip-
HUM OJIr, MOKa3yBaJla 3aKpHUBaBJIE€H! OWMHTH, 3Hi-
MaJia npoTe3, 3MyIyBaia JiTel icTH rHuI 10I1yKa,
sarTicHsBiMN x71i0. CBil JOCBi XOTiNa rnepenaTu
COMaTU4HO.

XKinouy ocoGmuBicts ctuimo 3uté Pynspkoi
3ayBaxkye jiteparypo3HaBuus beara Komep, mia-
KPECIIIOI0UN JIOMIHYBaHHS €MOLINHHOI 1 TiIeCHOi
CKJIaJoBUX y maMm’sTi i repoini: «/na Yexuu
nam’siTh Mpo [OJTOKOCT MOXKHA TepenaTH TUTbKH
3a JIONOMOTIOI0 TUIA, MiI3HAHHS CTpaxy, BlApa3n»
[Koper : 324].

Hanan HexkoHTponboBaHOI arpecii  crTaBcs
y maHi YexHH il BIUTMBOM CHJILHUX €MOIIiH, fKi
BUKJIMKAM Yy Hel panToBi CIOraau, KOJIM BOHA
BUIIAJKOBO T00Aa4YMIIa YOJIOBIKa, B SIKOMY yITi3HaIa
mikaps 3 AymBiny: «Zaczela krzyczeé. Zerwata mu
okulary ... Maz z milicjantem probowali ja trzy-
mac z daleka, wyrywata sig, opluta si¢, zgubita but.
Proteze» [Rudzka : 261].

[TucbMeHHUITS IEMOHCTPYE BUOIPKOBICTh 1HIU-
BiZlyaJIbHOI ITaM’sITi: TepOiHs pOMaHy HE Iam siTae
0araTo 4oro 3i CBOro JUTHHCTBA, OAHAK, BUPA3HO
3amaM’siTaia HIMEIBKOTO CojjaTa, SKUH J03BO-
JUB il 13 CECTPOI0 YTEKTU IO J0pO31 A0 MOTAra,
1110 MaB BiIBE3TH €BPEiB 10 KoHLITAb0py. [lam’s1Th,
OTIKe, 3aJIEKUTh BiJl INIMOUHU MEePE)KUBAHHS.

3ura Pynspka minHIMae y poMaHi MOpaJIbHO-
e€TUYHI NHUTAaHHA: SKUOIO0 € CHPaBXHS 3arposa
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KUTTIO, Y TIOTPIOHO B 1€ MOMEHT JyMaTH IIpO [Tpodecop Aunex KomiHchkuii MiaKpeCIIoe, M0
iHIMX, nposBiuatd Muiocepas? [ani YexHna nae  aBTOpKa poMaHy Mae CBiii BUpa3HUHN CTHIIb, O CITi -
HEeraTUBHY BIANOBiAb Ha 1ie nutanHsA: «Ten Nie-  JKye IHAMBITyaldbHY Ta KOJEKTHBHY YSIBY CBOIX
miec kazal nam uciekaé. I biegliSmy. Szybko, jak  repoiB, «OBHYy TeMHHX 1 HEOE3MEYHHUX MICIIbY,
mate zwierzatka. Szybko. Szybciej. Dlatego nam i poOuTh 11e «CydyacHUM, HECTIOAIBAaHUM, KpPEaTHB-
si¢ udato. GdybysSmy pozatowali tych, co zostali.  HuM crocobom» [Zyta Rudzka. Instytut Ksigzki].
Gdybys$ pomyslata o mamie. Twoje nogi nie nio- /o meTepMiHaHT 1€l MPO3H HaJeKaTh: MeTadopH,
styby cig tak szybko» [Rudzka : 125]. (dparMeHTapHICTh TEKCTy, Oarata OHOMACTHKA.

He ynukae aBTropka pomany i remu nonschkoro  [Ipodecop Manroxkara Cyrepa 3ayBaxkye, o 3uta
noOyTOBOIO aHTUCEMITU3MY 1 Opaky emmarii 10  Pyxaspka € ocobnuBa y cBOill TBOPYOCTI, OCKUIBKH
xeptB [onokocty. [Tani YexHi He pa3 TOBOAMIOCH  BOHA “BBOAMTH Y CBOI TBOPH BUPA3HO KIHOTY (X04a
4yTH, WO BoHa Zydowa jedna, bogata Zydéwka. i ue deminicTuuny) nepcrnektusy. Binkpusae Te,
CriBpoOiTHuI y 0i0i0Te1Il HE PO3MOBIISUIN 3 HEI0, 1110 € B JIIOICHKOMY ICHYBaHHI € HaWOOIIOUIIIIM,
JIeXTO 1i 3a31puB, He OEpyUH HABITH 10 yBark GakT  030pOIBIIM MPU IEOMY CBOIX IepOiB HOUYTTSM ipO-
il nepeOyBanHs y koHLTabopi 1 kaminTeo. [Ipumi-  Hii Ta rymopy [Zyta Rudzka. Instytut Ksigzki].
TUBHUM aHTUCEMITH3M 4acTO IPYHTYEThCS Ha peJIi- BucHoBku. B ananizoBaHoMy pomai mam’siTh
riifHi} HEHABUCTI JI0 €BPEIB. TOJIOBHOI TepOiHi IPo 0CBIJ TepeOyBaHHs B AyIIBILl

Hapauis y pomani «Kpacyns nokropa Hoseda»  T0B’s13aHa 3 TileCHICTIO: BOHA IIaM’sITa€ HaCAMIIEPE]]
HE MICTUTh NAaTPiOTMYHMX MOTHBIB, aHAJI3y ICTO-  CBOE Tijo. Y Takuii crocid 3ura Pyna3pka nepenae
PUYHUX TOAIN Ta BiTOOpakeHHS X Y KOJICKTUBHIN  crienudiky >KiHOYOTO BiAYYTTSI HACHIIBCTBA TOTa-
nam’ati noisikiB. Ha aymky miteparypHoi omis- — JiTapHOro pexxumy. YUepes3 3acToCyBaHHS TI€H-
nayky Ypumrym ['apHkax, kHura 3uté Pynspkoi  nmepnoro mimxony 3uta Pyaseka Bamo poskpuiia
€ «... TIPO Te, SIK JIIOAX CHPABIISAIOTHCS 3 TPABMOIO.  BHYTPIIIHI BIJUYTTS >KEPTBM HACHWIIBCTBA B 4ac
Sk My iepepoOIILEMO KaxXJIMBUMA TOCBIJl, HAAAIOYM  BIMHM 1 HACHIIKK NEPEHECEHOT TPaBMH y MOBOEH-
oMy ¢dopmy, sSika TIOJIETIITye€ TPUMUAPEHHS 3 MUHY-  HUH 9ac. TilecHICTh y poMaHi CTa€e KOJOM ImaM’sITi,
mum. [Ipo Te, K MM ieani3yeMo Croragv, mjo0  yepe3 SKUil TPaHCIIOEThCS TPaBMaTHUHUMN JTOCBIJ
BmkuTH» [Garnkarz]. HACTYITHUM TTOKOJIIHHSIM.
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REPRESENTATION OF HISTORICAL MEMORY IN THE MODERN POLISH NOVEL:
A GENDER PERSPECTIVE (ON THE EXAMPLE OF “DOCTOR JOSEF’S BEAUTY”
BY ZYTA RUDZKA)

In order to fully comprehend the experience of the Second World War, a new — female — perspective is introduced
into the Polish public discourse about the war. Historical events in works by women are conveyed through the prism
of individual memory, family stories, and the experience of individual characters in extraordinary historical circumstances.
A prominent place in the novels is given to the problem of overcoming long-standing complexes through talking about
and reinterpreting traumatic experiences, as well as constructing the hybrid identity of women victims and witnesses
of crimes. Literary criticism highlights the features of women’s writing: gender-marked language, increased attention to
physicality, strong emotionality in the description of intimate feelings.

The article analyzes the gender aspects of the representation of the historical memory of the Second World War victims
in the novel by Zyta Rudzka, who is one of the first writers in Polish literature to thematize women’s traumatic experience.
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In the image of the main character of the novel, Mrs. Chekhna, who during the German occupation was a young girl in
the Auschwitz concentration camp, where she became the object of pseudo-scientific experiments by the sadistic Nazi doctor
Josef Mengele, the author subtly conveys the psychology of female victims of violence, investigates the manifestations
of post-traumatic syndrome in their lives and communication with others. The writer convincingly shows that the trauma
experienced leaves an indelible mark on the psyche of victims of violence, determining their conscious and subconscious
reactions to certain triggers and their behavior and lifestyle.

The writer conveys Mrs. Chekhna’s traumatic memory through corporeality, intimate feelings, which is one
of the characteristic features of women’s writing. In the novel, corporeality acts as a code of memory through which
the misanthropic essence of the Nazi regime, which degrades human dignity, is transmitted to subsequent generations.

Key words: gender perspective, modern Polish novel, trauma, historical memory, identity.
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TEPMIHOJIOI'TYHI CJIOBOCHOJYYEHHS 13 CTPU)KHEBUM KOMIIOHEHTOM
«KRIEG» TA IX IEPEKJIAJL HA YKPATHCBKY MOBY

VY 3B’s3Ky 3 arpeci€ro 3 60Ky pocii i BIHCEKOBOIO MIATPUMKOI0 YKpainu 3 00Ky KpaiH-ITapTHEpiB JOCIiKEHHS Tep-
MIHOJIOTIYHHX CIIOBOCIIONYYEHb 13 CTPHKHEBUM KoMIOHeHTOM KRIEG cTae aeali BOXIUBIIIAM SK JUIS PO3BUTKY MOBH,
TaK 1 71 TIOJETIIECHHS B3a€EMOPO3YMIHHS MIX (paxXiBIIIMH.

V cyuacHiil TiHIBICTHIII BU3HAHHS CJIOBOCIHOIYUYCHb SIK TEPMIHIB € HecymepedHuM ¢axtoM. BilicbkoBa Tepminomo-
Tig HIMEIbKOT MOBH BiJIPi3HS€THCS BUKOPHCTAHHIM HE JIUIIEC OJHOMOBHUX, ajie i CKJIaJHMX MOBJICHHEBUX OJMHHUIIb IS
HoMmiHaii. Lle mosicHIoeThes OaXkaHHAM JIOCSTTH TOYHOCTI B TOHATTI. {714 BinOopy TepMiHiB i3 (h)akToNOTiYHOTO MaTepia-
JIy MU 3BEPTAJIM yBary B MEPIIy Yepry Ha JCKCHYHUNA KOMIOHEHT Krieg.

[Tpu nepexnazni TepMiHiB 3 HIMENBKOT HAa YKpaiHCbKY MOBY BPaxOBYBaJIM YM TEPMiHH 000X MOB MarOTh OJJHAKOBI Biji-
TIOBIJHUKH, @ TAKOK IMOBIPHI BIIMIHHOCTI cicTeMU 30pOHHUX CHIT 000X KpaiH; IIparHyiy 3HAHTH BapiaHT, KU HAWTIPO-
30pile mepenae 3MICT TEPMiHY Ta 3BaXKald Ha MOXJIUBE MIEPEHOCHE 3HAYCHHS 1 €KCITPECHBHI BIATIHKH.

[Ticnst mpoBeeHOT0 KOMIUIEKCHOTO aHANi3y TEPMIHOJOTIIHHX CIOBOCTIONYYEHD i3 KTf040BIM KoMIoHeHTOM «KRIEG
Ha OCHOBI CyJacHHX HIMEIIbKOMOBHUX OHJIAWH BHIaHb MU BCTAHOBHIIH, 110 IBOKOMIIOHEHTHI TEPMIHOJIOTTYHI CJIOBOCIIONY-
YeHHS HaUOITBII ONTHMAJIEHO BiIMOBIAA0TH OTpebaM (paxoBoi KOMyHIKallii, OCKIILKH BOHH HE YCKIIAJIHIOIOTh PO3YMIHHS
i, B TOH e Yac, MepearoTh KIFOYOBI XapaKTEPUCTUKH KOHKPETHOTO TIOHATTA. TOMy, Ha HaIllly JYMKY, BOHH € HalOUIbII
HONIMPEHUMH. 31A€THCS, BUKOPUCTAHHS 0ararb0X KOMIIOHEHTIB Y TepMiHaX 3yMOBJIECHE OQ’KaHHIM YiTKO BU3HAUUTH CKIIA]l-
HE TepPMiHOJIOTT9HE MOHATTS, IPHIOMY MOBHI 3aCO0H CTalOTh APYTOPSITHAMHU HMOPIBHAHO 3 YiTKOIO Ae(iHiIi€r0.

[Nepexian aHami3oBaHUX TEPMIHOJOTIYHHX CIOBOCIIONYYEHb BiIOYyBa€ThCs 3[EOLIBLIOTO 3a JOTIOMOTOK) METOMY
JIOCITIBHOTO TEPeKIIay, 38 JOMOMOTOI0 MEPECTaHOBKM KOMIOHEHTIB UM CIOBOCIIONYUEHHIMH 13 30€pEeKEeHHAM CTPYKTY-
pH TEPMiHiB, B OKPEMHUX BHIAJKaX — 3a AOMOMOTOI0 AIEMPUCTIBHUKOBUX 3BOPOTIB UM OMYIIEHHS a00 3aMiHOI0 OKPEMHX
€NIeMEHTIB CIIOBOCIIONy4eHHs. [IpoTe, aJekBaTHICTh NepeKiany MOTPiOHO MepeBipATH, CIIBCTABIAIOUM 3HAYEHHS Iepe-
KJIJICHOTO TEPMiHa i3 3MICTOM BCHOTO TEKCTY.

KuarouoBi cioBa: TepMiH, TEpMIHOJOTIYHI CJIOBOCIIOAYYCHHS, TEPMIHOJOTIYHMX CJIOBOCIONYYECHb 13 CTpHIKHE-
BuM KommoHeHTOM «KRIEG», mepexian TepMiHOJOTIYHIX CIOBOCIIONYYEHb i3 cTprkHEeBIM KoMmioHeHTOM «KRIEG»
Ha YKpaiHCBKY MOBY.

Beryn. Ille Tpu poku ToMmy BifiHa y TEHTpi  1TeHOIMIY B €BPOIIi B IEHTP yBaru rpoMaIChKOCTI.
€Bpori 31aBanacs HepeaabHOIW BUTAJKOIO Jtofeh.  «Seit Kriegsausbruch sprechen wir die Sprache
[Ipo BiliHy HaM HaragyBaym Jmmie TwOpiuHi  des Krieges» [TpostHoB : 1] — Bio nouamky eitinu
mamM’sITHI JTHi, pO3MOBiJli YYaCHHUKIB OOHOBUX diH, MU 2080pUMO MOBOI0 8iliHu. 32 MHP TOTPiOHO 6OPO-
mmam’ITHUKH, MeMopiaimi. Ajpke micis Jpyroi cBi-  THCS, TIpo MUP TIOTPIOHO 1OATH.

TOBOi BifHM 3 ii O€3NpeleAeHTHUMH 3JI0YHHAMH JIiHTBiCTHKA PO3IVISIIA€ MOBY SIK CKJIIHY KiHEMa-
HACTaB TPUBAIUH MEPio] MHUPY, SIKHH, OIHAK, OyB  THYHY CHCTEMY, IO TIOCTIHO PO3BUBAETHCS Ta BIO-
NepepBaHnii BOEHHUMHU JIisIMU, CKOEHUMH B KOJIMII-  CKOHAIOETHCSI, Y3SIBIIM JI0 YBarM CBOE MHHYIIE,
Hiit FOrocmagii B 1990-x pokax. BiitHa 3maBayiocsi  KHMBY4YH y TETEPIIIHBOMY Ta MAarO9YH Ha yBa3i Mai-
TaKOIO J1aJIEKOI0, a MUp OyB HOPMOIO Ta HEBII'EMHOIO ~ OyTHE. Y KOHTEKCTI Cy4acHOI CUTYyallil, Koiu Ykpa-
YaCTUHOTO XKHTTS y cydacHOMY CBITi. [Ipore peans-  iHa 3a3Hae arpecii 3 00Ky pocii, 1 ko 6araro KpaiH-
HICTh BUSIBWJIACS 1HIIOIO: arpecHBHA BiffHa MPOTHM  MAapTHEPIB HAAAl0Th JomoMory y ¢opmi 30poi,
VYkpaiHn TIOBEepHy/a NMUTAHHS BOEHHHUX 3JIOYMHIB  MHUTAHHS MEPEKiIaay BIHCHKOBOT TEPMIHOJOTIT CTAIIO
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BOXJIUBUM 3 TOIVISTy HAIIOHAIBHOI OE3MeKH, 10
BIJI3HAYA€ETHCSI B aKTYaJBHOCTi HAayKOBOTO JIOCIi-
JOKEHHSI Ha ITF0 TeMy. Y 3B’S3KY 3 IIUM JOCIIHKEHHS
TEPMIHOJIOTTYHHUX CJIOBOCIOIYYEHb 13 CTPHIKHEBUM
komrnoneHToM KRIEG ctae aenaiti BaKIMBIIINM SK
JUIsl PO3BUTKY MOBH, TaK 1 1715 OJETILIEHHSI B3a€EMO-
PO3YMiHHS MiXK (paxiBIIIMH.

VY cywyacHuii nepios mpouec JeKCUYHoro 30ara-
YeHHsI MOBH BifI0yBaeThCsl Oe3nepepBHO, BimoOpa-
JKaroYM BCl 3MIHM W TPOIIECH, SIKI BiOYBarOThCS
y CyCIHIJIbHOMY XHTTi. AKTHBHE Ta CBiJIOME CTaB-
JIEHHSI IO PEcypciB MOBH € CYTHICTIO KYyJbTypHU
MoBH. Po3ymiemo, 1110 MOBa, K 1 Oyab-KUi 370-
POBHI1 OpraHi3Mm, MOCTIHHO B PyCl Ta 3HAXOAUTHCS
y JUHAMILI POCTY.

3HaYHUM TEOPETUYHHM Ta MpaKTUYHUI BHE-
COK y JOCTIPKEHHS TEPMIHOJIOTiIH PI3HHUX Tay-
3¢l 3HAHHS 1 AISUTBHOCTI JIIOAWHHM Ha MaTepiaii
pizHux MoB 3pobminu 3. Kyznenbko (TepMiHOJIOTISA
puHKOBUX B3aemuH), O. Mezasenp (rpamaruysa),
C. Pynenko (TepMiHOJIOTISI IPOMAJICHKOTO Xapuy-
BanHs), H. Licap (Meauuna), P. Cremtok (kapmi-
onoriyna), T. CokonoBcrka (renernyna), O. IBa-
mumuH T1a T. MuxaitnoBa (HaykoBo-TexHiuHAO.
Kyuepenko (moxexxkHo-TexHiuHa), A. Hikomna-
eBa (TepMiHoJoris mporpamyBaHHs), . Bonkosa
(¢piznuna), C. bynmuk-Bepxona (My3uuyHa) Ta iHmI
[BoBuanceka 2014 : 9], O. benux, M. Kiumrok
(iticekoBa) [bemux 2023 : 11].

O0’exTOM TIPEICTABICHOTO JOCTIHKEHHS € Tep-
MIHOJIOT14HI CJIOBOCIIOYY€HHS 13 CTPHMKHEBUM KOM-
MOHEHTOM ,, Krieg “ B HIMEIbKiil BINCHKOBIH JICKCHII.

IIpeameTroM HayKoBOi pPO3BIJIKM BHUCTYIAIOE
npouec GopMyBaHHSI TEPMIHOCUCTEMH 13 CTPUXK-
HEBUM KOMIIOHEHTOM ,, Krieg “ B CyyacHil HIMEIlb-
Kiif MOBI Ta METOAM MEPEKIIAAY IIUX CIIOBOCIIOINY-
YEHb Ha YKPATHCBKY MOBY.

Meta nOCHIPKEHHS TOJNSArae y KOMIUIEKCHOMY
aHaJi31 Ta MepeKyai TepMiHOJIOTIYHUX CIOBOCIIO-
Jy4eHb 13 CTpUKHEBUM KOMIIOHEHTOM «KRIEG»
Ha Marepiayi CydyacHMX HIMEIbKOMOBHHMX OHJIAIH
BUJIaHb.

Jis  mOCATHEHHS METH JOCTiKEeHHS Oynn
MOCTaBJICH1 HACTYIIHI 3aBAaHHS:

1. IIpoanami3zyBaTy miaxonu A0 BUBYCHHS Bili-
CHKOBHX TEPMIHOJIOTTYHUX CIOBOCIIONYYEHb.

2. CopmyBaru KOpITyC TEpMIHOJIOTIYHUX CIIOBO-
CIOJyYeHb 13 CTprkHEBUM KomrioHeHTOM «KRIEG»
Ta BU3HAYUTU CTPYKTYpHI MOZENi JOCIIKYBAHHUX
OJIMHHULIb.
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3. Omnwmcatn ¥ mnepeksiacTH TepMiHOJIOTIYHI
CJIOBOCHOJIYYEHHSI 13 CTPH)KHEBUM KOMIIOHEHTOM
«KRIEG» Ha yKpaiHCbKY MOBY.

MeTtoau Ta MeTOOMKH AOCJHiIKeHHA. MeTo-
JUKa TIPECTABICHOTO JOCIIPKEHHS OXOILTIOE
KUJIbKa B3a€MOIOB’s3aHUX eTamiB. Tak, Ha mep-
IOMYy €Tam [UIIXOM 3aCTOCYBaHHS METOIy
cyuinbHOi BHOIpKH chopMOBaHO KOpIyC (haKTHY-
Horo Marepiany. Ha npyromy erarii, BiAIOBITHO J10
METH 1 3aBJIaHb JOCIIKCHHS B POOOTI BUKOpPHUC-
TaHO OMHMCOBUN METO, METOIM IHIYKIIii, JeIyK-
1ii, aHaJi3y W CHHTE3Y, 3a JOIOMOIOI0 SIKUX OyIo
3po0JICHO aHalli3 BUSBIEHUX CIIOCOOIB YTBOPEHHS
HIMEIbKUX BIMCHKOBUX TepMiHiB. Ha Tperbomy
eTami 3aCTOCOBAHO TMEpeKIaNalbKi METOOH IS
NepeKiay TepMIHOJIOTIUHI CIOBOCHONYYEHHS 13
cTprkHEBUM KOMIIOHEHTOM «KRIEG».

Bukaax ocHoBHOro marepianay. Marepianom
HAIIIOTO JTOCIIKEHHS € KOpITyC i3 85 TepmiHOoIOo-
TYHUX CIIOBOCIOJIYYEHb 13 CTPUIKHEBHM KOMIIO-
HeHTOM «Kriegy, BiTiOpaHUX METOJOM CYIUTEHOT
BUOIPKHM Ha Marepialli CyyacCHUX HIMELIbBKOMOBHUX
OHJIAIH BUJIaHb Ta TIIyMayHUX CIIOBHHUKIB.

IcTopist po3BUTKY TEpMIHO3HABCTBAa K HAyKH
B VYKpaiHi TpeicTaBlieHa TaKUMH IMEHAMH, SIK
I1. C. IlorpeOnsik, B. H. Komicapos, B. C. Buno-
rpanos, T. P. Kusk, B. I. Kapaban, M. B. Crpixa,
P. I1. 3opiBuak Ta iH. AHaJIi3 JJIHTBICTUYHO] JIiTepa-
TypH, TIPUCBIYCHOI TEOPETUUYHUM MUTAHHIM Tep-
MIHOJIOT1i, TIOKa3y€ HAsBHICTb BEJIUKOI KUIBKOCTI
BU3HAYCHb TEPMIHY 1 TEpPMIHOJIOTI], SIKi IOTIOBHIO-
I0Th OZIH OJTHOTO.

Ha nymky ninrsicta O. MocTOBOro TepMiH — «11e
CJIOBO 200 CIIOBOCIIONYYEHHS 3 ICTOPUYHO YMOTHU-
BOBaHMM Y YMOBHO 3aKpIIJICHUM 3HAYE€HHSM, IO
BIiIOMBAE OIHE TOHSTTS y CHEIiali30BaHii Tamy3i
3HaHHSA YW BUpOOHMITBa» [MoctoBuit 1993 : 191].
[Hmmit HaykoBelb BBajKae, 10 TEPMIH — 1I€ OKpeMe
CJIOBO UM YTBOPEHE Ha 0a3i IMEHHUKA HiJpsIHE CII0-
BOCIIOTYYE€HHSI, L0 O3Ha4ae MpodeciiiHe MOHSTTA
Ta TpU3HAYEHE I 33/I0BOJICHHS CHEIM(pIUYHHUX
noTped CHIKyBaHHS Yy cdepi neBHoi npodecii (Hay-
KOBOi, TEXHIYHOi, BHPOOHWYOi, YIPABIIHCHKOI...)
[JI’sxoB 2000 : 10]. B. Kapaban Bu3Ha4ae TepMiH SIK
MOBHHH 3HaK, IO PENPE3CHTYE TOHATTS CIIeIiab-
HOI, podeciitHoi ramysi Hayku abo TexHiku [Kapa-
6an 2004 : 315].

B namomy pociimkxeHHi Mu OyieMO BHKOPHC-
TOBYBaTH BH3HAYEHHsS TEPMiHY, 3allpOMOHOBAHE
benux O., Knumiok M.: Tepmin — 11ie ocobnuBuii
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€JIEMEHT CUCTEMHU, SIKHI TIPECTABIISE €THICTH 3BY-
KOBOTO CHTHAJy, KOJIbOPOBOTO KOIY, 300pasKeHHS
3 BIATIOBIIHUM ITOHATTSIM B OpraHi30BaHii cucTemi
MOHSTh, 1 KU BUKOHYE HOMIHATUBHY (DYHKIIIIO.
B 0CHOBI KOXHOTO TEpMiHY JISKUTh BU3HAUCHHS
(medinimist) peanii, Ky BIH MO3Ha4ae, 3aBISKU
YOMY TE€PMiH IIPeACTaBiIse COO0I0 TOUHY 1 B TOM ke
Yyac CTUCITY XapaKTePUCTUKY MPEAMETY YU SBHILA.
Jlo o3HaK TepMiHY BITHOCHUTHCS MOMUBOBAHICTb
(BUHMKHEHHSI TEPMIHY BHU3HAUAETHCS IMOTPEOOIO
Ha3BaTH CICIiaJbHe TIOHATTA), OOHO3HAUHICHb
(TepMiH MO3Ha4Ya€e KOHKPETHE ClieliadbHe MOHATTS
B IIEBHill cucreMmi), cucmemmuicms (TEPMiH 3aBXKIU
CHIBBITHOCHUTbHCS 13 CHELIAJBHUM MOHATTIM, SIKe
3aiiMa€e YiTKy MO3UIII0 B CHCTEMi CHEI[laIbHUX
MOHSATH 1 BiOOpa)ka€ 4acCTUHY MOHATIHHOI cHuC-
TEMU), HAABHICMb Oe@hiniyii, cmunicmuiHa Heli-
mpanvricms [beanx 2023 : 14] Benia 3a baiino FO.
Mi]] BiliCbKOBUM TePMiHOM pO3yMi€MO CIIOBO, a00
CIIOBOCHIOTYYEHHS, SIKI BIAMOBIJAIOTh MOHSTTAM
BiiicbKOBOI cripaBw [baiino 2013 : 63].

Jnis BinOopy TepMiHIB 13 (haKTOIOTTYHOTO MaTe-
pialy My 3BepTaiM yBary B IMeEpIIy 4epry Ha JieK-
CHUYHUM KOMIOHEHT Krieg, a He Ha JIEKCHKOIrpa-
(biuHMii KpUTEpiH, KU Mae BeJIMKe 3HAYEHHS NPU
BiOopi TepmiHiB. Ille omHUM 00’€KTUBHMM Kpu-
TepieM BHOOpPY TepMiHIB € iX Kiacudikaiis, siKa
B1I00Opakae CTPYKTYPY CUCTEMH MOHATh. OCKIIbKH
Oynp-sIKa CHUCTEMa TNPEJCTaBIsAe€ COOOI0 CKIIaTHE
lepapxiuyHe YTBOPEHHS, B SIKOMY BUAUISIOTHCS Pi3HI
PIBHI Ta TUITH B3a€MO3B’A3KIB MK HUMH.

[lin mepminonoziunum cnosocnonyuennam adco
TepMiHOM-CJI0BOCHIONydeHHsIM Mu, 3a O. Binoyco-
BOIO, PO3YMIEMO CJIOBOCIIOJyY€HHS, SIKI € B)KUBa-
HUMH y TIE€BHIM ramy3i HayKH, KyJIbTypH TOIIO,
€ KOHKPETHHUMHM, MalOTh OJIHE Ta YiTKE 3HAYCHHS,
10 okpecitoe oHATTs [bimoycosa 2004 : 96-100].

BuBuYeHHsSI TEpMIHOJOTIYHHUX CIIOBOCIONYYEHb
Mae He3aBepIIeHy iCTOPiro po3BUTKY. Lle moB’s13aH0
3 HEOJIHO3HAYHICTIO BU3HAUYEHHS MOHSATTS TEPMIHY
Ta HOr0 XapaKTePUCTHKAMH, a TAKOXK 3 THUM, IO
JOCII/PKEHHS. TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCHOIYYEHb
Ha TEOPETUYHOMY PiBHI aBTOMATHYHO MPU3BOIUTH
JI0 TIOPIBHSUIBHOTO aHaJIi3y TEPMiHOJIOTTYHUX CJIO-
BOCIIOJTY4Y€Hb 1 BUIBHUX CJIOBOCITONYyY€HbB, a TAKOXK
¢paszeonorizmiB. Takuil aHani3 gomomarae OTpu-
MaTH TOBHE YSBJICHHS PO KOMIIOHEHTH TEPMiHY,
Horo ocoOIMBOCTI Ta MEXaHI3M (PYHKL1OHYBaHHSI.

VYenin 3a B. @neitmepom [Fleischer 1997 : 74-75]
MU BUIJISIEMO 11 SITh O3HAK TEPMIHONIOTTYHUX OUHUITb
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B MOPIBHSAHHI 13 ()pa3e0IOrTYHIMH CIIOBOCTIONYKaMH.
Tepminy, no-nepiue, (pyHKIIOHANbHI, BOHU ICHYIOTb
y ¢opmi cIoBa 1 CIOBOCTIONYUYEHHSI; MMO-JIpyre, Tep-
MIHH TPE/CTABISIOTH COOOI0 TIEPBHHHY CTPYKTYPY,
(bpazeosori3Mu yTBOPIOIOTHCS BXKE 32 ICHYIOUOIO Tep-
BUHHOIO MOJIEJUTIO; TIO-TPETE, OCHOBHUM CKJIaJ| Tep-
MiHIB 3a()iKCOBaHMI B CIENIaJIbHUX HAYKOBUX CHC-
TeMax, (hpazeosiori3Mu — B PI3HUX IPyHax JEKCUKOHY
3araJbHOBXKHBAHOI JICKCHKH; I0-4eTBEpTE, TEPMIHH
BOJIOZIFOTh MKJTIHTBICTHYHUM XapaKTepoM, iX MOKHA
OyKBaJIbHO MEPEKIIACTH Ha 1HO3EMHY MOBY; IO-I1’SITe,
TEpMIHM TPE/ICTABIEHI B OCHOBHOMY IMEHHUMH CJIO-
BOCIIOJTyKaMH, (hpa3eosiori3Mu yTBOPIOIOTCS 4acTo
B TIOEJHAHHI JIIECTIOBA 1 MPUKMETHUKA.

[Ile onHi€r0 BIAMIHHICTIO MK TEpPMIHOJIOTIY-
HUMH CJIOBOCIIONYYCHHSIMU Ta (hpa3eosioriaMamMu
€ Te, III0 TepMiH INepeaae KOHKPETHE MOHSTTS 1,
OT)KE, € HE3aJeKHUM BiJ KOHTEKCTy. Ppaseono-
Ti4HI BUCJIOBH BXKMBAIOTHCA JJIs1 HEMPSMOTO OTIHCY
npeaMeTiB. TakuM YMHOM, MOPIBHSHHS TEPMIHO-
JIOTIYHUX CIIOBOCTIONYYEHb 3 BUTbHUMU CIIOBOCIIO-
JTy4eHHSIMH 1 (ppa3eornorisMaMu J103BOJIsSI€ BU3HA-
YUTH MOBHY Crielln(iKy TEpMiHOIOTIYHOT OMHUII
Ta PO3MISHYTH 11 IK OKPEMY KaTeropito.

BimHOCHO CKJIaHO TaKOX BINPI3HATH TeEp-
MIH-CJIOBOCIIOJIYYE€HHSI Bl BUIBHOTO MO€IHAHHS
tepMmiHiB. [lepmie Bu3HawaeMo K CKJIAAHUN abo
KOMITO3UTHUM TEpMiH, L0 € JIGKCHYHUM €JIEMEH-
TOM 1 TiJIsATae BKIFOUEHHIO IO TEPMiHOJIOTIYHOTO
CIIOBHUKA. [lpyre € CHMHTaKCHYHMM HO€IHAHHAM
OKPEMHX TEPMIiHIB, IO € SBUIIEM MOBH 1 3aJIHIIA-
€TbCSI 11032 MEXaMM CIIOBHHUKA. [ BHpIIIEHHS
i€l mpoOIeMn MU CIUPAEMOCS Ha PO3YMIHHS Tep-
MIHY SIK €THOCT1 3ByKOBOT'O CUTHAJy, KOJIbOPOBOT'O
Koy abo 300pakKeHHs 3 BIAMOBIIHUM TMOHSATTIM
y CHUCTEMi OpraHi30BaHUX IOHAThH, SIKUH BHKO-
Hy€ HOMIHATHBHY (YHKIIIO Ta IO3HA4ae OKpeme,
€/IMHE HayKOBE MOHSATTSI.

ITpu nepeknanai TepMiHIB 3 HIMELIBKOI Ha yKpa-
fHCBPKY MOBY MOTpIOHO BpaxOBYBaTH PsiJi BUMOT:
SKIIO B YKpaiHCBKIH MOBI1 iICHy€ TEpMiH, SIKHH 3a
3MICTOM ITIOBHICTIO CITIBHAJa€ 3 HIMEIBKHM, TO,
Ha Hally AyMKY, IOTPIOHO BUKOPUCTOBYBAaTH came
el TepMiH; mpu BHUOOpI BapiaHTy MEpeKIary
CJIiJ] BpaxoByBaTl WMOBIpHI BIIMIHHOCTI CUCTEMH
36poitaux cun deneparusHoi Pecnyoniku Himeu-
ynHa (Bundeswehr) Bin 30poiiHux cun Ykpainu;
CHHOHIMIYHI TEPMIHM TIEPEKIAAATH OAHUM 1 TUM
K€ BIJIIOBITHUKOM; IIPU MepeKyali HOBUX TepMi-
HIB CJII/I IParHyTH 3HAWTH BapiaHT, IKU HAHTIPO-
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30pille mepefae 3MiCT TEPMiHY; HpU MepeKiaii
TepMiHy NOTpiOHO 3Ba)KaTW HAa MOXKJIMBE Mepe-
HOCHE 3HaYCHHS 1 €KCIIPECHUBHI BiITIHKH.

VY nmnpeacraBieHOMY JAOCHIIKEHHI MU BUKO-
PHUCTOBYBAIU MOHATIHHMNA KpuTepit s BiIOOpy
TEpMiHIB i3 QakronoriuHoro marepianmy. 3a cTu-
JICTUYHUMHU  XapaKTePUCTHKAMHU JOCITIJKYBaHi
TEKCTH MOKHA BiTHECTH JI0 HAyKOBO-TIOMYJISIPHOTO
MIJCTHIII0 HayKoBoro ctwimo. OTxe, y JeKcHd-
HOMY CKJaJli IIMX TEKCTIB MOXHAa BUIIIUTH TaKi
CKJIQJIOBI: HETEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKa (CITy>KOOBi
CJIOBa, 3aMEHHMKH); TEPMIHOJOIIYHA JEKCHKa
(crieriasibHi €710Ba KOHKPETHOI TEPMIHOCHCTEMH);
3araJlbHOBXKHMBaHA JIEKCHKA, $Ka BHKOPUCTOBY-
€THCS ISl 3B 3Ky HAYKOBHUX IOHSTH, BUPAKCHHS
TXHBOTO BiTHOIICHHS Ta TIYMayeHHS.

B TepmiHoMOTIYHIN HIMEIILKOMOBHIN cucTeMi
cinoBo Krieg Mae Take BU3HAYEHHS: organisierte
militirische Auseinandersetzung meist grofien
AusmafSes und lingerer Dauer zwischen Staaten,
Militdrbiindnissen, ethischen, sozialen oder ande-
ren Interessengroppen [WDWS].

VYTBOpEHHSI ~ TEPMIHOJIOTTYHOTO  CJIOBOCHOIY-
YeHHS BiJIOyBA€ThCS HACTYIIHMM YHHOM: JIO Tep-
MiHY-Ha3BU MIMPOKOTO TMOHATTS JOMAETHCS O3HA-
YEHHs, SKE KOHKPETU3y€ 3HA4Y€HHS TEpMIHY.
Haiibinpry rpymy CTaHOBISTH IMEHHI TEpMIHH,
YTBOPEHI CHHTAKCUYHUM CHOCOOOM (ILIJISIXOM TMO€[-
HaHHS J1BOX 1 Oinbiie cniB): der Krieg — Droh-
nenkrieg — BiiiHa OE3MUIOTHUKIB, Angriffskrieg —
3arapOHUIIbKA BiliHa, Biirgerkrieg — rpomMasiHCbKa
BiliHa, Vernichtungskrieg — BifiHAa Ha 3HMILCHHS,
Verteidigungskrieg — oOoponna BiiiHa, Skla-
venkrieg—paOoBnacHuIIbKaBiiiHa, Kriegsgefangener—
BiliCEKOBOIIONIOHEHUH, Kriegsverbrechen — BoeHHI
3nmounHM, Kriegsopfer — mocTpaxxaaii Bia BiliHH,
Kriegsgebiet — 30Ha BOeHHUX mii, Kriegszeit —
BOEHHUH Hac, Kriegsberichterstattung — penopraxi
3 BiliHU, Kriegserkldrung — OronomeHHs BilHH,
Kriegsrecht — Boenuuii cras, Kriegsministerium —
BIliCbKOBE MiHiCTepCTBO, Kriegsplan — 1iaH BiliHY,
Kriegspropaganda — BoenHa niponaranna, Kriegs-
rat — BilicekoBa pana, Kriegsschaden — 30UTKH
BiJ BiliHH, Kriegsdienst — cayx0a B apmii, Kriegs-
schulden — Boenni Oopru, Kriegswirtschaft —
BOEHHA EKOHOMiKa, Kriegstreiber mpomaraHguct
(po3nanroBay) BiitHU, Kriegsverhdltnisse — ymoBu
BOEHHOTO yacy, Kriegsauszeichnung — Haropona,
Bim3HaKa, Kriegsbeute — Tpodei, Kriegsschiff —
BilicbKkOBUI KopaOenb, Kriegsbemalung — 6oiioBa
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po3manboBKa, Kriegsbericht — omepaTuBHE 3Be-
JIeHHsI (3BIT PO BO€HHI i1), Kriegstaktik — TakThka
BeZICHHA O0MOBUX 1iit, Kriegsberichterstatter — Biii-
CBKOBMI KOpecnoHJIeHT, Kriegsopferversorgung —
JIOTIOMOTa TTOCTPAKIAIAM BiJ| BilTHH.

OrmpaifroBaBIy BCi 111 TPUKIAJAA, MU BUSBHIIH,
10 TEPMIHOJIOTI4HI (Ppa3u HOPMYIOTHCS HUIIXOM
CHUHTAKCHUYHOTO YTBOPEHHs a00 YacTKOBO B3STI
3 iHmoi moBu (Plan, Ministerium, Propaganda,
Rat, Taktik) Ta nepeknaneHi Ha YKpaiHCbKY MOBY
3MeOUTHINIOTO NIISTXOM KaJlbKH (METOJOM JOCHIB-
HOro nepeknany). Jluime oguH 13 BUIllEHaBene-
HUX TEPMIHIB CKJIQJA€ThCS 3 TPhOX KOMIIOHEHTIB
(Kriegsopferversorgung), KUl B yKpaiHCbKOMY
nepexiaal MICTUTh YOTHPH clioBa. B ycix Bue-
HaBE/ICHUX MpHUKJIanax, IMEHHUK Krieg mepekia-
JaeEMO SIK «BiMiHa». | yumie B omHOMY INpHKIIAi
lokaler Krieg BBakaeMo 3a JOLUIbHE LIeH IMEH-
HUK TIEPEKIIACTH SIK «IOKAAbHULL (Micyesuil) KOH-
Gnixm».

VY koprryci 3a¢ikcoBaHO JUTIIE 6 TPUKIIA i B-TIPH-
KMETHHUKIB, YTBOPEHUX a00 3a JOMOMOTIoI0 Ccy(]ik-
CiB -ig, -risch: kriegswichtig — cTpareriunuii, siKuit
Mae BIIICbKOBE 3HaY€HHS, kriegerisch — OOWOBUM,
BOEHHHH, BIIICbKOBUH, kriegslustig — BOMOBHUYUIA,
ab0 3a JIOMOMOTOI0 CHOCO0y Teseckomii: Ariegs-
miide — BTOMJICHW BiJ BiiHH, kriegsverwendungs-
fahig — npuaaTHUIl 10 CTPOKOBOI CiykO0u, kriegs-
bereit — TOTOBMI 10 BiliHU, y 00IOBiif TOTOBHOCTI.
Ha yxpaincbky MOBY yCl1 IpUKJIQIH MU NIEPEKIATN
MPUKMETHUKAMH 3 YaCTKOBUM TIOETHAHHSIM 3 TIPH-
HMEHHUKaMH i IMEHHUKaMHU.

[Hm1y HEe3Ha4Hy TpyIy IMEHHUX TEpPMiHOJIOTIY-
HUX CJIOBOCIIOJIYK Y CydacH1d HIMELbKiI MOBI 13
ctprwkHeBUM KomnoHeHTOM «KRIEG» craHOoB-
JSATh CIIOBOCHOJNYYEHHS, Kl YTBOPEHI B pe3yib-
TaTi MiJMOPAIKYBaHHS O3HAUyBaHOTO CJIOBA Yepes
ponoBuii BinMmiHOK: Gesetze und Gerduche des
Krieges — 3axonu Ta 3Bu4ail BiiiHU, Fortgang des
Krieges — xin Biiian, am Rand des Krieges — Ha
rpaHi BiiiHY, die Eskalation des Krieges — eckaina-
g BitiHu, die Grduel (Scheuplichkeiten, Schrek-
ken) des Krieges — cTpaxitts BiliHH, im Zuge des
Krieges — B xon1 BiliHU, die Drangsale des Krie-
ges — HemacT4, sKi Hece 13 co0010 BilHa.

Sk 3acBimuye aHaii3 HaBEACHUX BUILE MPH-
KJIaJliB, 3a JIOTIOMOTOIO y3TO/DKEHHSI BiIOyBa€ThCS
3B’S130K MK KOMIIOHEHTaMU aTpUOYyTHUBHHUX CJIO-
BOCIOJTy4eHb HiMEIIbKOi Ta yKkpaiHChKoi MoB. IxHIo
3HAYHY KUIBKICTb y JOCHIIKYBaHIH TepMIHOIOTIT
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MOXKHA TIOSICHUTH THM, IO B aTpUOyTUBHO-CYO-
CTaHTMBOBAHOMY  CJIOBOCIIOJIyYE€HHI MPOCTILIE,
aHDK y CKJIQJHOMY CIJIOBi, BU3HAUUTH 3aJIeXKHE
Ta OCHOBHE CJIOBO. BiHOCHa ceMaHTHYHa camo-
CTIMHICTh KOMIIOHEHTIB CJIOBOCIIONYYEHb 3amo0i-
ra€ po3BUTKY Oarato3HadyHocCTi. Jlume ocTaHHIN
MPUKJIA] 13 BUIICHABEIEHUX MH TEpeKJadn Ha
YKpaiHCbKY MOBY JI€ENPUKMETHUKOBHM 3BOPOTOM,
ycl 1HIII CJIOBOCTIONyYeHHsI TepeKIIaieHi i3 30epe-
KEHHSIM K CTPYKTYpH TEpPMIHIB, TaK 1 rpaMaTuy-
HOI CTPYKTYpH.

CyuacHa TEepMIHOJIOTIYHA HayKa BH3HA€ BUKO-
pHUCTaHHS yCIX YaCTHH MOBHU y (QYHKIIT TEepMiHY.
Tak, TepMiHOM MOXYTb OyTH HE JIUILE IMEHHHKH,
ajie i MPUKMETHUKH, IPUCITIBHUKH, Ji€cioBa. Taka
oOcTaBHMHA J03BOJIsIE BUOYIyBATH TEMATHYHI PSIH
TEPMiHIB, SKi TO3HAYaIOTh TOHATTS, 00 €IHaHI
3arajabHOIO0 O3HAKOIO:

— der Kalte (Dreifigjihrige, Siebenjihrige,
Deutsch-Franzésische, Trojanische, Grofie
Vaterlindische) Krieg — Xonoouwa (Tpuoysmu-
piuna, Ceimupiuna, Himeyvro-Ppanyyszvka, Tpo-
aucoka, Beruxa Bimuusznana) sitina;

— ein heiliger, gerechter, schmutziger, blutiger,
asymmetrischer, auswdrtiger, mérderischer Krieg —
CBAUYEHHA, CNPABEONUBA, OPYOHA, KPOBABA, AcuMe-
MPUYHA, 308HIULHS, KDOBONPOIUMHA GilIHA,

— die Napoleonischen, Punischen Kriege —
Hanoneowniscwki gitinu, IlyHiuni 6itinu.

V BuIlIeHaBEIEHUX IPUKIIA/IaX CIIOCTEPIraeEMO IBO-
KOMITOHEHTHI ~TEpMIHOJIOTTYHI CJIOBOCIOIYYEHHS,
YTBOPEHUX 33 MOJEIUTI0 A+S (IPUKMETHUK + IMEH-
HUK). YCi TEpMIHM MU TIEpEKJIAJId 32 JIOTIOMOTOO
BUKOPUCTaHHS BIANOBIJHOIO JIEKCUYHIO €KBiBa-
JIeHTa B yKpaiHCbKiii MoBi. Jlume B omHOMYy mpu-
KJai MU 3a(iKCyBaIy TPUKOMIIOHEHTHHH IMEHHUK,
YTBOPEHUIA 32 JOTIOMOTOIO 3JTUTTS CJIiB 1 HAIAaHHS IM
HOBOTO 3HaueHHs: Russland-Ukraine-Krieg — pociii-
CBbKO-yYKpaiHChbKa BiifHAa. YTBOPEHHS TaKOIO CJIOBO-
CIIOTy4YeHHsI BiJOOpaka€ CYTHICTh KOH(IIKTY MDK
pociero Ta YkpaiHoro.

Jly1g onucy BiMHU BiJ1 TOYATKY 110 i 3aBEPILIEHHS
BHUKOPHCTOBYIOTh HACTYITHI CIIOBOCTIONYYECHHS 13
ctpuxkHeBUM koMnoHeHTOM «KRIEG»: den Krieg
erkldren — oromomryBaru Biliny, den Krieg begin-
nen / anfangen / unternehmen / entfesseln — po3no-
YMHATH BiiiHYy, den Krieg fiihren — BecTH BiliHYy, den
Krieg schiiren — po3nantoBatu BiliHy, den Krieg
fortsetzen — IponOBKYyBaTu BiliHY, den Krieg wie-
der aufnehmen / erneuern — BiJTHOBIIIOBAaTH BiiiHY,
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den Krieg iiberstehen — mepexutu BiliHY, den
Krieg ausbrechen — po3nanutu BiiiHY, den Krieg
anzetteln — po3B’si3yBaTy, MPOBOKYBATH BiliHY, den
Krieg beenden — 3aBepuryBatu BiiiHy, den Krieg
fiihren — BecTH BiiiHYy.

Cepen npoaHali30BaHUX NPUKIIAIIB MU HE CIIO-
CTEpIraeMoO OCOOJMMBUX TPYAHOIIIB TEPEKIATy
TEpPMiHIB. YClI TEPMIHM MalOTh CBOI €KBIBaJIEHTH
y MOBI ITEpeKIIay.

VY TpbhoX mpukiIaaax Mu 3aikcyBaau BUKOPHC-
TaHHS MPUMUMEHHUKA 13 IEperpyITyBaHHIM JEKCHY-
HUX KOMIIOHEHTIB IpPU NepeKsaal Ha YKpaiHChKY
MOBY: einem Krieg beitretten — BcTymnatu y BiiHY,
den Krieg kdmpfen — 6opotucs Ha BiiiH1, den Krieg
bekdmpfen — pOTUCTOATH y BiliHI, Ta B OJHOMY
CJIOBOCHOJYYEHHI CIIOCTEPIraEMO OIMYIIEHHS ele-
MEHTIB: ein Krieg ist vorbei — BiiiHa 3aKiHUMIIACS
(Z1iecIOBO BiJICYTHE B MEpeEKIail).

BukopucranHs ckiaJHUX TEpMiHIB 3 Oararbox
KOMITOHEHTIB € XapaKT€pPHOI0 PHUCOI0 CY4acHOTO
nporpecy B Haymi Ta TexHimi. CTBOpEHHS TakuX
TEPMIHIB € MPUPOJHUM Ta 3aKOHOMIPHUM IpoLe-
COM Y pO3BUTKY OYyIb-SIKOT Tairy3i TEpMiHOJOTII,
BKJIFOUAIOYM BIMCHKOBY. Y HamIiid poOOTI MU pO3-
IIs11a€MO 0araTb0X KOMIOHEHTHI TEPMIHHU SIK HOMi-
HATUBHI OJWHMUIN, IO CKJIAaJaIOThCA 3 TPhOX abo
O1JIbIIIE KOMITOHEHTIB.

He3nauna rpyna cioBocnony4eHb B HIMEIbKIN
MOBI1 YTBOpEHa 3a y4acTi NpUHMEHHUKIB in, von,
zu, an, auf, durch: kdmpfen in einem Krieg — 6opo-
TUCS Ha BiiHI, in den Krieg ziehen — mpu3uBaTi
no naB 30poitnux cui, den Krieg von den Toren
fernhalten — Tpumaru BiliHy nopauni, zum Krieg
geneigt — HANAIITOBaHUHN HA BIHY (CXWJIBHHUM 70
BiliHN), einen Vorwand zum Krieg geben — naBatu
TPUBIT sl BiliHU, an einem Krieg teilnehmen —
Opatu y4acTh y BiliHi, zum Krieg herausfordern —
NPU3BOJUTH 10 BiliHU, zum Krieg riisten — roTyBa-
THUC 10 BiitHH, Krieg auf Leben und Tod — Biiina He
Ha JKUTTS, @ Ha CMepTh, durch den Krieg leiden —
MOCTPaXX/IaTH Bi/I BIHU.

BinpuiicTe BUIIEHABEAEHUX CIOBOCIONYYEHb
NepeKIaaeMoO Ha YKpaiHCbKy MOBY OaraTokom-
MOHEHTHUMH CJIOBOCIOIYYEHHSIMH 3 MpUAMEH-
HUKaMU [IUISIXOM 30€peKeHHsS CTPYKTYypH TepMiHa
a00 3a JOMOMOTOI0 MEPEeCTaHOBKU KOMIIOHEHTIB.

Pe3yabTaTu i BUCHOBKH. TakuM 4HHOM, Biii-
CHKOBa TEPMIHOJIOTISI HIMEIbKOi MOBM BiJpi3HS-
€THCSI BUKOPUCTAHHSM HE JIUIIE OJHOMOBHHX, aJie
! CKJIaIHUX MOBJICHHEBUX OMHMIIb JIJIsI HOMiHAII1.
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VY cywacHii JHTBICTHIII BU3HAHHS CIIOBOCHONY-
YeHb SIK TEPMIHIB € HecynepedHuM (pakrom. byb-
sKa TEPMIHOJIOTIYHA CHCTEMa MICTUTh HE JIMIIe
OIHOCHIBHI MOBJIEHHEBI 3aco0M IJIs1 HOMIHAIIII,
ajle M CKJIaZHI CTPYKTypHi yTBOpeHHs. Lle mosic-
HIOETHCS OaXKaHHSM JTOCSTTU TOYHOCTI B MOHSATTI.

[Ticns mpoBeneHHS KOMILIEKCHOTO —aHAIi3y
Ta NEPeKIaay TEPMIHOJOTIYHUX CIOBOCIHOIYYEHb
13 ximrogoBuM komroHeHTOM «KRIEG» Ha ocHOBI
Cy4yaCHMX HIMELbKOMOBHUX OHJIallH BUJaHb
MU BCTaHOBWJIH, IIIO JIBOKOMITOHEHTHI TEPMiHOJIO-
TI4HI CJIOBOCIOJIIYYE€HHS HAaWOUIbII ONTHUMAJIBHO
BIJIMOBIAIOTh MOTpebam (axoBoOi KOMYyHiKallii,
OCKIIbBKM BOHM HE€ YCKJIAQJHIOIOTH PO3yMIHHSA
i, B TOW jX€ Yac, MepenarTh KIIYOBI XapakTe-
PUCTHKU KOHKPETHOTO MOHATTA. ToMmy, Ha Hamry
TYMKY, BOHU € HailO1bIII MOIINPEHUMH. 3a€ThCs,
BUKOPUCTAHHS 0araTboX KOMIIOHEHTIB Y TEPMiHAX
3yMOBJICHE Oa)kKaHHSM YITKO BHU3HAYUTH CKIIAIHE

TEPMIHOJIOTIYHE MOHSATTS, IPUIOMY MOBHI 3aCO0H
CTalOTh APYTOPSTHUMHU MOPIBHIHO 3 YiTKOKO Jedi-
HIIIIE€TO.

[lepexnan aHa1i30BaHUX TEPMIHOJIOTTYHUX CIIO-
BOCTIOJTYYEeHb BiIOyBA€THCS 31€01THIIIOT0 METOIOM
JIOCIIIBHOTO TMepeKyaay, 3a J0INOMOrow mnepecra-
HOBKM KOMITOHEHTIB YH CIIOBOCIIOJIYYEHHSMHU 13
30epeKeHHSIM CTPYKTYpH TepMiHIB. B oxpemux
BUMAJKaX — 3a JOMOMOTOI0 IIEMPUCITIBHUKOBUX
3BOPOTIB YM OIYIIEHHSIM a00 3aMiHOI OKPEMHUX
€JIEMEHTIB CIIOBOCTIONYyYeHHA. [Ipore, MpoBHIIB-
HICTh NepeKIIay NoTpiOHO NepeBIpsATH, CIIBCTaB-
JISIFOYM 3HAYEHHS MEePEeKIIaIeHoro TepMiHa 13 3Mic-
TOM BChOTO TEKCTY.

[lepcnekTHBH MOJAJIBIIMX AOCITIKEHb BOada-
€MO B aHaii3l TEPMIHOJOTIYHHUX CJIOBOCHOIYYEHb
Ha TO3HAYeHHs 30pOi Ta TEXHIKM Ta BHUSBICHHS
OCHOBHHUX NEpeKJIaAalbKUX TEXHIK 1 NPHUHOMIB,
HEOOXITHUX JJIS1 X aJIeKBaTHOTO MEepEKIay.
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TERMINOLOGICAL PHRASES WITH THE CORE COMPONENT «KRIEG»
AND THEIR TRANSLATION INTO UKRAINIAN

Due to russia’s aggression and military support for Ukraine from partner countries, the study of terminological phrases
with the KRIEG core component is becoming increasingly important both for language development and for facilitating
mutual understanding between specialists.

In modern linguistics, the recognition of phrases as terms is an indisputable fact. The military terminology of the German
language is characterized by the use of not only monolingual but also complex linguistic units for nomination. This is due
to the desire to achieve precision in the concept. To select terms from the factual material, we paid attention primarily to
the lexical component of Krieg.

While translating terms from German into Ukrainian, we took into account whether the terms in both languages have
the same equivalents, as well as possible differences in the armed forces of both countries; we tried to find the option that most
transparently conveys the meaning of the term and took into account possible figurative meanings and expressive connotations.

After conducting a comprehensive analysis and translation of terminological phrases with the key component “KRIEG”
based on modern German-language online publications, we found that two-component terminological phrases best meet
the needs of professional communication, as they do not complicate understanding and, at the same time, convey the key
characteristics of a particular concept. Therefore, in our opinion, they are the most common. It seems that the use of many
components in terms is driven by the desire to clearly define a complex terminological concept, with linguistic means
becoming secondary to a clear definition.

The translation of the analyzed terminological phrases is mostly done by literal translation, by rearranging components,
or by using phrases with the preservation of the structure of the terms. In some cases, it is done by using adverbial phrases
or by omitting or replacing certain elements of the phrase. However, the accuracy of the translation should be checked by
comparing the meaning of the translated term with the meaning of the entire text.

Key words: term, term phrases, term phrases with the core component “KRIEG”, translation of term phrases with
the core component “KRIEG” into Ukrainian.
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TEOPETHUYHI IEPEAYMOBU TA 3ACAJHHUYI TPUHITUIINA
XAOJIOI'TYHOI'O AHAJII3Y XYJIOXHBOI'O TEKCTY

CTaTTs MICTUTH aHalli3 TEOPETUYHHX MEPEyMOB 1 3aCaIHUYMX MPUHLHIIIB Xa0JOTIYHOTO aHANI3Y XYJ0XKHBOI IPO3H.
Martepianom gocrnimxenns oopani TBopu Jxeiimca Jxoiica (30ipka onosiganb «y6minui» i poman « Tpusna 3a @iHne-
ranom»). [IpogeMOHCTpOBaHI MEPCIIEKTHBU SKCTPAIOISLIT Xaoorii (Teopii xaocy ado XaoTHKH) Ha cdepy JiTepaTypos-
HABYOI KPUTHKH Ta IHTEPIIPETALi] XyTOKHBOTO TEKCTY. TeOpeTHIHIM (yHIAMEHTOM JOCIIPKEHHS IO CITY KA KOHIETIIII T
®. Kybepcrkoro, 1. [Topynr, X. Xokine, T. JIx Paiica, H. K. I'eitns, V. Exo ta I1. Croiiuega.

VY cTarTi HaroJOMIYEThCs, 10 XAO0JNOTis IO3BOJISE, MO-TIEpINe, aHAJ3yBaTH TBOPH, B SKHUX Xaoc 1 JiaJl, mependadysa-
HICTb 1 HeTepe10auyBaHiCTh, CTAOLIBLHICTD 1 HECTAOUTBHICTD, «MEPEXTIHHSI CMUCIY 1 0€3MEKHICTh IHTEpIpeTaIlii Haly-
BaKOTh CTATYCY TEMATHYHOI 1 KOHIIENTyaIbHOI ToMiHaHTH. [To-1pyTe, Xaomoris BiIKpUBaE MOXKIIUBICT TTOJOJIATH TPOCTO-
POBO-YacOBY AUXOTOMIIO XyHOKHBOTO TBOPY 1, TAKUM YMHOM, PO3KPHUTH 0ro eBpucTHIHUI oTeHmian. [1o-Tperte, aHami3
XYAOXKHBOI JiTepaTypH, 30KpemMa, mpo3u JxeiiMca Jxoiica, fomoMoxe 3SMIHUTH aHAJIITHYHY ONTHKY i BUCBITINTHU B Hil
TaKi XapaKTEePUCTHKU XyIOXKHIX TBOPIB, K JOCI 3aIUIIAIOTHCS 11032 YBArOk0 TOCHTiTHHUKIB.

Omnosiganns 36ipku Jx. xoiica «JlyOniHIi» OMUCYIOThCS y JOCHIDKEHH] K HEMiHiMHI AuHaMiuHI cucteMu. Taki
sBUIA K 0i(ypKallisd, aTpakTop 1 ppaKTalbHICTh BU3HAYAIOTHCA 3ayMOM (ParMaTHYHOI YCTaHOBKOIO) aBTOPA.

«Tpusna 3a @inneranom» JIx. J[xolica renepye 6a30Bi XapaKTEPUCTUKU XaOTUIHOI TUCUTIATUBHOI CTPYKTYPH, a CaMe:
HEJTIHIHHICTh, HE3BOPOTHICTH, aBTOPE(IICKCHBHICTh i camoopraHizamis. CHHepreTHIHHI e(eKT HBOTO TBOPY 3aJCIKHUTh
(cepen IHIIMX YAHHUKIB) BiJl KOPEISIii MK CHHTAKCHYHOKO CTPYKTYPOIO, IKa BUKOHYE (DYHKIIIIO PETeNepiB, 1 JSKCHIHU-
MH elIeMEHTaMH, SIKi Ha0yBarOTh O3HAK aTPaKTOPIB.

VY «JlyOmiHIsIX» Mae Miciie poliec akTyasi3allii BIOPSAIKOBAHOCTI, TOMI K Xa0C Ma€ BTOPUHHHN XapakTep 1 € HacJijI-
koM i€l akryanizamii. ¥ «TpusHi 3a DiHHEraHOM» XaOTHYHI, IecTablIi3youi MPoIecH 3aiMaroTh JOMIHYIOYY 1 BU3HA-
YaJIbHY TO3UIIiI0, 2 BIOPSAAKOBAHICTH (JOPMYETHCS B 3QJISIKHOCTI BiJl THX KPUTEPIiB, IKi BCTAHOBIOE (200 IKUMH KEPYETh-
CsI) YMTa4 y TPOIIEC] PEIeTIIii IIbOTo TBOPY.

VY mmpokoMy iCTOpUYHOMY KOHTEKCTi eBoitomito mpo3u k. [Ixolica MOXKHA OIMCATH, KOPUCTYIOUHCH METadoporo
«eghexm memenuxay: BiJi IPOCTHX MOYATKOBUX E€IEMEHTIB 1 yMOB (03HAKU KITACUYHOTO HAPATHBY y «lyOmiHILIX») 10 Tiel
HeNiHiHOT fuHaMiuHOi cuctemy, siky Jlx. Jlxoiic Ha3BaB y « TpusHi 3a DiHHETAHOMY «XAOCMOCOMY.

KurouoBi ciioBa: Teopist xaocy, HeniHilfHA TUHAMi4Ha cucTeMa, eexT Metenuka, ¢ppaxrain, Oipypkaiis, BIOPIIKO-
BaHUii Xaoc, perenepy Ta arpakTopH.

IToctanoBka mnpodiaemu. Xaoc € OJHMM 13  Tisl), OXOIUTIOE CHOTO/IHI HE JIMIIE TOYHI Ta IPUPOI-
(byHIaMEHTaIbHUX MTOHATH, IKAM OIIEPYE JIFOICTBO  HUYI HAYKH, Y paMKaX SKHX BOHa Oyyia HaiOiIbIIe
y Tpoueci Mi3HaHHS HaBKOJIMIIHBOI IIHCHOCTI.  ompaibOBaHa, aje W 3HAXOMUTh Jeaaii Oinblie
VY XoIi pO3BUTKY JIIOICHKOTO CYCHIIBCTBA KAaT€ro-  3aCTOCYBaHHs y cdepi JiTeparypo3HaBCTBA Ta aHa-
pisl Xaocy y TOMy Yd IHIIOMY BUIJISAJII CTajka CKJIa-  JIi3y XyJOXKHBOTO TEKCTY.

JIOBOIO YAaCTHHOIO TaKMX KOHIENTYaJbHUX KapTHH 3amikaBlIeHHSI  JIITEPaTYypPO3HABIB  TEOPIEIO
CBITY sIK Mi()OJIOT14HOT, pesiriiiHoi, HAyKOBOI. Xaocy MOB’s3aHE, 3 OJHOro OOKY, 3 MOLIYKOM

HeniniitHa quHamika, IIMPOKO PO3MOBCIOMKEHA 3B SA3KIB JIITEPAaTypHUX TPEICTAaBICHb 13 Mpea-

Bepcis AKoi BiloMa sIK Teopis xaocy (a0o Xaono-  cTaBICHHSIMH B iHIIMX c(hepax MUCTELTBA i HAyKH,
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a 3 1HIIOTO, — 3 OPUTIHAIILHUMHU CIIOCO0AMH OITHUCY
JITepaTypO3HaBUMX MpPoOJIeM BHYTPIIIHBOI Opra-
Hi3aIii TeKCTYy.

AHali3 momepeaHix aocJigkeHb. XaoJoris
(Bimoma TakoX SIK TEOpist Xaocy, Hayka MpO Xaoc
a00 XaoTHKa) Ma€ 3HAYHUI BIUIMB Ha PO3BUTOK
HAyKOBOI AyMKH ChorofieHHsS. CTaHOBIIEHHIO Xao-
Jorii SIK HAayKU MOCHPHSUIA BIAKPUTTS y KBaH-
TOBIM MeXaHiIli, acTpOHOMIi Ta Teopii AMHaMiy-
HUX cuUCTeM. BueHi-Xaonoru po3yMmiloTh Xaoc sK
«IUHAMIYHUHA MPUPOAHUN CTaH (pi3MYHOTrO, COIli-
aJbHOT0, KYJIBTYpHOTO ¥ iH(popMarliiiHoro cepen-
OBWIIIA, TPOTUCTABIICHUH MOPSIKY, SIKHH € BTOPUH-
HUM TIOJI0 Xa0Cy 1 3aJIeKUTh BiJ 3aJ1aHO1 TO3UITT
rioro monemoBanHs» [CeniBaHoBa]. [Hmmmu cio-
BaMH, Xaoc, SIKUH paHille OTOTOKHIOBaBCA 13 BiJ-
CYTHICTIO TIOPSIIKY, TPAKTYEThCS SK HAJACKIAIHA
iHdopmartis.

VY 80-x pokax XX cTomiTTa Xaonoris Oyna
TPaHCIIOHOBaHA 13 MPHUPOJHUYUX HAyK y cdepy
iHTepIpeTamii XyJIoKHBOTO AMCKYpCy. Y JiTepa-
TYpO3HABUUX JOCIIKEHHSIX XaoJorisi BUKOpPHUC-
TOBY€ThCSI a00 SIK TEPMiIH IMOCTCTPYKTYpasi3My
Ta MOCTMOJEPHI3MY, a00 SIK METOJ| aHami3y JiiTe-
parypHOi TpOAyKIii MHCHMEHHHKIB. XaoJoris,
3 OJTHOTO OOKY, JTO3BOJISIE BIIKPUTU TaKi acHEeKTH
XyIO0KHBOTO TBOPY, K1 paHillle BBaKaJIHCsI HECYT-
TEBUMH, SIKHMU MOXHA 3HEXTyBaTH. 3 1HILOTO
00Ky, Xa0JIOTisl IEMOHCTPY€E MEPCIEKTHBH PO3BH-
TKy (UIONIOTIYHOT HAyKH, B SIKIH MeXi MK Ipu-
OJM3HMMU Ta HECYMICHUMHU HayKaMHU CTarOTh IpO-
30pMMHM Ta HENOMITHUMH. XaOJOTIYHMHA aHasi3
XyIOKHBOTO TEKCTy NIEMOHCTPYE MEXaHi3M B3ae-
MOJIi1 TOTO, XTO CIIpUMae XyIoXHIO iHpopmartito,
TOTO, XTO il pEenpe3eHTye i TOro, M0 € pernpe3eH-
TOBAaHHMM B TOMY YH IHIIOMY TBOPI (3 BUBAKEHOIO
JIOMIHAHTHICTIO O/THOTO 13 IIMX KOMIIOHEHTIB).

VYpaxoByroun Bce BUIIECKa3aHE, aKTyaJIbHICTh
JOCITI/DKEHHST MOXHA TOSICHUTH — 3POCTAI0YNM
IHTEpPECOM YYEHHUX 10 BUBYEHHS BIIACTUBOCTEU
CKJIaJJHUX JWHAMIYHUX CHCTEM 1 crpobaMu eKc-
TPAroJIIOBaTH XaoJOTI4YHY CTPaTerito 1 TaKTUKY
Ha xynoxHil guckype (k. IMapkep, H. Taiins,
. Hopyw, I1. Croitues, ®. Ky6epcki, I. T'oykinc,
T. Paiic ta in.).

Buxisiax ocHoBHoro marepiaiy. [luranns cra-
HOBJICHHSI TEOPii Xa0Cy SIK HAYKH € JOCHUTH CyTIep-
ewIMBUM. [CHy€ 1Ba OCHOBHMX HAIIPSIMH Xa0JIOT14-
HUX JTOCIHIKEeHb. 3acaJHU4l MPUHIUIH TIEPIIOTO
HanpsMy npezacrasieHi y Monorpadii Jx. [neiika
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«Xaoc. TBopennst HoBoi Haykm» [Gleick : 48].
lonoBHa i€ NpeaCTaBHUKIB LIbOIO HAmpsIMKY
MOJISITA€ Y TBEPIKCHHI, 110 XaOTHYHUM CHUCTEMaM
BJlacTUBMIA mpuxoBaHuil mopsinok [Gleick : 48].

[IpencraBHUKKM JOPYroro HampsMKy (OKy-
CYIOTbCA Ha TOPSAKY, 110 MOCTAa€E 3 Xaocy K
HACIIIOK TmporeciB camoopranizamii. Ha ixHii
nomsia, Oe3man He 3aBakae caMoopradizarlii, a,
HaBMAaKH, CTUMYMO€ ii. [0 MPUXUIBHUKIB 1IbOTO
HanpsaMKy Hanexarb: . [Ipuroxun, A. Bingpi,
P. Tom [Porush]. Xaomoriuai KociiKeHHS IHOTO
HaMpsIMKY MaroTh paame (Gimocopchbkuii xapak-
Tep, aHDK MPU3HAYEH] AJIS PO3B’sI3aHHS NPOOIeM
IHTEepIIpeTalii XyJJ0’XHI1X TBOPIB.

ITosiBa HOBUX HayKOBUX KOHLIEIIIIH, OB’ I3aHUX
13 TPaKTyBaHHSAM XaoCy, 3yMOBUJIA 3MIHY HayKOBOi
napagurMu XX ctomitts. L{i 3Miau Oyniu HaCTUTEKH
3HAYHMMH, 1110 TOPKHYJIUCS YCIX raixy3ei HayKoBOT
TUSUTBHOCTI JTFOMUHK, Y TOMY YHCII JIITeparypo3-
HABCTBA Ta JUCKYPCOJIOTii.

Po3msiHeMO OCHOBHI KOHIIEMIIii 3aCTOCYBaHHS
Teopli Xaocy JUIsl aHali3y XYIOKHBOTO JHUCKYpPCY
Ta TEPMIHOJIOTIYHUH amapat xaosorii. bepyuun 1o
yBaru IHTEPAUCUUILIIHAPHY MPUPOY XaOJIOTTYHOT
cTparerii aHamizy XyIOKHBOTO TUCKYpCY, Tpoje-
MOHCTPY€EMO i 3B’ SI3KH 3 IHILIUMU Taly3sMHU 3HaHb.

XaoNoTiyHN aHali3 XyIOKHBOTO ITUCKYPCY
CTaBUTh 32 METy HE JIMIIEe MEepEeHECeHHs orepa-
TUBHUX NPUAOMIB XaoJorii y cdepy miTeparypHoi
KPHUTHUKH, ajie nepeadoadae MOXKIMBOCTI iX aJleKBaT-
HOTO 3aCTOCYBaHHSI 3 METOIO OIHCY JIiTepaTypo3-
HaBYMX MpoOIeM BHYTPIIHBOI OpraHi3auii TeKCTy
Ta aHaJli3y MEXaHI3My «TeHepallii CMUCIIY» Kpi3b
B3a€MOJIII0 BIIOPSAJKOBAHUX 1 HEBIOPSIKOBAHUX
€JIEMEHTIB XyH0KHbOTO TBOpY [Hayles].

XaonoriyHi JOCHIKEHHSI XY/IO)KHBOTO TEKCTY
€ YUCJICHHUMH 1 HEOJJHOP1THUMHU. YMOBHO X MOXKHA
NOAUTUTH Ha HACTYIHI TPYNH 3 OISy Ha IXHIO Hay-
KOBY opieHTalito: 1) iHpopmariiitai; 2) ceMioTHyHi,
3) KyAbTypoJIOTiuHI; 4) JIiTepaTypo3HaByl; 5) Hapa-
TOJIOT1YHi; 6) MaTeMaTH4Hi.

CeMIOTHYHI JOCIIKEHHS BUIIAJKOBOCTI, HEBU-
3HA4YE€HOCTI, BiPOTiMHOCTI, IBO3HAYHOCTI Ta MOJIi-
BaJICHTHOCTI y XyJ0KHbOMY TBOPI ITOB’sI3aHi 3 iMe-
HeM Y. Exo. Ha gymKy B4YeHOro, BiT4yTTsl Xaocy
Ta KpHU3M, IO MPEBAIIOIOTH B OHTOJIOITYHOMY
JOCBiJIl Cy4YacHOi JIFOJMHHU, BHMAararoTh TI'HYYKOI
dbopmu TBOPY, Tak 3BaHOI BiIKPUTOI PopMU TBODY.
Hosy moznens mucrenskoro teopy Y. Exko mocty-
moe Ha ocHOB1 moetnku JIx. Jlxoiica [Eco : 205].
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Jlo  KynbTYpOJIOTIYHO-OPIEHTOBAHUX  JTOCITi-
JUKEHb €JIEMEHTIB XaoCy Y JITepaTypHUX TBOPax
Hajexarh HampaioBanHs [. Toykinc. [ocmin-
HUIIS 3aiIMa€eThCsl BCTAHOBJICHHSIM MeTa(OpUIHUX
3B’SI3KiB MiXK JIITEPaTyporo, KyJIbTypOIO Ta TEOPI€IO
Xaocy, BIJKPUBAIOUYM TaKUM YHHOM HOBI MOX-
JMBOCTI 1HTEpHpETaIii CydyaCHHX Ta KIACUYHUX
XyIOXKHIX TBOpiB. OmnMparouuch Ha KOHUENTY-
AIBHO-TEPMIHOJIOTIYHUN amapar Teopil xaocy,
a caMme Ha TOHATTS Oidypkarii, TMBHOTO aTpak-
Topa, (paxkTambHOi TeoMeTpii, «edexkry mere-
nuka», I. ToykiHC aHai3ye XaoTH4YHI B3a€MOZIT
MDK MOpPSIIKOM Ta XaoCOM K y kiacuuHii (Jx.
Minron «Brpauenuii pait», B. Hlexcnip «byps»),
tak 1 B momymspHid miteparypi (T. Cromapa
«Apxkanis», M. Kpaiiton «Ilapk FOpkcbkoro nepi-
oxy»). Jocmigauist poOUTh BUCHOBOK: B3a€MOIIS
MOPSAJKY Ta XaoCy B XYIOKHBOMY TEKCTI CIIyTye
JDKEpeIIOM €CTeTUYHOI Hacojoau uuTadiB [Haw-
kins :1-21].

XaosoriuHui aHaji3 JITepaTypHOi HPOMYKILi,
3anporionoBanuii §I. Parab AmaHom, € Ha Mexi
KyJIBTYpPOJIOTIYHUX JOCIIKEHb Ta €K3UCTEHIlIab-
HOTO aHaJli3y XyAOKHBOTO ITUCKYpCy. 3 MO3MIIi
eKx3ucTeHuianizmy, 5. Parab Aman nopiBHio€ cro-
co0M pernpe3eHTallii Xaocy Ta MopsAKy B €BpoIei-
cokiit (. I. JIoypenc «Cunu ta koxaHii», JK. Caprp
«Hynota») Ta apaOcpkiil siteparypax (Anb XakiMm
«[TeuepHi momu»). Y pe3ynbTari aHasi3y TOCIiTHAK
MPUHAIIOB 10 BUCHOBKY, 110 CIOCIO BiJOOpakeHHS
Xa0Cy Ta MOPSAKY Y XyIOKHBOMY TBOPI 3aJICKUTh
BIJI TPUHAJIEAKHOCTI TBOPY J10 TI€1 UM 1HIIO1 KYJIBTYpH
[Aman : 9]. BinminHOCTI y BUpiIeHHI podieMu
JOCATHEHHS MOPSAKY CHiJI IIYKaTH Y 0COOIMBOCTAX
3axinHoi (opieHTOBaHOI HA IHIUBIMyasi3M) Ta CXif-
HO1 (Op1EHTOBAHOT Ha KOJIEKTUBI3M) KYJIBTYD.

MaremaTtu4Huil HaPSMOK XaoJIOTIYHOTO aHa-
m3y TpeacTaBlieHui nochijpkeHHsmMu 1. Paiica,
SAKMH aKIEHTye yBary Ha (opMajbHO-3MiCTOBHUX
acnektax TBopuocTi Jx. [Dxoiica. Ha nymky
JIOCITITHUKA TBOPYMH IUISIX MUChMEHHHKA Bi10Opa-
JKae mepexij Bij EBKiTiI0BOT MOJIENi CBITOYCTPOIO
1o cydacHoi kBaHTOBOi [Rice : 2—11]. Tak, 30ipka
omnoBigaHb «JlyOminui» Ta poman «IlopTper murus
3aMOJIOY» CTAQHOBJIATH CBOTO POy BIJIIMOBIJIb Ha
KapTe31aHChKO-HBIOTOHIBCHKY MapaurmMy, cupooy
JOCTIUTH 3a JONOMOTOK) HAapaTWBHUX TEXHIK
MaHIBHY y 4YacH aBTOpa KOHLEIMLII AiMCHOCTI,
y TOH 4ac SIK Mi3HIII TBOPH — POMAHU «Yiccy,
«Tpuzna 3a @diHeraHoM» — MarOTh MOTYXHHUH
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€BPUCTHYHHUM NOTEHIIIaJ, BUIIEPEKAIOTh OaueHHS
MPUPOJIH, XapaKTEepHE I HAyKU KIHLS CTOMITTS.

J10 OCHOBHHX TEOpPETHKIB XAOJIOTTYHOTO aHANI3Y
XyIO0XKHBOTO JTUCKYPCY MOCTMOJEPHI3MY HAJIEKHUTh
K. T'eitn3, sika po3misgae B3a€EMOBIIHOIIEHHS XaoCy
Ta OPAAKY Y XyI0’KHBOMY JJUCKYPCI 3 TO3ULIIH OCT-
crpykrypamizmy. K. Teiin3 BuzHayae XaOTHYHICTH
IMAHEHTHOIO PUCOI0 XYIOKHBOTO AUCKYPCY Ta Tpak-
Ty€ TIOCTMOJIEPHUH XYJOXKHIH JUCKYPC SIK HENMHINHY
JMHAMIYHY CUCTeMY CcKiaaHoi Oynosu [Hayles : 177].

AHajoriyHa crparerisi XaoJIOTIYHUX JIOCIi-
JUKEHb XyI0KHBOT'O IUCKYPCY NPUTaMaHHA HayKoO-
BuM npausam /1. [Topym ta I1. Croituesa. JI. [Topym,
onuparourck Ha Teopito I. [Ipuroxuna, Bu3Hayae
XyIOXHI TEKCTH MTOCTMOICPHI3MY SIK JUCHUTIATHBHI
CTPYKTYpH. MOXIIMBICTh 3aCTOCYBaHHsS HayKo-
BUX KOHIICTILIN IS aHalli3y XyJOXKHIX TEKCTiB
J1. Tlopym oOyMOBIIOE NMPUHAJIEKHICTIO JiTEepa-
TypH, HAyKH Ta JIFOACHKOI CBIIOMOCTI 10, TaK 3Ba-
HUX, «OiocomianpauX Uiy [Porush : 54-58].

I1. CroitueB 31iiicHUB cIpOOy BCTAHOBUTH BU3HA-
YaJibHl PUCH CYYaCHOI JIITEPATypH SIK TOCTMOAEPHOL
yepes MpU3My XaoJorii. TakuMu pucamu BiH BBaXKaE:
HEeJHIAHICTb, cCaMOpe(IEeKCUBHICTb, HEOOOPOTHICTD
Ta camooprasizaiiro [Stoicheff : 85-88].

OTxe, y Mexax HampsMiB, 110 Oynu oxapak-
TEpU30BaHI BUILE, MOXXHA BHOKPEMHUTH HACTYIIHI
aCIEeKTH 3aCTOCYBaHHS TEOpii Xaocy AJis aHaJi3y
XyIOKHBOTO JTUCKYPCY:

JIOCIIIJDKEHHSL TpoLecy TeHepalii cMHUCTy Ha
OCHOBI B3a€MO/1ii BIIOPSIIKOBAHUX Ta HEBIIOPSIKO-
BaHUX €JIEMEHTIB y XyJl0)KHbOMY TEKCTI;

aHaJi3 XaOTUYHUX B3a€EMOJIN Y XYIOXKHIX TEK-
CTax 3a JOMOMOIOK KOHIENTyaJlbHO-TEPMIHOJIO-
TIYHOTO amapary Teopii Xxaocy;

JIOCHIPKEHHS HEeTIiHIHHOT MPUPOIX TTOCTMOIEP-
HICTCHKHX TEKCTIB;

BUCBITJIICHHS B3a€EMO3B’SI3KYy MIDK TEOpIEIO
Xaocy, JITepaTyporo Ta KyJIbTypoIo.

J10o OCHOBHUX MOHSATH, 5IKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS
y XaoJOTiuHiM cTpaTerii aHalizy XyIOXXHBOTO
JUCKYpCY Halle)aTh: CUHEPreTHKa, AMCHUIIATHUBHI
CTPYKTYPH, TIIEPUyTIUBICTH 0 MOYATKOBUX YMOB,
aTpakTOpu Ta JAMBHI aTpakTOpH, (ppakTaibHICTbH
1 6iypxartis.

Hocnimkenns TBopiB [[xeiimca [[xolica 103B0-
nsie€ copMyITIOBATH HACTYITHI BUCHOBKH.

Ycim  omnoBimanusMm 30ipku  JIxk. JDkoiica
«/lyOmiHii» mpuTaMaHHI Taki BIACTUBOCTI HEIIi-
HIMHUX JUHAMIYHUX CHUCTEM SK TiNepyyTIMBICTbH
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710 TIOYAaTKOBUX YMOB («edeKT merenukay), 6idyp-
Kallisi, IMBHA aTpaKiis Ta (paKkTaibHa TeOMETPis
CTPYKTYPH: TIEPUyTIMBICTH IO MTOYATKOBUX YMOB
MPOSIBISIETECA Y €KCTpeMallbHIi  BPa3IUBOCTI
XyIOXHIX CBITIB OMOBIZJaHb A0 OyIb-SKUX CIOKET-
HUX €JI€MEHTIB.

bidypxkaris BinOyBaeTbcs y THX BY3JIOBHX €Mi-
30/1aX TBOPY, Y AKMX MOPaJIbHO-€TUYHI Ta I[IHHICHI
YCTAHOBKHM TE€PCOHAXIB 3a3HAIOTh KapIuHalb-
HO1 TpaHcdopmarii. XyIoXHIM TBOpam IMpuTa-
MaHHI npouecu Oidypkarii, sKki TPU3BOIATH AK J10
BUHUKHEHHS XaOTMYHUX MPOLECIB Y TEKCTYyaIbHII
CUCTEMI, TakK 1 0 11 BHOPSAKYBaHHSI.

AtpakTtop € (PIKCOBAHOI TOYKOK TSKIHHS
CUCTEeMH XYIOKHBOTO TBOpPY. JMBHMII arpaxTop
MPUMYLIYE CHCTEMY pPyXaTUCS Yy HEBIAOMOMY
HaIpsIMKY, IPOBOKY€E XaOTUYHI B3aEMOIIT y Xy/IT0XK-
HbOMY TEKCTI.

36ipka omoBigaHb «JlyOmiHIi» sBIsE cOO0IO
¢dpakran, skoMy BracTHBa (hopma Maixke caMoIio-
niOHOCTI: (pakTan BUIIAAAE MPUOIU3HO (aje He
TOYHO) CAMOMNOJIOHUM HpPH Pi3HUX 301IBIIEHHAX
(Y Mexax OIOBiJIaHHsI, HEPCOHAXA YU 301pKH).

Poman [Ix. xoiica « Tpuzna 3a @iHHETaHOMY
MPUKMETHUIA TOCTIHOIO B3a€MOJIEI0 BIIOPSI-
KOBAaHMX Ta HEBIOPSJKOBAHUX eneMeHTiB. Oue-
BUIHOIO € KOHKYpEHIlsl perenepa (CHHTAKCHUC
pOMaHy) Ta aTrpakTopa (JEKCHYHI Ta TEKCTyaJbHi
XapaKTepUCTUKU TBOPY). B3aemonis nux enemen-
TIB CIPUYMHSE MPOLIECH CaMOpraHizalii y TBOpi,
SK1 Y TIO€JIHAHHI 13 BIIACTUBOCTSIMH HETIHIHHOCTI,
HEO0OOPOTHOCTI Ta caMOpe(IeKCUBHOCTI JO3BOJIS-
I0Th ONHMCYBaTH pOMaH 3a JOIOMOIOK CHHepre-
TUYHOT'O MOHATTS «AUCUIIATUBHA CTPYKTYpay.

Poman JIx. Jlxkoiica «Tpuszna 3a @DinHera-
HOM» SIBJIIE cO00I0 OcOONMMBY (popMmy opraniza-
1ii — «xaocmocy. Xaoc y pomani [Ix. J[xoiica ctae
PYLIIIHOIO CUIJIOIO MOPSIZIKY, B3aEMOJISI MIXK LIUMU
JIBOMa TIOHSITTSIMH € ONIHIEIO 3 TeM TBopy. Yepes
Lle BCl pyiHauii Ta aHOMaJlii poMaHy Ha JIeKCHY-
HOMY, CUHTAKCHYHOMY, TEKCTyaJIbHOMY PiBHSAX
MIATBEPPKYIOTh HAIy TINOTE3y MPO AUCHUIIATHB-

HICTb CTPYKTYPH TBOpY, ajie 1 ()yHKLIOHYIOTH SIK
BIIOPSAIKOBYIOUMH MPUHLKII. Xa0C Yy poMaHi yTBO-
pIO€ TIOPSZIOK, a TOPSIIOK — ICHY€E B CTaHi Xaocy.
Uuray CTUKAE€THCS HE 3 €IMHOO BIIOPSAIKOBAHICTIO,
a 3 0e3MEeXHOI0 IX KUIBKICTIO: XaoC CTae pyuIiii-
HOIO CHUJIOIO TOPSIIIKY.

EBomtonist moBigHOi Manepu Jx. J[>oica mpo-
ABISIETHCSI B OCOOIMBOCTSAX CTPYKTYPH TEKCTIB,
NPUHIMIAX CH’KETOTBOPEHHS, 4acO-IIPOCTOPOBOT
1 MOTHMBHOI oprasi3auii TBopiB. PO3BUTOK mpo3u
Jx. Jlxoiica BimOyBaeTbes, 3 OmHOTO OOKy, 3a
NPUHLMIIOM YKpPYNHEHHs (Bl ONOBIJAaHHSA [0
poMaHy), 3 1HIIOTO, CIIOCTEPIraeThCsl 3MiHA >KaH-
POBOI CTPYKTYpHU: BIAXIJ BiA TpaJulliiiHUX pea-
mictnyHuX ¢opm («lyOmiHIi») 10 MOBHOTO PO3-
MUBaHHS )KaHPOBUX MEXK Y MOCTMOAECPHICTCHKOMY
nyci («Tpusna 3a @iHHETAaHOMY).

Pozsutok omnosigHoi Manepu Jx. Jxoiica € maHi-
decrartiero 3MiH CBIZJOMOCTI aBTOpa, JITEpaTypHUM
BI/INOBITHUKOM 3MIH y Haylll OCTaHHBOIO CTOPIdYs,
a came Tepexoy BiJl HHIOTOHIBCHKOI KOHIIGMIIT JTiii-
CHOCTI JI0 Cy4acHOi KBaHTOBOi MOJIENI CBITOYCTPOIO.
36ipka o1oBigaHb «JlyOIiHIT» AEMOHCTpPY€E IPUXOBaHI
€JIEMEHTH TIOPSJIKY, SIKI Peali3yloTh y MeXax Hepco-
HaXXIB, OTOBIIaHb Ta CTPYKTYPHOI OpraHizariii 301pku.
V pomani «TpusHa 3a DiHHEraHOM» HPHUCYTHS OCO-
OmmBa (opma B3aeMOJIii TIOPSIZIKY Ta XaoCy — «Xaoc-
MOC». Xa0C pOMaHy CTa€ PyLIIHHOI CUJIOK HOPSJIKY,
a KOHCTPYKTOPOM IOPSIJIKY BUCTYIIA€ YT, SIKUH B3a-
€MOJTIE 3 XyTOXHIM TEKCTOM.

IlepciekTHBH MOJAIBIIOTO  OCJTiIKEeHHS
HOJISITAIOTh Y:

— PO3MIMPEHHI Marepiaxy JJOCHIDKEHHS 3a
paxyHok pomaniB JIx. Jxoiica «Iloprper muTis
3aMOJIONy» Ta « YIicey;

— MOPIBHUIBHOMY aHaJi31 XaOTUYHUX B3a€MOJIIi
y XyIOKHIX TEKCTaX IHIIUX CBITOBUX JITEPATYD;

— MEpEeoIiHl Yepe3 MPU3MY XaoJIOTIYHOIO aHa-
J1i3y BIOPSAKOBAHOCTI TBOPIB KJIACUYHO] JIITEpaTypH;

— JIOCTPKeHHI 30epe)KeHHS Y POLIECi IepeKIaLy
JITepaTypHUX TBOPIB €JIEMEHTIB XaoCy Ta MOPSAKY
Ha JIEKCHYHOMY Ta CHHTaKCUYHOMY PIBHSIX.
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THEORETICAL ASSUMPTIONS AND FUNDAMENTAL PRINCIPLES
OF A CHAOS-THEORY ANALYSIS OF FICTION

The article deals with the theoretical assumptions and fundamental principles of a chaos-theory analysis of fiction.
The material for the research are James Joyce’s collection «Dubliners» and «Finnegans Wakey. The research demonstrates
the projection of the theory of chaos (chaology or chaotics) onto the field of literary criticism and interpretation of belles-
letters texts. The theoretical foundation of the research is provided by the ideas of Ph. Kuberski, D. Porush, H. Hawkins,
T. J. Rice, N. K. Hayles, U. Eco, and P. Stoycheff.

The article emphasizes the fact that the theory of chaos allows to provide the analysis of the literary texts where
chaos and order, predictability and unpredictability, stability and instability, «the flickering of meaning» and plurality
of critical interpretations acquire the status of a thematic and conceptual dominant. Besides, the theory of chaos opens up
an opportunity to overcome the spatial-temporal dichotomy of a piece of fiction and thus to reveal its heuristic potential.
In addition, the analysis of fiction (specifically, James Joyce’s prose) through the prism on the theory of chaos makes it
possible to change the traditional analytical approaches and highlight the hitherto undiscovered characteristics of Joycean
oeuvre.

The short stories included in James Joyce’s «Dubliners» can be analyzed as the samples of a non-linear dynamical
system with due regard to such phenomena as bifurcation, an attractor and a fractal geometry.

James Joyce’s «Finnegans Wake» generates such constitutive characteristics of a non-linear dynamic system
as irreversibility, auto-reflexivity, non-linearity and self-organization.

In the framework of the theory of synergy the main factors of self —organization is the opposing vectors of repellers,
on the one hand, and atttractors, on the other. The repellers tend to mould a stable shape of a literary discourse, whereas
the attractors contribute to its flexibility and dynamics (L. S. Pichtovnikova). It is possible to assume that syntax in Joyce’s
«Finnegans Wake» performs the function of a repeller, while the transgressions on a lexical level of this novel serve as
attractors.

We can describe the evolution of Joyce’s manner of writing in terms of the sensitive dependence on initial conditions
(the butterfly effect): from a predominantly conventional type of narrative in «Dubliners» to a «verbivocovisual» (Joyce)
text oscillating between order and chaos with the amplified disturbances at each level of «Finnegans Wake».

Key words: theory of chaos, non-linear dynamic system, butterfly effect, fractal, bifurcation, orderly chaos, repellers
and attractors.
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AKTYAJIIBAIIA KOHIENTYAJIBHOI O3HAKHA «(LEARNING»
B YMOBAX BIPTYAJIBHOI'O CEPEJOBUIIIA HABYAHHSA

VY crarTi K0CHiPKeHO KOHIenTyanbHi KoHCTpYKTH cepn OCBITA B aHIIiHCHKIN MOBI, SIKi aKTyalli3yrOTh MPOIEC
HABYAHHS 4Yepe3 KOHIIECNTyalbHy 03HaKy «learning». 3’scCOBaHO, sIKi 3MiHH BiJI0yBarOThCsS HA KOTHITHBHOMY T& MOBHO-
eKCIIPECUBHOMY PiBHI HOCIIB aHTIICHKOI 30KpeMa, Ta II00aTbHOMY 3arajioM, y 3B’S3Ky 3 aKTUBHOK TpaHchopMallieo
HABUYaHHS BiJl ayIUTOPHOTO /0 BipTyansHOro. Ha ocHOBI iH(opMarii 3 rmocapiiB, BUABICHO 32 KOHCTPYKTH KOHIICNITY-
aspHOTO 101 [Ipoyec odepacanus 3HaHb, HGOpmayii sKi MICTATH KOHIENTyallbHy 03HaKy «learningy. [IpoanaiizoBaHo
IpHUONU3HI YaCOBI PAMKHU MOSIBU OCBITHIX NMOHSATH — BiJl KOHIIENTIB, aKTyaJIbHUX TPU 3MIIIAHOMY OYHO-IUCTAHI[IHHOMY
dbopmarti (blended learning), sikuil PaKTUKY€ETHCS YKe KiTbKa IECATHIITh, 10 HOBOYTBOPEHHUX KOHIIETITIB, AKi aKTyasli3y-
I0Th BUKJIIOYHO OHJIaiH (opMar HaBYaHHA. 3Mianuil Gpopmar HaB4aHHA — blended learning — yxe nepenbdadaB MOXIIU-
BICTh BUKOPHCTAHHS KOMIT IOTEPHOI TEXHIKH JUIS HABYAIBHUX I[UJIEH, iHAKIIIE KaXKyIH — TEXHOJIOT1IO, sIKa OTpHMaJa Ha3By
technology enhanced learning. Yepe3 4acTKOBO BUMYIICHUHI MIEpeXi 0 OHIaiH-(hopMary, CIPHINHEHAH JTOKIAYHOM, 15
TEXHOJIOTIsI po3BuHYNacs y web enhanced learning. Cepen BUSBICHHX KOHIIENTYaJbHUX KOHCTPYKTIB € TaKi, 0 Xapak-
TEpPHU3YIOTh MPOIEC HABYaHHS y3araJlbHEHO, He3aJekHO Bia GopMary (OUYHOTO UM OHJIAWH), HANPUKIAN, active learning,
personalised learning, flexible learning, flipped learning, Ta KOHIIENTH, aKTyaJ bHI BUKIIFOYHO Y BipTYaJIbHOMY CEpPEIIOBH-
Il HaBYaHHS: agile learning, asynchronous learning, branching, collaborative digital learning, gamification. OnqHUM 13
BapiaHTiB web enhanced learning € BUKOpUCTaHHS iHTEpHET-(QOPYMiB, COMIABHUX MeJlia pecypciB, CTBOPEHHS HaBYAIb-
HHX KaHaliB, mIaTdopmM, piBHO X sK i 00’enHaHb cTyAeHTIB (social media communities) i3 CIUIBHUME HAaBYAJIEHUMU
LiISIMU, SIKMI OTPUMAaB Ha3By social media learning. Y CHHOHIMIYHOMY PSZIi aKTyaIi3aTOPiB KOHIENTY OHIAUH HABYAHHS,
a00 yughpose Haguanms, BAOKPEMIIOETbCA KOHCTPYKT mobile learning, sxuii akTyani3ye miaxia 10 HaBYaHHSA BUKIFOYHO
3 BUKOPUCTAHHSAM MOOLIBHUX TeNe(OHIB.

3’sCOBaHO, IO KOHIIEITH, SIKi PENPE3CHTYIOTh KOHLIENTYalbHY 03HaKy «learningy, IOALIAIOTHCS Ha 2 (DYHKIIOHATBHI
TPYIIH: Ti, IK1 CTOCYIOTBCS OyIb-1K01 ()OPMH HABYAHHS, Ta Ti, SIK1 aKTyaJIbHI JIMIIIE TP BUKOPHCTAHHI IHTEPHET-TEXHOJIO-
rid. [Tomanbin JTIHTBICTHYHI CTYIIT MOXYTh OYyTH CIPSAMOBAHI Ha BUSBJICHHS TiIEPO-TiMOHIMIYHNX 3B’ A3KIB MiXK KOHIIETI-
TaMH Ta JOKJIAJHIIIOMY aHaJi31 CHHOHIMIYHHX PAMIB JEKCHYHMX KOHCTPYKTIB — aKTyaTi3aTopiB Pi3HUX KOHIIENTyalbHUX
o3Hak cepu OCBITA B yMOBax BipTyabHOTO HaBYaHHSI.

KirouoBi ciioBa: BipryanbHe HaBuaHH, KoHIenTochepa OCBITA, koHIenT, KoHIENITyanbHa 03Haka «learningy, jex-
CHYHHH KOHCTPYKT.

Beryn. Bripoopx po3BUTKY LHBLTI3aLli, 0cgima  KOHIMBI apryMEHTH Hajasaiucs mepuiomy. Ilpore,
AK CYCHUIBHMH (DEHOMEH MpOMIUIa HU3KYy eTamiB — BHMYIIEHUI JokaayH, cipuurHenuii Covid-19, 3my-
TpancdopMaltii, BiJ NPUMITUBHUX 1 KIaCMYHMX  CHB YYaCHHKIB OCBITHBOIO IIPOLECY INEPENVIIHYTH
METOMUK (OCTaHHI yKe 0a3yBajMCsl Ha 30IIMTaX  CBOI MOIISAIH, IPUCTOCYBATH HABYAJILHUM IPOLIEC 10
1 KHUrax), i 3aKiHUyFOUM CyYacHUMH LU(POBHUMH  YMOB OHJIAMHY, 10-HOBOMY IIOJAMBUTHCH HA MOXIIU-
TEXHOJIOTIAMU Ta IHTEPaKTUBHUMU MeTtonamu. IIle  BOCTI KOMITIOTEPHHX TEXHOJIOTIN B OCBITI.

POKIB J€cATb TOMY, Yy JAUCKYCISIX MI0oAO (opmary Tpancdopmariiss HaB4aHHS 10 BIpTYyaJbHOTO
HaBYaHHs — ayJIMTOPHOIO YK BIPTyaJbHOro — mepe- — (OpMaTy cTajga OIHUM 3 HaWOLIbII Cepio3HMX
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BUKJIMKIB B Cy4aCHOMY CBITI, 1 i1 BIJIMB Ha HABYAJIb-
HUM TpOIeC aKTUBHO aHAII3YETHCS Ta JOCIIIKY-
€ThCSI BYCHUMHU DI3HUX Tally3eil, y mepiry 4yepry
CaMUMH OCBITSIHaMH, a TaKOX COL[I0JIOTaMH, ICH-
XOJIOTaMH Ta 1HIIUMU EKCTIEPTaMH.

AHaJni3 nonepeaHix aocaimkenb. O. [lerepcon
[[Terepcon] 3mificHWIA TPYHTOBHE MOCIHIIKEHHS
TpaHcdopmalliii B OCBITHBOMY HpOLEC y 3B’SI3KY
3 MO0 AIJDKUTANII3alli€r0, TPOaHaNi3yBaBIIN KyJlb-
TYPHO-ICTOPUYHI TEpPeIyMOBH Ta OpraHizaiiiiHi
erarmu. JlocmigHUKKM OCOOIMBOCTEH BipTyaabHOTO
HaByasibHOTO npoctopy [Xaroc; [Imiar; Cankaxo]
CTBEPIKYIOTh, IO JI/DKUTAN3aMis CIYTye 1HCTPY-
MEHTOM JUIsSl TOJIOJIaHHSI BUKIIMKIB, CIPUYMHEHUX
parToOBMM BUMYILIECHUM 3aKPUTTIM 3aKJIaiB OCBITH
4yepe3 MaHAeMito. 3 iHIIOro OOKY, TaKHW parTOBHA
nepexiz BiJ ofHOro ¢popMary HaBYaHHS A0 1HIIOTO
MOX€ CBIIYMTHU MPO TOTOBHICTh YYaCHHUKIB OCBIT-
HBOT'0 NPOIIECY AJANTYBATHCS 10 HABYAHHS OHJIAKH.
Lls Tema 3amikaBuiIa AOCIITHUKIB TaKOXK COIIIOJIO-
TYHOTO HAIpPSMKY, 30KpeMa, eMIIIPUYHy CTOPOHY
npolecy AU DKUTaNI3alili cipoOyBaiy npoaHatisy-
Batu A. Xaroc, M. Kocma, O. Kitina [Xaroc]. Edex-
TUBHICTh HOBUX NPHUIOMIB Y HABYaHHI, HAIPUKJIIA,
BUKOPHCTaHHSI COIIMEPEK, CTBOPEHHSI HaBYAJIbHUX
MiHi-conMepex aociiaunu B. Kymap Ta I1. Hanna
[Kymap].

Hocmimkenns Jlx. [minrata M. Tanr [[miar]
CTOCY€EThCS BUKITUKIB Ta MOXKIJIMBOCTEH TUIKUTA-
Ji3arii B OCBITI Ha OCHOBI BUBYEHHS KOHKPETHHUX
BUIIA/IKIB peasizallii [uppOBHX 1HILIATUB Y PI3HUX
OCBITHIX 3aKJjlafiaXx. ABTOpU BHU3HAYAIOTh KJIFOYOBI
(akTopu ycmixy Ta MEepenikoau, 3 SKUMH MOXYTh
3ITKHYTUCSl OCBITHI YCTAQHOBM IiJ 4Yac BIpOBa-
JDKEHHS BIPTYyaJIbHOTO (hopMmary OCBITH.

CriocrepiraeTbCsi TakoXK akKTHUBI3alist mpode-
CiifHUX OJIOTiB, MOB’SI3aHMUX 3 HOBOIO TEPMIHOJIOTII
HaByaJibHOTO mpouecy. [Ipo BakiIMBICTH JIHIBIC-
TUYHOTO OTIPAIFOBAHHS HOBHUX KOHIIETITIB CBIAYUTH
TaKOX TMOSIBA TEPMIHOJIOTIYHHUX CIIOBHHUKIB / TIOCa-
piiB, yKiIageHux mpodecioHanaMu Ta JOCTYITHHX
Ha oQiIifHNX caiiTax HABYATBHUX 3aKJIafiB. 3MIHU
y MiAXomax J0 HadaJlbHOTO TIPOILECY Yy 3B SI3KY
3 oro nu(poBizali€ro TAKOXK CIPUUMHIIN OTPEOy
y JIHTBICTUYHOMY aHajIi31 HOBUX KoHuenTiB [Glos-
sary of Digital Terminology; Glossary of eLearning
Terms; LearnUpon blog; The eLearning Coach;
Understanding Virtual Education].

MeTor0 cTarTi € AOCHIIUTH KOHIENTYalbHi
koHCTpykTH chepu OCBITA B aHmmiiichbKiii MOBI,
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K1 aKTyai3yIOTh MPOLEC BIPTyaIbHOTO HAaBUAHHS
4yepe3 KOHIIENTyalbHy O3HaKy «learning». Bax-
JMBO 3°sICYyBaTH, AKi 3MiHU Bi0yBarOThCs Ha KOT-
HITUBHOMY Ta MOBHO-EKCIIPECUBHOMY PiBH1 HOCIIB
aHMIINCHKOI 30KpeMa, Ta IMI00aJbHOMY 3arajom,
y 3B’SI3Ky 3 TpaHc(opMalliero HaBYaHHS BiJ| ayJu-
TOPHOTO A0 IU(PPOBOTO.

Buxnax ocHoBHOoro marepiaay. Sk Oyio
3’5ICOBaHO y TIoTIepeHiX po3Biakax [bomnap : 5, 9],
koHuentocdepa OCBITA B anmmilicekiii MoBi ¢op-
MYETBCS 3 KOHLIENTYILHUX TOMIB JIroouna y cghepi
ocsimu, Ocsima six npoyec, Ocsima 5K pe3ynomam,
Ocsima sax ¢gizuunuti 06 'exkm, Ocgima sk abcmpax-
mue nousmms. KoXHE KOHIENTONoJe YTBOPIOE
rpyna KOHIIENTIB, 00’€IHAaHUX CILUIBHUMH CEMaH-
THKO-KOTHITUBHUMH ~ O3HaKaMH. MIiKpOKOHIIENTO-
none [lpoyec ooepowcanHs 3HaHb, iHGopmayii K
CKJIQJIOBa KOHLENTyal bHOTo monist Ocsima sAK npo-
yec, aKTyalli3yeThCsl, 30KpeMa, 4epe3 KOHLENTYaIbHY
o3Haky (KO) «learningy.

Iepexin 10 HaBYaHHSA 3a JOIMOMOIOK KOMII FO-
TEPHHUX TEXHOJIOTIH Ta IHTEPHETY JaB IMOIITOBX IS
TIOSIBY HOBHX TIOHSITB, SIKi TIOB’sI3aHi 1 3 TpaIUIiiHIM
(aymuTOpHUM) HaBYaHHSM, 13 BIpTyaJIbHUM Horo (op-
marom. [IpoaHanizyBaBIM HM3KYy IOcCapiiB, MOB’s-
3aHuX 3 mUdpoBizawiero ocBiTHROro mnporecy [Glos-
sary of Digital Terminology; Glossary of eLearning
Terms; LearnUpon blog; The eLearning Coach; Under-
standing Virtual Education], Ta mpoBiBmmM BHOIPKY
JICKCHYHUX OJTMHUIIb, sKi MicTsITh KO «learningy, Bus-
BIJIM TaKi KOHCTPYKTH KOHIENTYaJIbHOro 1o /Ipo-
yec o0eporcanisi 3Hamb, iHgopmayii: active learning,
advanced distributed learning (ADL), agile learn-
ing; asynchronous learning; blended learning;
branching ; collaborative digital learning; digital
learning; distance learning, electronic learning
(eLearning); flipped learning; flexible learn-
ing; gamification, game-based learning; guided
learning; hybrid learning, just-in-time learning
(JITL), internet learning; informal learning,
mobile learning (mLearning); offline learning;
online learning; personalised learning; problem
based learning; remote learning; self-paced
learning; social media learning / social learning;
synchronous learning, technology enhanced
learning; virtual learning; web-based learning;
web enhanced learning.

Cepen HaBeIEHUX KOHIIETITYyaJbHUX KOHCTPYK-
TiB € TaKi, 10 XapaKTepHU3yIOTh MPOLEC HaBUAHHS
y3arajibHeHO, He3aJIEXKHO B1J popmary (OHJIalH Y1
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odmaitn). Hanpuknan, active learning — e ctpare-
ris, coKycoBaHa Ha 3a0XOYyBaHHI CTYICHTIB JI0
aKTMBHOI y4acTi y HaBYaJbHOMY Ipoueci. Bona
nependavyae 3alydeHHs CTYACHTIB /10 aKTHBHOTO
YUTaHHs, 0OrOBOPEHHS, BUPIIIEHHS MTOCTABICHUX
3aJla4, 3 METOI0 OINpAIlOBaHHS Marepially Kypcy.
Yacto 11e pob0Ta y HEBEJIMKUX IpyTax.

OpHUM 13 mepUX KOHLENTYaJlbHUX TIOHSATH,
AK1 3 SBUJIMCS Yy 3B’A3KY 3 MOMJIMBICTIO HaBya-
TUCS 32 JONOMOIOK KOMII FOTEPHUX TEXHOJIOTIH,
Oyno blended learning, sike MO3HAYMUIIO 3MITTAHHIA
¢opmar HaBuanHs. Llel ¢opmar H03BONISIB BHKO-
PHUCTOBYBAaTH KOMIT IOTEpP JII BUKOHAHHS JIESIKHX
3aBJlaHb, K JONOBHEHHS /10 TpaJuLidHOrO (ayau-
TOPHOT'0) HABYAHHSI.

[To Mipi pO3BUTKY KOMII'IOTEPHUX TEXHOJOT1H
Ta iX BIPOBAKEHHS B OCBITHIN mporec (ke 10
2020 poky BigOyBanocsi I0BOJII 00EPEkKHO, 4aCTO
13 HECHPUUHATTAM SK CaMHUMHU OCBITSHAMH, TaK
1 y4HsIMH Ta iX OarbKamu), 3 SBISE€THCS MOHATTS
technology enhanced learning HaBYAHHS
3 BHMKOPUCTAaHHSIM KOMII'FOTEPHUX TEXHOJIOTIH.
Technology enhanced learning — 1e y3araib-
HEHE TOHATTS, SKE MO3HAYa€E MOXIIMBICTH BHKO-
pUCTaHHS pI3HOMAHITHUX TEXHIYHUX 3aco0iB,
HaBYaHHS, OI[IHIOBaHHS, 1 B ayAUTOPHIH, 1 OHJIAalH
po6orti. Ili3Hime 3’4BUIOCSA CIIOpPIHEHE MOHATTS
web enhanced learning, npore OCTaHHE CTOCY-
€TbCS 37€0UIBIIOTO 3aJlyuyeHHs OHJIAMH pecypciB
[Glossary of Digital Terminology].

I3 3ampoBapkeHHSM IU(PPOBI30BAHOTO MPO-
Iecy HaBYaHHS, 3 SABISIOTBCS HOBI  TIIXOIU
Ta METOIM HABUaHHI. 30KpeMa, AaCHHXPOHHE
HaBYaHHS — asynchronous learning — nae 3Mory
CTYIECHTOBI BUOMpATH 3py4HHUil A cebe yac s
OTIpaIlOBaHHS MaTepiany, BAKOHAHHS BIPaB 1 T.1.,
Ha [IPOTHUBAry CHHXPOHHOMY HaBYaHHIO — synchro-
nous learning. SIKo0 CHHXpOHHE HABYaHHS MOYKHA
3MIACHIOBATH 1 B OHJIAMH, 1 B oduiaitH popmarax, To
ACMHXPOHHE HaBYaHHS MOXJIMBE JHIIe y Gopmari
eLearning, un web-based learning [The eLearning
Coach]. Asynchronous learning TakoX KOHUENTY-
anpHO OnmM3bKe 10 self-paced learning, xonmu cTy-
JICHT CaMOCTIHO KOHTPOIIOE OOCSATH Ta 4YacoBi
paMKH OTIpaIfOBaHHS Marepiany 3 mpenMety, abo
MIPOXO/KEHHSI HaBUAJIbHOIO KYpCY.

HaBuanus 3a 1HOUBIAyaJbHUM IUIAHOM MOXeE
OyTH He JIMLIE 1HI[IaTUBOIO CTY/IEHTA, aje il BUkia-
Jaqa / HaBYAJBHOTO 3aKiagy. Y TaKOMY BHUIIAJKY
Mi0MparOThCsl HaBYaAJIbHI Marepianu, SIKi MakCH-
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MaJbHO BIAMOBIJAIOTh MOXKJIMBOCTSIM, CXMIIBHOC-
TAIM, IoTpedaM Ta inTepecam ctyaeHTa. Llei miaxin
Ha3UBA€EThC personalised learning — mepconari-
30BaHE HABYAHHS — 1 € aKTYaJIbHUM JUJIsl OHJIAHH YU
odmaitn Gopmary.

[lle onHi€r0 HaBYAIBbHOKO MPAKTHKOIO, sKa
MOX€ 3aCTOCOBYBATHCS HE3aJeXHO Bia (opmary
HaBuaHHs, € flexible learning — THyYKMH MiaXina
110 HaBYaHHs. Mae criibHY 03HaKy 3 personalised
learning B mnaHi 1HAWBIAYaJIbHOTO MAXOAY MO
oprasizaiii HaB4aJILHOTO IpoLecy JUIsl CTy/AEHTa,
Y3TOJIKEHHSI Yacy MPOBEIECHHS 3aHATh TOLIO.

[HIIIMM HOBUM T AXOAOM, SIKU MTOETHYE pOOOTY
CTyIeHTa OHJAiH Ta odumaiiH, € flipped learning.
Bin nepenbavyae neranbHU iHCTPYKTaXK KOXKHOTO
CTyJleHTa 1HJIMBIIYaJbHO WIOAO BUKOPUCTAHHS
BIpTyaJbHUX PECYpCiB JJIi BUKOHAHHS 3aBJIAHHS.
[ToriM BUKJIazay 3ampolnye CTYAEHTIB y BIPTY-
anbHui a60 (i3MYHUIN MPOCTIp U1t 0OTOBOPEHHS,
00MiHYy CBOIMU BUCHOBKaMH. TakuM YMHOM, 3aro-
BHIOIOTBCS TIPOTAJIMHH B 3HAHHAX, 1 3aKpIILIiO-
€TbCSI MaTepiaj Kypcy.

Sxmo asynchronous learning, flexible learning,
self-paced learning, personalised learning — nuncg-
pOBI30BaHi 1HIMBIyajdbHI TEXHIKM HaBYaHHS, TO
miaxia, skuil Ha3zBanu collaborative digital learn-
ing (KoollepoBaHe €JIeKTPOHHE HaBUaHHS), Epe-
Oavae rpyrnoBy poboty (team-work), i3 BHKOpHUC-
TaHHAM THQpoBux TexHonorid [Understanding
Virtual Education].

Jlesiki 13 BUSBICHUX KOHIICTITIB TE€pPENaloTh
(YHKIIOHANbHO  OOMEXKEHY  KOHLENTYaJbHY
O3HaKy, 1 € 3pO3yMIIMMH JJIsI BY3BKOTO KOJa
YYaCHUKIB mpouecy HapyaHHs. OIHUM 13 TaKHUX
€ KOHIIETIT, TPEJICTAaBICHNI KOHCTPYKTOM advanced
distributed learning (ADL). 1le iHiniatuga, 3anpo-
BajkeHa ypsiioM CIIIA, sika mae Ha MeTi 3a0e3re-
YEHHsI IKOCT1 OHJIAliH HaBYaHHSI, 1 pO3MOBCIOKY-
€THCS JINIIIE HA TEPUTOPIi KpaiHH.

CrendiuHuM € TakoX TOHATTA agile learn-
ing (THyYke HaBUaHHS), aJPKe€ CTOCYETHCS BOHO
HaBYaHHS Ha poOOTI, a OT)KE BUIUISIETHCS 32 O3HA-
KOO BIKY Ta COIIaJIbHOTO cTaTycy. Agile learning —
11 METOAOJIOTIs y chepi HaBYaHHS CIiBPOOITHHKIB,
13 3anmyuenHsm Kanban-nomku, po6odnx crpuH-
TiB Ta MIOACHHUX CKPaMiB: Bce II€ 1HCTPYMEHTH
Ta METO/N yTPABITIHHS MPOCKTAMH.

BinHocHO HOBHMM, mpoTe mopa3y HOMYJspHI-
MM METOIAWYHUM NPUHOMOM y HaBYaHHI € BHKO-
pUcTaHHS iHTEpHET-(QOpyMiB, COIiABHUX Melia
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pecypciB, sKWii OTpUMaB Ha3By social media
learning / social learning. lle#i mpuiiom Moxe
3aCTOCOBYBATHUCS JUIsI KOHTPOJIBOBAHOTO HAaBYaHHS
(guided learning), a TakoX JUIsl CAaMOOCBITH — Ha
dbopymax cTygeHTH OOMIHIOIOTBCS JOCBIIOM,
JIATbCA CBOIMM MIPKyBaHHSIMH Ta CIOCTepe-
xKeHHIMH. Social learning nepenbdadae CTBOPEHHS
HaBYAJIBHUX KaHaiB, miargop™m, pIBHO X SK
1 00’etHaHb cTyAEHTIB (social media communities)
13 COIJIbHUMHU HaBYAJILHUMH LIISIMU.

3a3HaunMoO, 10 XOYa KOHIIENTYalbHI MOHATTS
branching Ta gamification no30aBieHi JEKCHIHOTO
KOHCTPYKTa learning, BOHW THM HE MEHIIIE TaKOXK
aKTyani3yloTh Led npouec. 30kpema, branching
3aCTOCOBYETHCS II0JI0 MOXKIIMBOCTEH BUOOPY BiJ-
MOBIIeH / CIOCOOIB BUKOHAHHS 3aBJIaHHs, MPOXO0-
JIST9H €JIEKTPOHHHM KypC, AUBIISTINCH IHTEPAKTHBHE
BiJIeO YW BUKOPHUCTOBYIOUHM iHIII (HOPMH OHJIAIH
HaBuaHHs [Glossary of eLearning Terms]. Gamifi-
cation — 11e METOIUYHUN MPUIOM, SIKUN TO3BOJISIE
3aCTOCOBYBATH €IIEMEHTH TPH, CTBOPIOBATH KOHKY-
PEHTHY CHTYyallito, JUIsl TOro mo0 Kpaiie MOTUBY-
BaTH YYaCHUKIB HABYAILHOTO IMPOIIECY.

Cepen KOHCTPYKTIB, fIKI aKTyadi3ylOTb BJIaCHE
MIOHSITTS OHJIAitH HaBYaHHA (e-learning), BapTo BHO-
KpeMutH mobile learning (mLearning), 0CKUIbKI
BOHO aKIICHTy€ Ha TEXHIUHill CTOPOHI BipTyasb-
HO1 ocBiTU. Mobile learning cTocy€eThCsl HABYAHHS
JMIIE 3 BUKOPHCTAHHIM MOOUIbHUX TenedoHiB /
cMapT(doHIB / TUIAaHIIETIB, HA MPOTHBAry CTallio-
HapHUM KOMIT IoTepaM 41 HoyTOykam. OTxe, rmpo-
CyBaHHS IU(PPOBUX TEXHOJIOTIH Ta X JOCTYIHICTH

CIpHsi€ BAOCKOHAJICHHIO Ta BapiaTHBHOCTI (hopMma-
TIB BJIaCHE €JEKTPOHHOIO HABYAHHS.

BuCHOBKH i nepcnekTHBH MOAAIBIINX TOCTi/I-
skeHb. KoHuentyansHuii aHanmiz 32 KOHCTPYKTIB,
BUSIBJICHUX METOZIOM CYIIUIbHOI BHOIpKH 3 IvIoca-
piiB 1M(pOBOro0 HABUAHHS, SIKI AKTYalli3ylOTh /Ipo-
yec o0epocanHsa 3HaHb, iHghopmayii TOKazye, 110
€ TIOHSATTS, SIKi JyOITIOOTHCS, TOOTO MAtOTh OLIBIIE
HDK OJIMH JIGKCUYHUI perpe3eHTaHT. Lle, 30kpema,
hybrid learning ta blended learning; gamification
ta game-based learning; social meadia learning
Ta social learning. HalOinpily «Mepexy» CUHO-
HIMIYHHX JIEKCHYHUX aKTyalli3aToOpiB Mae€ BiacHe
KOHIICNIT OHAAUH HA8YAHHA /| Yuppose HABUAHHSL:
internet learning, digital learning, distance
learning, elLearning, mobile learning (mLearning),
remote learning, virtual learning ta online learning.

[IpoananizoBaHi KOHUENTH, SIKI aKTyali3ylOTh
IpoIleC HABYAHHS uYepe3 KOHLENTYyaJbHY O3HaKy
«learning», mominArOTECS Ha 2 (YHKLIOHAJBHI
rpynu: 1) KOHIENTH, MO0 CTOCYIOTHCS OYIb-SIKOTO
¢dopmary HaBUaHHS; Ta 2) KOHUENTH, aKTyasbHI
JMIIE y BIpTyaJIbHOMY HaBYaJIbHOMY CEPEIOBHILI.

OpHi€ro 3 mpo6eM JTIHTBICTUYHOTO aHalli3y Ha
JTAHOMY €Talll € BUSBJICHHS TiNepo-TiMOHIMIYHUX
3B’SI3KIB MK KOHIIENTaMH, K1 aKTyasi3yloTh CIIO-
pinHEeH1 03HaKH (HAIIPUKJIIA, y Till caMiil «Mepexin»
oHnauH Haguanus). TakoxK, HA HAIy TyMKY, lepes
JIHTBICTAMH CTOITH 3aBIAHHS JOKJIAIHIIIE HOCIII-
JUTH CUHOHIMIYHI PSAM JIEKCUYHUX KOHCTPYKTIB,
SK1 aKTyaji3yloTh CIIOPIJHEHI IMOHATTS a 1HOMI,
Ha MepIINHA MO, OTHE 1 T€ K MOHATTSL.
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LEXICAL REPRESENTATIVES OF THE CONCEPTUAL FEATURE “LEARNING”
IN THE VIRTUAL LEARNING ENVIRONMENT

The article offers a study of the concepts of the sphere of EDUCATION in English, which represent the virtual learning
environment through the conceptual feature “learning”. The article reveals the changes that are taking place at the cognitive
and linguistic levels of native speakers of English, in connection with the active transformation of the process of learning
from traditional (classroom) to virtual one.

Having analyzed glossaries and blogs on the topic, 32 lexical representatives of the conceptual field of the process
ofacquiring knowledge and information containing the conceptual feature “learning” have been identified. The approximate
timeframe of the emergence of educational concepts is analysed — from the blended learning, which has been practiced
for several decades, to newly formed concepts that are relevant exclusively to the virtual learning format. The blended
learning enabled applying computer technology to educational purposes, in other words, a method known as technology
enhanced learning. Due to the transition to virtual learning caused partially by the lockdown, this technology has evolved
into web enhanced learning.

Among the identified conceptual units are those that characterise the learning process in general, regardless
of the environment (classroom or virtual), for example, active learning, personalised learning, flexible learning, flipped
learning, and concepts that are relevant exclusively to digital learning environment: agile learning, asynchronous
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learning, branching, collaborative digital learning, gamification. One of the variants of web-enhanced learning is the use
of Internet forums, social media resources, creation of educational channels, platforms, as well as associations of students
(social media communities) with common educational goals, which is called social media learning. In the synonymous
network of lexical representatives of the process of online learning, the author distinguishes mobile learning, which refers
to learning exclusively using mobile phones.

It has been found that the concepts representing the conceptual feature “learning” are divided into 2 functional groups:
those related to any form of learning and those that are relevant only to virtual learning. Further linguistic research can
be aimed at identifying hyper- and hyponymic relations between concepts and a more detailed analysis of synonymous
of the conceptual feature “learning” in the context of virtual learning environment.

Key words: technology enhanced learning, the domain of EDUCATION, concept, conceptual feature «learningy,
lexical representative.
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OCOBJIMBOCTI CUHXPOHII JIYBJISIZKY AHIMALIHUX ®LILMIB
(HA MATEPIAJII AMEPUKAHCBKOT'O KOMIT'IOTEPHO-AHIMAIIITHOTO
KOMEJIHOTIO ®LILMY «[IOTAHIII» (THE BAD GUYS))

AynioBizyanpHUH Tiepekia HaOyBae Bce OLTBIIMX OOEPTIB 3aBASKH JOMIHAHTHIA KIJTBKOCTI 1HO3EMHHX KIiHOTBOpIB
y Mpokari YKpaiHu, SKi BUMaratoTh MyJBTUMOYCHOTO Nepekuiany. HaiuacTimie 10 pisHOBU/IIB ay/Ii0Bi3yaIbHOTO TIEPEeKIaLy
BIJIHOCATH TUTPYBaHHS, BOWCOBEp Ta MyOIshK, caMe OCTaHHiN HaldacTillle BUKOPUCTOBYEThCSA B YKpaiHi JUIsl TIepeKiIamy
XYAOXKHIX Ta aHIMaliiHuX ¢inpMmi. I1ix gyOmspkeM po3yMiroTh 3aMiHy 3ByKOBOI HOPDKKHM i3 3aIIMCOM OpPHTiHAIBHOTO Jiia-
JIOTY ayJIi0-J0PLKKOIO i3 3alHCOM PEIUTiK, MepekIaJeHuMH MOBOIO IUTbOBOT ayauTopii. JyOmsok BUMarae CHHXpOHi3amii
OpPHTIHAIBHOTO ayJio- Ta Bileo- psLy Ha Pi3HUX PIBHIX: (POHETUYHOMY, YACOBOMY Ta cMUCTOBOMY. DOHETHYHA CHHXPOHIS
nependadae BCTAHOBJICHHA BIATIOBIHOCTI PyXiB apTUKYISLIIHOTO anapaTy 3ByKaM peruiik repoiB. Sk NpaBuiio, BaKIMBUMH
€ TI0YaTKOBI 3ByKH, aPTUKYJISALIS SIKUX TOMITHA Ha OONMYYSIX TIEPCOHAXIB Y CLIEHaX, 3HATHX 3 OJM3bKoro pakypcy. Ha gaco-
BOMY piBHI 3BYKOBA JIOpIKKa MOBHHHA HE BicTaBaTH Bix 300paxeHHs. YacoBa CHHXpOHiH JOCATAETHCS 32 PAXYHOK 130Xpo-
H13My, TOOTO, BPiIBHOBAKCHHS TPHBAJIOCTI PEILTIK Ta May3 nepeKIany BIJIITOBITHO 10 opHrmany Ta IPaMaTHIHOMY CHHXPO-
Hi3My, a caMe, ypaxyBaHHIO II03aMOBHOT 1H(1)0pMau11 ’KECTIB, MIMIKH, pyXiB, IOAi Ta iHIIOi eKCTpaJ'IlHFBaJ'IBHOI 1H(1)0pMau11
y mepexnazai. CeMaHTHYHHI CHHXPOHI3M BiATIOBI/a€ 33 aJeKBATHICTh MEepekyIany Ha piBHI cMucIiB. JIyOmspk aHiMamiiHIX
(bINBMIB BiZIPI3HSETHCS BITHOCHOIO ()OHETHYHOIO CHHXPOHIEO, [0 00YMOBJICHO PO3MUTHUMH PyXaMHu I'y0 IEpCOHAXKIB MYJTh-
TdinbMiB. [IpoTe 130XpoHiI3M 000B’I3KOBO BCTAHOBIIOETHCS. CTpaTerisiMi BPiIBHOBKEHHS TOBKUHH PETUTIK € IPHCKOPEHHS
BUMOBH CKJIAJIiB 200 TXHE JIONABaHHA, X04a MPUCYTHI BUTIAIKH TOBHOI BiJMOBITHOCTI CKJIA[IB OPUTIHATHLHOTO Ta TyOIbO-
BAHOTO TEKCTy. BopHOUac, ceMaHTHYHMI CHHXPOHI3M Ta BHCOKA AKTOPCHKA MAMCTEPHICTh O3BYYEHHS € MPOBITHUMH IS
TyOnspKy aHIMAIHHEX (QLIBMIB, OCKUTBKY PENUITi€HTaMH € HaiBUOAMIUBIIIA ayTUTOPIs — JIiTH.

Kuro4oBi cioBa: 1y0Onsok, JINCHHK, 130XPOHI3M, ApaMaTHYHUNA CHHXPOHI3M, CEMaHTHUHHUI CUHXPOHI3M.

Beryn. [noGanizamisi cpuse oOMiHy MK pi3- — OBI3yaJIbHOTO IepeKiajy, KM Ha pas3i aKTUBHO
HUMH KpaiHamMHu Bijgeo-TBopaMu (KiHOQiabMamu,  AOCIHLDKyeTbes [I'ynmanss; Ilomsaxosa; Bosseaux;
MyasT(iIEMaMu, Bizeoponukamu pekiaamu ta inme  Chaume; Tveit; Venuti; Zabalbeascoa], BiqHOCATD
[Zabalbeascoa : 34]), siki moTpeOyIOTh ay/TioBi3yadb-  TUTPYBaHHs, CUHXPOHHUI 3akaJpoBuil nepexiaj
HOTO IEPEKIIALY, IO iHTEPIIPETY€E MyJIbTUMEIiiHuI  (BO¥icoBep) Ta Iyomnsbk [MakrayeH : 88].

TEKCT OpPHUTIHAIY Ta CTBOPIOE HOTO CKBIBAICHTHY BceranosiieHHs1 Tpo0/ieMATHKH, METH Ta Lijei
BEPCil0 3 ypaxyBaHHSM BificOpsily Ta HeBepOaab-  JOCHIKeHHs. AKTyalbHUM € PO3IVIAN OCOOIMBOC-
uux 3HakiB [[TepBanuyk : 121]. Came Takuii mepe-  Tell aylioBi3yaJabHOIO NEPEKIamy B 3aJIEKHOCTI Bif
KJIaJl HE TUIBKM 3HIMA€ TPYIHOLI PO3YMIHHS IHIIO-  YKAHPY BUXIHOTO TEKCTY-OPUTIHAIY, L0 1 BUSHAYMIIO
MOBHOTO TEKCTY Ta O3HAHOMJICHHS 3 IHIIOMOBHOIO  HPOOIEMAaTHKy HaIloi PO3BIIKH, METa SIKOi — pO3IIs-
KyJIBTYPOIO, ajleé W 3[aTe€H aJalTyBaTH BHMXIJHUM  HYTH OCOOIMBOCTI CHHXPOHII AyOIsDKy aHIMAI[HHUX
aymio-TEeKCT 10 KyJABTYPHHX OCOOJIMBOCTEH, mpa-  (UIbMIB Ha MaTepiaji aMepUKaHChKOTO KOMIT FOTEPHO-
BOBUX HOPM Ta BMMOI IIJIbOBOI ayaMTOpil 3aBIsSKM  aHIMAaIiiHOro KomeniiHoro ¢imbMy «[lorani» (aHm.
cTparerii OJOMAIIHEHHsI, sika nepenbadae gotpu-  The Bad Guys) [Iloranm 2022; The Bad Guys] —
MaHHs BITYM3HSHUX JITEPaTypHHX KAHOHIB IpM  BH3HAYae Il poOOTH: BUABUTU OCOOIMBOCTI (hoHe-
HepeKIiai OPUriHAIbHOTO TBOPY B IUJIbOBIH JIHT-  TUYHOI, 4aCOBOI Ta JIEKCMYHOI CHHXPOHII.

BOKYJIBTYpI1 32 HasBHICTIO TPY/IHOILIB Y BIATBOPEHHI Bukaax ocHoBHoro Marepiaiay. OCHOBOIO
KYJIBTYPHHX, TOJITHYHMX YM CKOHOMIYHHMX cdep  aHiMamiiHoro ¢inemy «lloranui» € rpadiu-
BuxigHoro texcry [Venuti : 240-241]. Jlo aymi- HUH pomaH-Oectcenep Juid [IiTell CeperHbOIO
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BIKy aBCTpalifCBKOTO aBTOpa MAWTIYHUX TBO-
piB Aapona bnaGesi, sixkmii OyB expaHi3oBaHUit
y kBiTHI 2022 aMepHKaHCHKOIO aHIMAI[IIHOIO CTY-
miero DreamWorks Animation. 3a croskeToM ozil
¢binpmy BinOyBaroThes B Jloc-AnmKeneci, e moau
Ta aHTpOroMop¢Hi TBAPHHU CHIiBiCHYIOTh. banma
«[loranmiBy CKJIama€Tbcs 3 XapU3MaTHIHOTO
nigepa naHa BoBuyka, Horo 3acTynmHuka Ta japyra
naHa [ajcekoro, 3ananpHOTO ceHbitopa [lipanbiio,
MaKCTpa MepeBTUICHHS MaHa AKyJsKa Ta XaKepKH
nani TapaHTynu, sKi BioMi HaWBiT9alTyIIHI-
LIIMMH KpaJiKKaMH Ta HEBIOBUMICTIO. Uepes yme-
peILKEeHHS Ta HeraTUBHI CTEPEOTUIH CYyCIIIbCTBO
iX He mpuiiMae Ta 00iThCsl, aje BPEIITI PeLIT BOHU
CTalOTh MO3UTUBHUMU TE€POSIMH, Y TOU Yac sK yrie-
peILKeHHs 3aCy/UKYIOThCs B 00pasi maHa Mapwme-
J1a/ly, OMaHJIMBa 30BHIIIHICTh SIKOTO IMPUXOBYBaa
cripa’kuaboro 3nomis [[Torani].

JyOnspk, HaWCKIAIHIIINKA 1 HaAWZOPOXKIMH pi3-
HoBUjI aymionepekiany [Tveit : 92, 94], nepenbavae
3aMiHy 3BYKOBOI JOPIKKH 13 3aITHCOM OPHUTTHAJIBHOTO
JIaJIOrTYHOTO MOBJIEHHSI ay/110-I0PIKKOIO 13 3aIIHCOM
PeIuTiK, IepeKIaIeHuMHI MOBOIO IILJIbOBOT ayuTOpil
[Bosseaux : 48]. 3a Marepiasiom nepekiany TyOmsiK
TTOUIAIOTh HA aHIMAIWHUK (aHml. animation dub-
bing — nepexiay aHiMalidHUX (QUIBMIB) Ta >KUBUHA
(anmn. live-action dubbing — niepexnaa Bieo-TBOPIB
13 mepcoHakamu, 3irpaHuMu aktopamu) [What].

Oco0nuBocTsIMU aHIMaLIHOTO AYyOIISKY € Bij-
HOCHA CHHXPOHI3aIlisl IepeKIiay, CliBBiAHECEHICTh
KapTUHKHU KaJIpy 31 CIIOBAaMU Ta BHCOKA aKTOpPChKa
MaiCTEepHICTh 03BYUYEHHS a[IeKBaTHOTO MEPEKIIay.

CuHxpoHi3anisi nepexiany nependoadac AeKiiab-
Ka PIBHIB, Ha SIKMX Y3TOKYIOThCS OpHUTiHAI Ta AyO-
k. [lepmumM € QoHeTHUHMH, aCMHXPOHI3M SIKOTO
MUTTEBO TOMIYAETHCS. TyT 3BYKM OpHUIIHAJIBHOT
3BYKOBOI JIOPDKKHM 3aMIHIOIOTHCS Ha 3BYKHM LILIBO-
BOI MOBHM Tak, 1100 pyXH Iyd akTOpiB BINOBITAIH
iM, TOOTO, BUKOPHUCTOBYETHCS JIMCHHK Y BY3bKOMY
PO3yMiHHI — (DOHETUYHA CUHXPOHIsI, 5IKa TIEPEBAYKHO
CTOCYETBCS 3BYKIB, apTUKYJIALIS SIKMX MOMITHA Ha
ekpani [Chaume : 132, 135]: naGianizoBaHUX TOJIO-
CHHX 33JIHBOTO PAdYy [a, Y], TOJIOCHUX INEPEIHBOIO
[e, 1] Ta cepennboro [a] psiaiB; ryOHO-TYOHHX [0, 11,
M] Ta ry0HO-3yOHMX [B, (] mpuronocaux [Iyama-
HsH : 95; [onsikora : 29-30].

IIpn nyGnspxi aHiMamifHUX (QUIBMIB BUMOTH
JI0 JIITICUHKY CIPOILEHO, OCKUIBKH PYyXJIMBICTh I'y0
aHIMaIlifHUX TepoiB HEUiTKa, IITYyYHA Ta HETOCKO-
Hana [What], sik o1, Ha movatky ¢impmy «lloraHmi»
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JUNCUHK TOBHICTIO BIICYTHIN, OCKUIBKH JE€MOH-
CTPYIOThCSl KUIbKa AyOniB 4OpHOro ekpasy. Komim
X 3 SBIISETHCS 300pakKeHHs, y TyOIshKi HE TOTpHU-
MYIOTBCSI O0OOB’SI3KOBIM BiJIMOBITHOCTI TOJOCHHX
3a CrI0COOOM IXHBOTO TBOPEHHS, OCKUIBKU PYyXH
apTUKYJSILIHHOIO amapary repoiB Ay:Ke pPO3MMTI,
HAIIPUKIIAJ], aHITIHCHKUNA IMEHHMK cake 3aMiHEHO
YKPaiHCBKUM JIEKCUYHUM BiOBIAHUKOM-CHHOHI-
MOM mopm, ¢ aHDHChKIA audToHT -a [ei] 3ami-
HEHO YKpaiHCHKOIO FOJIOCHOO 33/IHBOIO PALY -0 [0]
y HacTynHi# perutiti: You got parties and cake [The
Bad Guys] // Bimanns, mopmu [[Torani 2022].

[Ipore npu nepeknaai BUTYKIB BHKOPUCTaHO
KOHLIENITYaJIbHY IparMaTH4Hy TpaHcgopMallio, 3a
skor0 aHniceKkoMy BUryky Ooh! [The Bad Guys]
i3 3HaueHHsM HecxBajeHHs [Cambridge Dictio-
nary| noGpaHo yKpaiHChKUI BIIOBIIHUK A-a-a-ii
[Moranui 2022], 1m0 BpaxoBy€e OMyIIEHHS LIEJIENN
IIEPCOHA)Ka — MaHa l'aiCchKOro, SKWUK BHUpPAKAE
BJIACHE HEBJIOBOJICHHS.

VY 1minoMy JeKcHYHa BiAMOBIAHICTH BaXJIH-
Billa 3a ()OHETUYHY CHHXPOHIIO B aHIMalIHHUX
¢inbMax, TOMY CIIOCTEpIraeMO HEPETYIIpHUN
ab0 (QaxynbTaTUBHUNA JIINCUHK 32 BHIIAJKOBUM
30iroM 3BYKIB OpHUTiHAJY 13 JIGKCHUYHUM BIATO-
BIJIHMKOM Y TIepekiiafi, ik OT y mpukiaai Look,
I don't need presents [The Bad Guys] // Cnyxaii,
s ne xouy nooapynukie [Iloranui 2022], ne imeH-
HUK present Ta WOTO YKpaiHCbKMH BIATIOBIJIHUK
nooapyHox 30epiraroTb BiJNOBIIHICTH IOYATKO-
BUX OinabianbHuX npuronocHux: [p] — [m]. Ipote
y HacCTYIHIN perulili BiAMOBIAHICTh MPUTOIOCHUX
3a MIiCTOM TBOpeHHs BiicyTHs: Mr Wolf: Name one
food better than cake. — Snake: Guinea pig [The
Bad Guys] // Ilan Bosuak: Ocb ckaoicu meni, wo
cmauniwe 3a mopmu? — Ilan Taacekuit: Mop-
coki ceunku [[loranmi 2022], ne ryOHO-TyOHOMY
aHIIIMCBKOMY 3BYKY [p] IMEHHMKA pig BIANOBIIAE
YKpaiHChKUI (pUKAaTUBHUI 3BYK [C] IMEHHHKa
CBUHKU, TIPOTE MIAKPIIUIIOETHCS HACTYIHUM J1a0i-
OJICHTAJIbHUM YKPaiHCBKHM 3BYKOM [B].

Ha yacoBomy piBHI CHIBBIAHECEHICTh KAPTUHKU
KaJpy 31 CJIOBaMH BUMarae XpOHOJIOTi4YHe CIHiB-
NMaXiHHSI OPUTTHAIBHOTO TEKCTY 13 JAyOJsDKeM, Je
3ByKOBa JIOpPi’KKa HE BifcTae Bif Bimeopsmy. Xpo-
HOJIOTIYHAa CUHXPOHHICTh OPUTIHAIy Ta IyOIsKy
JIOCATAETHCS 32 PaxyHOK 130XpOHI3MY Ta Jpama-
TUYHOT'O CHHXPOHI3MY.

I30XpoHi3M € CHHXpOHI3aIlil0 perIik Ta mnay3
MIX perUliKaMH, /1€ TPUBAIICTh 3ByYaHHs PEIUTIKHU-
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OpHTiHaJly BIANOBINAE [OBXKHUHI peIUTiKU-TIepe-
kiany [Chaume : 134], nanpuknan, y pemtimi Well,
isnt that every place? [The Bad Guys] // 4 wo,
decv uwexanu? [lloranmi 2022] cnoctepiraemo
NMOBHY BiIMOBiAHICTH CKIQJIB OpPUTIHAIBHOTO
Ta 1y0JIbOBAHOTO TEKCTY.

VY pemnikax Snake: A/l rightt — Mr Wolf
and Snake: Let s do this [The Bad Guys] //Ilan I'an-
cekuil: Hy eapazo. — Ilanu ['agcbkuii Ta BoBuak:
Yac uyoumu! [Iloranmi 2022] BiANOBIAHICTH TPU-
BaJIOCTI JIOCATAETHCSA 32 PAXyHOK NMPUCKOPEHHS
BUMOBHM YyKpaiHCchbkoro BapiaHTy. Ilepma perutika
3 IBOX CKJIaJiB B aHIIiHChKOMY Bapianti All right
BHUMOBJISIETHCSL JIOBIO 4Yepe3 MPUCYTHICTb 10BrOro
TOJIOCHOTO [0:] 3aliMEeHHUKA all, IO YMOXKIIUBIIIOE
CHUHXPOHI3YBaTH TPbOX-CKJIAJOBUH YKpaiHChKUA
BIMOBIAHUK HYy eapa30 pa3oM i3 TPUCKOPEHOIO
BUMOBOIO OCTaHHBOro. Jlpyra periika Takox
BUMara€ MpPHUCKOPEHOTO MPOTOBOPEHHS YKpaiH-
CBKOT'O BapiaHTy 4epe3 OUIbLIy KUIBbKICTh CKJIajiB
(3 anmiiicbki ronocHi BiANOBiNAIOTH 4 YyKpaiH-
CBKHM), IPOTE TYT MPUCYTHI (POHETHUYHA BIAOBI/I-
HICTh Ta JIEKCHYHA OPUTiHAJIbHICTH. DOHETHUHUI
CHUHXPOHI3M JIOCATHYTO 3@ PAaxXyHOK 30€peeHHs
MIPUTOJIOCHOTO 3BYKY [c] (/et’s — uac) Ta roI0CcHOTO
y] (do — uyoumu). JlekcuuHa camoOyTHICTH 00y-
MOBJICHA BBEIEHHSM (DOHETUYHOTO CTHIIICTUIHOTO
3aco0y B yKpaiHCbKOMY BapiaHTi, a came, ajiTe-
pauii — HABMHCHOMY ITOBTOPEHHI MOMIOHUX HpU-
roJIOCHUX y Oe3nocepeHiil moCiJOBHOCTI 3BYKIB
[Tsura : 42]: wac wyoumu, mo € ¢GirypaTuBHOIO
MparMaTuyHoOO TpaHCPOpPMaLII€l0.

[HIIMM crmocoOoM 130XpOHI3MY € 10daBaHHS
€JIIEMEHTIB, SK OT y npukiani Oh, again with
the guinea pig [The Bad Guys] // 4, 3106 yi meoi
ceunku [IToranmi 2022], ne BIACYTHIM B yKpaiH-
CBhKill MOB1 O3HAUEHHH apTUKIIb the Ta CHOIYYHUK
with, SKUll He miJsTaec nepeknany y ppasi again
with — 3108, KOMITIEHCYIOTBCSI BBEJICHHSIM TTPUCBiH-
HOTO 3aliMEHHHKA M80i Ta BKa3iBHOTO Yi.

JlpamaTuyHuii  CMHXPOHI3M, abo KiHe-
tnuHa cuuaxpoHis [Chaume : 132], Bumarae, mo0
perTiku AyOIspKy BIIHOBIJAIM pyXam, MIMIL,
JlisIM TepOoiB Ta TMO3aMOBHIM CHUTYyaIlii Biieopsiay
[[TonsikoBa : 184], Hanpukiaa, NPUKIAJaHHS PyKU
70 Josia Ta o0epTu rojoBu naHa Bopuyka, skuii
HIOM IIOCh BUIIIANAE, MiTKPITUICHI MOBHUM YKpa-
THCBKMM BIATIOBITHUKOM po3enedimu B Pl
Can you see sound? [The Bad Guys] // 4 36yx mu
poszeneduw? [Iloranmi 2022].
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[HITMM IPUKIIAIOM IpaMaTHYHOTO CHHXPOHIZMY
€ MoHonor naHa [ancekoro: Hey, man. How’ you
been? I haven 't seen you in...Snake attack! (chuck-
les) (screaming) Oh. Mints [The Bad Guys] // Yoeo
mpycumecs. A cnoxivnui. A — yoag!!! [i-ci-xe-
xe-xe! O, cmoxmynvku [[loranmi 2022], ne ykpa-
THCHKMI TIEepeKya] OMHUCYE IT03aMOBHY CHUTYAIIiO
BIZICOPALTY, @ CaMe, 3aJIIKyBaHHS BiJBlayBauel kade
3Mi€M CTpHOKaMH y TOBITpi, 1 HE BiANOBITa€ TEK-
CTYy peIlIiK, SKUI TOCIIIBHO 3BYYHTH TakK: 4208, Opy-
3ako! Ak cnpasu? He 6auunucs O ... 3mia amaxye!
O, m’samui 1voosinuxu (nepexnan T. MakI ayen).

Jlo npaMaTHYHOTO CHHXPOHI3MY MH TaKOX
BITHOCUMO BHMCOKY AaKTOPCbKY MAalCTepHicTh
aKkTopiB MyOIspKy. YKpaiHCBKUMH aKTOpaMu, SKi
O3BYUYWJIM YKpPAaiHOMOBHY BEpCII0 aHIMaliifHOIo
¢bimemy «Iloranmin, cramu Cepriii [Iputyna — naw
Bosuyk, Muxaitno Kpumrans — nan [adcekuii,
Aprem IIuBoBapoB — cemviiop Ilipanviio, Onex-
caunap lleman — mpoghecop Mapmenao, Jlinis
Pebpuxk — eybepnamopra [liana Xeocmenxo,
IBanna Onydpiituyk — penopmepra Mina binonyx-
nHacma [[loranui]. Ha Hamy mymky, 700ip akTopis
€ BJAJIUM 3aBISKH iXHbOMY TpodecioHamizMoBi
Ta 1000py TeMOpy ronocis, siki OJIM3BKI 10 aKTO-
piB opurinany: Cem Poksenn — nan Boguyk, Mapk
Mapon — nan I'aocekuii, EnToH1 Pamoc — cenviiop
Iipanwiio, Pruapn Aitoani — npoghecop Mapmenao,
3azi bimy — eybepnamopka /liana Xeocmenxo,
Jlimi Cinr — penopmepka Mina binonyxnacma
[TToranmi], ame, HaWTONOBHIIIE, BiJIMOBIIAIOTH
XapakTepy NepCOHaXIB.

Ha cmucnoBoMy piBHI a1€KBAaTHICTh MEPEKIIATY
PEIUIIK BiJIOMa SIK CEeMAHTHYHMII CHHXPOHI3M, 32
SKUM TIepeKnazgad IyOisDKy MaKCHMajbHO 30e-
pira€e CMHCJIOBE HAaBAHTAXEHHS OPHUIIHAJIBHHUX
pernik y nepexianai [Ilonskosa : 165]. Came Ha
IbOMY PIBHI 3HaXOAMMO 3aCTOCYBaHHS IepeKJia-
JanbKUX TpaHc(opMaliil pi3HOMAaHITHUX THUIIB,
3’sCyBaHHs OCOOJIMBOCTEH SKHUX € 3aBIaHHAM IS
HAIIUX MTOAJBIINX MEePEKIaIallbKUX PO3BiIOK.

BucHoBku. O1xe, 0COOTMBOCTAMU CUHXPOHI-
3anii AyOmsKy aHiMaliiHUX QIIBMIB € (paKyib-
TaTUBHUM JIICUHK, 0 OOyMOBJIEHO HEYITKUMH
pyXaMH apTUKYJSALIAHOTO amapary MYJIbTHILII-
KallfHUX TepoiB. XPOHOJIOTIYHA CHHXPOHHICTD
OpHUTiHANy Ta AYyOJSIKY JOCATAETHCA 32 PaXyHOK
130XpOHI3MY Ta JpaMaTHYHOTO CHHXPOHI3MY.
VY cBO1O Hepry i30XpoHi3M MOXe OyTH TOBHHM,
KOJIM TPUBAJIICTh PEIUTIK Ta May3 MIX perlikamu
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17IeHTHYHa, a00 KOMIIEHCOBAaHUM 33 PaxXyHOK IIpH-
CKOpeHOi BUMOBH TEKCTy IyOmsky abo nona-
BaHHS JIGKCUYHUX OJUHHIIb 10 TEKCTY MepeKIary
3 METOI BpIBHOBaXHUTH 4YaC 3BYYaHHsS DEILIIK
Ta rnay3. J[pamaTuyHUi CHHXPOHI3M AUKTYE BUOIp

KECTH, MIMIKY TEepCOHaXIB Ta MOAIl y LiIOMY.
Takox BiH BKJIIOYa€e B cebe MalCTEpHICTh aKTO-
piB, 110 03BY4YIOTh 1yOsb0BaHMil (ijbM, T rOJI0-
COBY BIAMOBIAHICTH K T'€pOsIM TBOPY, TaK 1 aKToO-
pam mepiokepena. 3a aaeKBaTHICTb NepeKiIary

pEIUTiK Ha CMHCJIOBOMY DiBHI BiJIIIOBIJIa€ CEMaH-
TUYHUHA CHHXPOHI3M.

JEKCUYHUX OJMHUIb NepeKiIany, sKl Iepeja-
I0Th TI03aMOBHY 1H(OpPMaIlil0 BileopsAIy — pyxH,
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PECULIARITIES OF SYNCHRONIC DUBBING OF ANIMATED CARTOONS
(BASED ON THE REASEARCH OF THE AMERICAN ANIMATED CARTOON
“THE BAD GUYS”)

Audiovisual translation is gaining popularity thanks to a dominant number of foreign movies in the Ukrainian market
which need multi-facet translation. Audiovisual translation is mainly represented by subtitles, voiceover and dubbing.
The latter one is more often used for translation of animated and feature movies. Dubbing means changing of the original
audio track with dialogue lines by their recording in the language of the target audience. Dubbing presupposes that
audio and video of the original movie are synchronized at phonetic, temporal and notional levels. Phonetic synchronism
demands that articulation movements correspond to the sounds produced by movie characters. The initial sounds are
usually the most crucial as their articulation is easily observed on characters’ faces in close-up scenes. Timewise the sound
track should not fall behind the video image. Temporal synchronism is provided by isochronism, that is, an equal duration
of lines and pauses in the original and dubbed versions, and dramatic synchronism, the latter reflects the influence
of gestures, facial expressions, movements, actions and other extralingual information in dubbing. Semantic synchronism
means providing adequate translation of the notions. Dubbing of animated cartoons is characterized by relative phonetic
synchrony due to vague and unclear lip movements produced by the characters. Still isochronism is necessarily observed.
The strategies used for balancing the length of character’s lines are speeded syllable pronunciation or addition of syllables,
though there are cases of identical number of syllables in original and dubbed dialogue lines. At the same time semantic
synchronism and high-level acting are crucial for animated cartoon dubbing as children are the most demanding audience.

Key words: dubbing, lip-sink, isochronism, dramatic synchronism, semantic synchronism.
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MAIN DIFFERENCES IN THE VOCABULARY ON EDUCATION
OF AMERICAN AND BRITISH VARIANTS OF THE ENGLISH LANGUAGE

This article examines differences in the vocabulary on education in the lexical structure of American and British
English, illuminating the linguistic nuances that distinguish these two major variants of the English language. Each nation-
al variant is a separate self-sufficient language system that adequately performs, first of all, the function of communication
between speakers of a particular variant, so the internal study of national variants is of particular importance. The inter-
action and mutual influence of national and territorial variants is particularly intense at the lexical and semantic level as
the lexicon is dynamic, unlike the grammar, which is not so easily changed.

According to the synchronic analysis, there are two main types of lexical and semantic differences: differences in
the external, material side of lexical units, but which have a common meaning and lexical units that are similar in form but
have different meanings. The lexical units of the first type are called lexical and semantic analogues, the second type are
lexical and semantic divergents. The group of lexical and semantic divergents includes words that show more or less sig-
nificant differences in their semantic structure with a common sound pattern. These differences can be divided into several
main categories. Nevertheless, in recent years the tendency of convergent development of British and American variants
prevails over the tendency of their divergence. In the process of interaction between variants, the differences that have
arisen as a result of differentiated denotation will be increasingly erased. By examining the differences in the vocabulary
on education at the lexical and semantic levels, the authors provide insight into the diverse lexical composition of Ameri-
can and British English, offering readers a deeper understanding of the rich diversity of the English language.

Key words: the English language, American English, British English, lexical structure, semantic structure, divergents,
vocabulary differences.

Introduction. At the present stage of histori-  a large number of differences between these vari-
cal development, English is known to be a mul-  ants of the English language have emerged [Liao].
tinational language and it serves several nations  This is due to both historical factors and the coun-
and exists in the form of national variants (British,  try’s contacts with other languages, which in turn

American, Australian, etc.). led to the emergence of borrowings that are not
The development of the English language is  present in one of the language variants.
largely determined by the interaction of British The interaction and mutual influence of national

and American variants of English. Historically, and territorial variants is particularly intense
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at the lexical and semantic level. The lexicon
is dynamic, unlike the grammar, which is not so
easily changed. Studies by linguists show that
the influence of the American variant largely deter-
mines the development of the vocabulary of other
variants, especially British.

These differences have been noted by many
authors. J. Witherspoon, Princeton’s sixth pres-
ident, even proposed to create an academy to
improve the English language in America, monitor
its development and publish new data.

Analysis of previous studies. Many works by
both foreign scholars (R. Berndt, D. Crystal, Liao
L., A. Markwardt, R. McDavid, R. Quirk, etc.)
and Ukrainian scholars (K. Barantsev, R. Kritz-
berg, O. Semenets, Y. Zatsnyi, Y. Zhluktenko, etc.)
have been devoted to the study of the issue of vari-
antology of the English language and the American
variant in particular.

The relevance of the study lies in the growing
differences between the American and British var-
iants of the English language in the field of edu-
cation at the lexical and semantic level, which is
of great interest to linguists. The aim of the arti-
cle is to analyse and compare the lexical structure
of the American and British variants of the English
language in the field of education. To achieve this
aim various dictionaries have been consulted, such
as Cambridge Dictionary, Collins Cobuild English
Dictionary for Advanced Learners, Longman Dic-
tionary of American English, Longman Dictionary
of Contemporary English, Merriam-Webster Dic-
tionary New Oxford American Dictionary, The
Oxford American Dictionary of Current English.

Presentation of the main material. Language
is an important aspect of human development, so
different groups of people who speak the same
language are separated by geographical, social or
political barriers. As a result, each group develops
its own variant of the language. Each national var-
iant is a separate self-sufficient language system
that adequately performs, first of all, the internal
communicative function, the function of commu-
nication between speakers of a particular variant,
so the internal study of national variants is of par-
ticular importance.

In the English language system two of its var-
iants — British and American — are dominant in
relation to other microsystems. David Crystal
notes that the influence of British English (BE)
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is explained by the expansion of British colonial
power in the sixteenth and twentieth centuries,
and the influence of American English (AE) is due
to the emergence of the United States as an eco-
nomic superpower in the twentieth century. The
number of native speakers of this country is almost
four times higher than in Britain, which, along
with the economic, scientific and technological
leadership of the United States, gives AE, to some
extent, control over how the language will develop
in the future. [Crystal : 106].

One of the most important conditions for com-
parative analysis is that the phenomena being com-
pared should not be considered in isolation, but in
the context of the respective microsystems. With
regard to the lexical and semantic level, this require-
ment means that both intersystem and intra-system
connections between the units being compared are
essential. According to the synchronic analysis,
there are two main types of lexical and semantic
differences: differences in the external, material
side of lexical units, but which have a common
meaning and lexical units that are similar in form
but have different meanings. The lexical units
of the first type are called lexical and semantic ana-
logues, the second type are lexical and semantic
divergents [Kpin6epr].

It is worth noting that the reason for the sim-
ilarity of the meaning of lexical items that have
different external expressions is that these lexical
items belong to the same macrosystem. Here are
examples of lexical and semantic analogues. In
the American variant, stock, newsie, game, mail
and their equivalents in the British variant: share,
newsboy, match and post [Jlorsunenxo : 10]. If to
speak about such analogues in the topic of educa-
tion these pairs can be noticed:

— postgraduate (BE) graduate (AE):
someone who has already received the first degree
and continues his study at a university to get
the next one (e.g., Master’s degree, PhD);

— houseman / house officer (BE) — intern (AE):
someone who is his / her first year after completing
his / her medical degree and is working in a hospital;

— open day (BE) — open house (AE): a day
when school, college etc. invites public to come
and see their work;

— headteacher / headmaster / headmistress /
head (BE) — principal (AE): someone who is in
charge of school;
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— invigilator (BE) — proctor (AE): someone
whose duty is to watch people at the exam to
prevent cheating;

— term (BE) —semester (AE): one of the periods
time that school or university year is divided into
and some others.

However, it would be wrong to assume that
the above Americanisms are merely equivalent
to the British version. In fact, the situation is
much more complicated and parallels cannot be
drawn between the lexical units of the American
and British versions, similar to those on which
bilingual dictionaries are based, i.e. parallels
based on the semantic equivalence of different
system units.

The group of lexical and semantic divergents
includes words that show more or less significant
differences in their semantic structure with
a common sound pattern. These differences can be
divided into several main categories. The words
that are the part of the microsystems of British
and American variants of literary English overlap
in a certain part of their semantic structure
and show differences only in the part that belongs
to one of the microsystems. In such words as
reader (General English “a person who reads”,
“reviewer”, etc. and British “lecturer, university
teacher”), grant (General English ‘“scholarship”
and British “bursary”) the coexistence of one
locally marked lexical and semantic variant with
the British variants is noted.

Thus, we are talking about a divergent
opposition with one-sided local colouring.
At the level of the opposed microsystems,
the semantic structure of the words is, in one case,
a combination of its General English meanings,
and in the other case, a combination of its General
English meanings plus a meaning peculiar to only
one of the variants.

The differences that are manifested in
the semantic structure of such words as faculty
(General English “ability, talent”, British “a group
of departments in a college / university, which
specialises in a particular subject or subjects”,
American “teaching staft”) and provost (General
English “1) a parish priest; 2) the leader of some
Scottish boroughs”, British “the title of the head
of some colleges at Oxford and Cambridge”,
American “a high-ranking official at a college
or university” in which common English lexical
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and semantic variants coexist not with one locally
labelled variant, but with two — AE and BE.

Such divergent oppositions can be characterised
as oppositions with two-sided local colouring.
At the level of the juxtaposed microsystems,
the semantic structure of each divergent is a set
of meanings specific to a given variant.

Divergents do not have any coincident lexical
meanings at all. Such units as open house (AE —
“a day when school, college etc. invites public to
come and see their work” and BE — “people are
always welcome in that house and at any time”);
principal (AE — “someone who is in charge
of school” and BE — “someone who is in charge
of college or university”); dormitory (AE — “a large
building in a college or a university where students
live” and BE — ““a large room where several people
can sleep, e.g. in boarding school or hostel” etc. are
units of different microsystems.

At the same time, the fact that the above lexico-
semantic divergents reveal a certain semantic
connection makes it possible to consider them as
variants of the same microsystem units.

There are a number of fundamental differences
between the divergent oppositions described above.
At the same time, in all the previous cases, partial
semantic differences between the divergents are
manifested in the different functioning of the same
units, i.e. in the difference in the range of contextual
environments in which these units can be found in
each of the opposed microsystems.

However, these types of divergent oppositions
are far from being equivalent in their proportion.
Differences affecting lexical and semantic
variants of words clearly prevail over differences
concerning the word inventory itself. This is
convincingly evidenced by the data of dictionaries,
in which the notes “American English” / “AE”/
“US” or “British English” / “BE” / “Br” usually
accompany not the word as a whole, but only some
of its meanings. According to our observations,
the most typical type of divergent oppositions is
the above-described oppositions with one-sided
local colouring.

The group of lexical and semantic divergents
includes words that have differences in their
semantic structure but have a common sound
structure. As it was mentioned above the noun
faculty has the common English meaning “ability,
gift, power, right” and the American meaning



AkagemiyHi cTyaii. Cepisa «'ymaHiTapHi Haykn», Bun. 1, 2024

“teaching staff” [Fisher]. It becomes clear that
Americanisms are manifested only in certain
meanings of the word. Moreover, in addition to
the American and General English meanings it
also has a meaning specific to the British version
and corresponding to our “faculty, academic
department”.

Let us give some more examples to this cate-
gory. The British traditionally refer to an Amer-
ican high school as a secondary school, and this
concept applies to both public and private schools.
In America, there is also a transitional stage
between primary and high school, the so-called
middle school or junior high school. In the UK,
the word middle school is used synonymously with
Jjunior school, which is the second half of primary
school lasting 4-6 years.

The term public school in America and the UK
has two opposite meanings. In the United States,
it means a public educational institution funded
by tax revenues (as, for example, state schools in
Ukraine). In England and Wales, public school
means, on the contrary, a prestigious private inde-
pendent school, where tuition is paid. Independent
schools are also called private schools, and this
name is officially adopted for all fee-paying schools
in Northern Ireland and Scotland. The name public
school in these two regions is usually never used
in the same sense as in England. However, there
are exceptions — the Scottish private school Gor-
donstoun, where King Charles studied, is some-
times also called a public school (as several other
schools in Scotland are). State-funded schools in
Scotland and Northern Ireland are officially called
state schools, but sometimes they are also mistak-
enly called public schools, in the American sense.

In the United States, a state school is a higher
education institution run by a state. The confusion
arises from the multiple meanings of the Eng-
lish word state, which can refer to both the state
(a social institution or country) and a particular
US state. The term “public” in relation to an edu-
cation or an educational institution first appeared
in the UK to distinguish between lessons with
a teacher at home (private education) and classes
at school (public education) [Crystal].

The language of the speakers of both vari-
ants also contains some other terms for special
schools. For example, the term preparatory school
in the US covers all private schools that prepare
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students for university. In the UK, a preparatory
school is a private school for children under the age
of 13, where students prepare for the transition
to a fee-paying high school. The term parochial
school in the United States refers to a fee-paying
school run by a religious organisation, most often
the Catholic Church and its diocese (similar to
parochial schools) [parochial education]. Modern
British state schools are descended from medieval
parochial schools, which were funded by local reli-
gious organisations. These, in turn, were controlled
by the state through the Church of England (Angli-
canism was the official religion of England). This
system is partially preserved in the modern British
education system, and many schools, especially
primary schools (children under 11), have not lost
their connection with the church. They are called
faith schools. There are also so-called denomina-
tional schools run by the Roman Catholic Church
and other religious organisations, not only Chris-
tian ones [State-funded faith schools].

Schools with a subject focus in the United
States are referred to as magnet schools. They
have high requirements. Such schools are funded
from the state budget [What are Magnet Schools].
The British analogues of magnet schools are city
academies, where education is also free [Types
of Schools]. About 10% of students who pass their
entrance exams are admitted to academies. In total,
there are 36 Local Education Authorities in the UK
that select the best students for specialised schools.
The selection process is based on a test called
Eleven Plus, which is taken by all students upon
reaching the age of 11.

The position of Associate Professor, as well as
Assistant Professor, can be found in the American
university system, but in the UK such positions are
not common. American Associate Professor is best
corresponded to a Lecturer or Reader in the Brit-
ish system, and Assistant is Research Assistant. It
should be noted that an American assistant/asso-
ciate professor is not a professor, but an assistant/
associate professor, i.e. he/she formally has no
right to call himself/herself a professor and add
the prefix Prof. as a professor (BE) is a full pro-
fessor (AE). In the UK, professor is a university
teacher of the highest rank in a subject area.

The first step in an academic carrier is usu-
ally lecturer, then senior lecturer, then reader,
then eventually perhaps professor. It should be
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mentioned that in the US, a professor is a full-
time teacher at university. A teacher at secondary
school or high school or junior college is never
a professor.

A special case of divergents is represented by
words in which the American and British meanings
coincide with each other as generic and species
concepts. The peculiarities of lexical items
denoting realities of the American and British
variants are characterised by changes at the word
level and are determined by nationally marked
lexical material or lexical and semantic variant
of a common English word in the phrase. For
example, high school (AE) — secondary school
(BE), day care (AE) — day nursery (BE), vacations
(AE) — holidays (BE), class (AE) — lesson (BE),
recess (AE) — break (BE) etc.

Since some lexical items of one national
language variant do not have the same level
(equivalent) correspondence in another variant, for
example, freshman (AE) — first-year student (BE);
sophomore (AE) — second-year student (BE);
a mature student (BE) — a college or university
student that is over 25 years old (AE), etc.

The influence of the American variant on
the British variant is primarily reflected in the fact
thatthelexiconandphraseology ofthe British variant
continues to be enriched with a significant number
of Americanisms. The analysis of AE shows that
there are many words associated with the historical
past, with realities unknown to the English,
which have been reinterpreted in the USA (charm
school, civics, upperclassman / upperclasswoman,
valedictorian, etc.). Such units are not only
borrowed, but also often become the basis for
innovations in the British variant, i.e. the unknown
realities and thus the ambiguity of the “internal
form” cannot be considered a serious obstacle
to the borrowing and assimilation of figurative
Americanisms. Indicators of the assimilation
of Americanisms in the lexical and semantic system
of the British variant are their “detachment” from
“the American context”, the formation of elements
of the word and phrase paradigm, i.e. participation
in word and phrase formation processes.
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In recent years, much has been written about
the factthatthe tendency of convergent development
of British and American variants prevails
over the tendency of their divergence. Indeed,
at the present stage of scientific and technological
progress and the information “explosion”, this is
the development of national variants. In the process
of interaction between variants, the differences that
have arisen as a result of differentiated denotation
will be increasingly erased. However, the speakers
of different variants will continue to differ
primarily in the different means of implementing
the same linguistic material, which includes verbal
reactions to the same situations. The intralinguistic
resources that arise in the process of interaction
between the literary language and spoken varieties
constitute an important source of vocabulary
development in the context of the growing trend
towards the democratisation of the English
language, towards the convergence of the written
and literary language with the spoken language.

Conclusions. Thus, thereareasignificantnumber
of differences in the meanings of words between
the American and British variants of the English
language. The British and Americans use different
words for the same concepts. In the category
of AE and BE, there are two completely different
groups of lexical units: words and collocations
that are locally modified analogues of other lexical
units expressing the same concept and lexical
units denoting objects and phenomena specific to
the realities of a particular variant of English.

However, based on the analysed material, it can
be concluded that the American and British variants
of English have more in common than different.
The interaction of British and American variants is
one of the determining factors in the development
of vocabulary. Ithas been determined that the influence
of the American variant on the British variant is
observed in the process of expanding the lexicon
of the British variant with a significant number
of Americanisms that enrich the range of nominal
and expressive means, so the American variant acts
as a stimulant of certain semantic and word-formation
tendencies of the British variant.
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OCHOBHI BIIMIHHOCTI B JIEKCHIII HA OCBITHIO TEMATUKY
AMEPUKAHCBKOT'O TA BPUTAHCBKOI'O BAPIAHTIB AHIVIIMCHKOI MOBH

V 1iii cTaTTi pO3MIAAAIOTHCS BiIMIHHOCTI JIBKCHYHOTO CKJIAly Ha OCBITHIO TEMAaTHKY aMEPUKAHCHKOTO 1 OpUTaHCHKOTO
BapiaHTIB aHIIIHCHEKOI MOBH, MPOJIMBAIOYH CBITIO Ha JIHTBICTHYHI HIOAHCH, SIKi BiIPI3HAIOTH IIi JBA OCHOBHI BapiaHTH
aHTIicbkoi MOBH. KojkeH HaIlioHanbHHI BapiaHT € OKPEMOIO CaMOJOCTATHBOIO MOBHOKO CHCTEMOIO, sIKa aIeKBAaTHO
BUKOHYE HacamIiepesl PYHKIIIO CITIIKYBaHHS MK HOCISIMU TIEBHOTO BapiaHTa, TOMY BHYTPIIIIHE BUBUCHHS HAI[IOHATBEHHUX
BapiaHTiB HaOyBa€ OCOONMBOrO 3HaueHHS. B3aeMomis 1 B3a€MOBIUIMB HAIIOHAIBHUX 1 TEPUTOPiabHHUX BapiaHTIB
0COOJIMBO IHTEHCHBHO BiI0yBA€ThCS HA JICKCUKO-CEMaHTUYHOMY PiBHI, OCKUIBKH JICKCHKA € IMHAMIYHOO, HA BIZIMIHY BiJl
rpaMaTHKy, sKa He TaK JIETKO MiJIA€ThCs 3MiHaM.

SIK CBIUUTH CHHXPOHHWH aHali3, iCHY€ JBa OCHOBHHX THIH JICKCHMKO-CEMaHTHYHMX BIJMIHHOCTEH: BiJMIHHOCTI
y 30BHIIIIHIN, MaTepialibHIll CTOPOHI JIEKCUYHHUX OJWHHUIb, aje SIKi MalOTh CIUIbHE 3HAYECHHS, 1 JIEKCUYHI OAMHUII, SKi
CXOXi 32 popMOr0, ajie MaIOTh Pi3Hi 3HAYCHHS. JIEKCHYHI OJMHUIII MEPIIIOTO THITY HA3UBAIOTHCS JTEKCUKO-CEMAaHTUIHUMU
AHANIOTaMH, JPYroro THUIY — JICKCUKO-CEMAHTHYHUMH NHUBepreHTaMu. Jlo TpynH JEeKCHKO-CEMAHTHYHHX THBEPIeHTIB
HaJexaTh CJI0Ba, SKi MalOTh OUTBII-MEHIN 3Ha4H1 BIAMIHHOCTI Y CBOill CEMaHTHYHIM CTPYKTYpi U CHLNbHIKA 3BYKOBiii
cTpykTypi. Lli BIAMIHHOCTI MOXHA PO3IUIMTH HA KiTbKa OCHOBHHX KaTeropid. IIpoTe B OCTaHHI POKHM TEHICHIIiS
KOHBEPTEHTHOTO PO3BUTKY OPHTAHCHKOTO Ta aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTIB IepeBakae HaJ TCHACHINEIO X TUBEPTEHTHOCTI.
VY mporeci B3aeMOJii BapiaHTIB BiAMIHHOCTI, 0 BUHHUKIM BHACTIZIOK IH(PEPEHIIIHOBAHOTO TO3HAYCHHS, OylyTh BCE
Oixple cTuparucs. BuBuarouu BiIMiHHOCTI BOKaOyJsipa Ha OCBITHIO TEMATHKY Ha JICKCHYHOMY Ta CEMAaHTHYHOMY PIBHSX,
aBTOPH NIAIOTHh YSABIICHHS MPO PI3HOMAHITHUH JICKCHYHMH CKJIaJ aMEPUKAHCHKOI Ta OpPUTAHCHKOI aHTIIMCHKOI MOBH,
MPOTIOHYIOYH YNTaYaM TIIHOIIE 3p03yMiTH Oarate po3MaiTTs aHIMiIChKOI MOBH.

KuarouoBi cioBa: aHmmiiicbka MOBa, aMEpUKAaHChKA aHINIilichKa, OpWTaHChKa AHIMIHCHKA, JEKCHUYHUH CKIa,
CEeMaHTHYHA CTPYKTYpa, IUBEPTeHTH, CIIOBHUKOBI BIIMIHHOCTI.
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POJIb TA ®YHKIIII ABCOJIIOTHHUX I PETYJIATUBHUX KOHIEIITIB
HIMEIbKOI JTHI'BOKYJIBTYPH

B cTarTi po3miamaroThes poib Ta GyHKINT aOCONOTHHUX 1 PETYISTHBHUX OJMHHIL B HIMEI[bKIH €THO- Ta JIIHI'BOKYJIb-
Typi. 3’COBaHO, 1110 HOBI CMHCIIOBI CTPYKTYpH INEBHOI KYJIBTYPOJIOTIYHOI MAPAJAUTMH € KOHIIEITAMHA MOBHOI KapTHHH
CBITY, 11 «KynsTypHIM reHoM» (B. JI. IBamenko). KoHIienTr € 0CHOBHORO OTMHUIICIO «MEHTAJIBHOTO KO/ JIFOIWHH, MalOTh
BIIOPSAKOBAHY BHYTPILIHIO CTPYKTYPY, € PE3yIbTaTOM Mi3HABAIBHOI (KOTHITMBHOI) AISNIBHOCTI 0COOH 1 CYCTIUTBCTBA»
(A. TIpuxoxmeko). [ po3yMiHHS KOHLENTYaIbHHUX JOMIHAHT HIMEI[BKOI €THOKYNBTYPH 3aCTOCOBY€EMO JIIHTBOKYJIBTYPO-
JIOTIYHUM MiAXiJ, IKUIl IHTEpIIpeTye KOHIENT SIK CEeMaHTUYHE YTBOPEHHS, 1110 BOJIOAI€ MAPKOBAHOIO MOHATIIHOIO cHCTe-
MOIO0, IIIJIUM KOMIUIEKCOM YSBIEHb MPO MPEAMET Ta SBHIIA, BIACTHBI NIPEACTaBHUKAM TIEBHOTO €THOCY. AHaII3 HIMELbKOT
JIHTBOKYJBTPHU A€ MiICTaBH CTBEP/DKYBATH 1PO JOMIHYBaHHSA JIBOX Pi3HOBU/IIB KOHLIENTIB — aOCOMIOTHUX Ta PEryJIATHB-
HuX. Taki KOHIENTH BiZOOpa)KaroTh HAIIOHATBEHY KapTHHY CBlTy, MO3HAYAIOTHCST 0E3eKBIBAJICHTHOO JICKCHKOO, TOOTO
BJIACTHBI HOCISIM KOHKPETHOI KynbTypH. [IpoananizoBano mousTidinuii, 00pasHuid i UiHHICHUH KOMIIOHEHTH KJIKOYOBUX
kormentis GEMUTLICHKET/3ATUIIIOK Ta SICHERHEIT/BEHEKA I[IpocniakoBaHo, MO CMUCIOBI BIATIHKH JICK-
cemu gemiitlich He 3HAXOAATH AHAJNOTIB B aHITIHCHKIN Ta (QpaHIly3bKili MOBax, 0 HA JYMKY HiMEILKOTO cbpae,eonora
K. Kprorepa-Jlopennena, mz[ercn}oe (haxT yHIKaNIbHOCTI KOHTENTY Ta BATOME LIIHHICHE 3HAYEHHS /ISl HIMELKO] JIIHIBO-
KyIbTypH. AHaIi3 CHHOHIMIB KmiodoBoro ciosa GEMUTLICHKET (3a(b11<c0}3aHo OiJIbIIIe ABA/ISTH CHHOHIMIB JISKCEMH )
JIa€ MOXKITMBICTh BUSIBUTH IU(EPEHITIHI 03HAKM JJAHOTO KOHIIENTY Ta € CBiJUEHHsSM Horo GaratoBumipHocTi. KoHment
Ma€ BEJIMKY LIHHICTb IS HIMEIIBKOI KyNBTYpH, O3asK HAIEKHUTh JI0 IPUBATHUX c(ep SKUTTS B CYCHIIBCTBI Ta aKTyasi3ye
CMHCITH BHYTPIIIHBOTO CTaHy Ta emoliiiHoro Hactporo. Konnent SICHERHEIT Bupi3Hs€ThCS MIMPOKUM CEMAaHTHIHIM
nosieM. Biarak 3adikcoBaHO HIiCTh JEKCHKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB Ha3BU KOHLENTY. Y JIEKCHKOTpadiuyHUX Kepenax
3a(hikCOBaHO OLIBINE COpPOKA CHHOHIMIB Jiekcemu. JlerepmiHaTUBHI iMeHHMKHM Ha To3HaueHHs o3Haku SICHERHEIT
YacTO HOMIHYIOTh HOBI MOHATTS. AHai3 JIEKCUKO-CEeMaHTHYHUX OJUHULB JUCKYPCY JA€ MiICTaBH CTBEPKYBATH IIPO
nepeBaxkanus o3Haku SICHERHEIT y tekcroBiii peanizaii, 0 0XOIUTIOE yci IpUHIMIH OyTTS — Bil chepH MOUyTTIB,
0e3MeYHOr0 iICHYBaHHS 10 chepr eKOHOMIYHOTO, COIIaIbHOTO Ta MOJITHYHOTO KUTTA. OTKe, TOCTIIKYBaHI KOHICTITH
MaroTh BaroMe I[iHHICHE 3HAYCHHS B HIMEIBKil JIHTBOKYJIBTYpI Ta YTBOPIOIOTh HEMOBTOPHY KOHQITYpaIlifo, 0 4acTo
€ IPUYMHOIO HEBIJIMOBITHOCTI B 1HITUX MOBAX.

Ki11040Bi ¢J10Ba: NTiHIBOKYIIBTYpa, aOCONMIOTHI KOHIETITH, PETYIATHBHI KOHICNITH, JEKCEMa, €THMOJIOTIYHIN aHaIi3,
KyJIBTYPHHH KOZ.

ITocTtanoBaeHHs npobGjemMu. MoBa sk KOTHI-  J1ajory, 110 A03BOJIA€ IMOYYTH TOJIOCH CBIJO-
TUBHUM MEXaHI3M € CUCTEMOIO 3HAaKiB, IO BiJi- MOCTi. MoBa, MOBIICHHS [I03BOJISAIOTH HAOIH-
rparoTh BaXJIUBY pPOJib Y KOJyBaHHI 1 TpaHcdepi  3uTucsa Ao [Hmoro, ctumynioouyu ioro 1o Bif-
iHdopmamnii. HoBuil minxing 1o MOBHM K 3Hako-  moBini. lIpomec BigHAWAEHHS B MOBI UYy>KOTO
BOi cuctemu, 3anponoHoBanuii @. nge Coccro- 1 CBOro rojociB Ta OJHOYACHUM IOIIYK CBOTO
POM, PO3KPHUBAE O0COOIMBICTH JIOACHKOTO OyTTS:  CJIOBA B UYXXOMY M y CBOil MOB1 4y>Or0 CIIpuUsie
Oynyun mnocepeaHUKoM mnoMik «S» 1 «Tu»  3;marokeHid poOOTI B HANPSIMKY 10 PO3KOAY-
Ta MMOMIX CBITOM, MOBA 1 € TUM 3acOO0M BelleHHs ~ BaHHS iHQopMaiii onHiel cemiochepn.

71



AkagemiyHi cTygii. Cepisa «'ymaHiTapHi Haykn», Bun. 1, 2024

Hosga indopmarist (HOBI CMUCIIOBI CTPYKTYpPH)
CTBOPIOETHCS B MEXKaxX OJIHIET CEMIOTHYHOI CHUC-
temMu. CeMIOTHYHUN POCTIP BUKOHYE POJIb 1HIU-
KaTopa, SIKW{ 4iTKO BCTAHOBJIIOE MEK1 3HAKOBOTO
MOJIsl 1 TUM caMHUM 3a0e3ledye Ta YMOXKIIUBIIIOE
KOHTakKT 3 IHIIMMH, HECEMIOTHYHUMM CHUCTe-
Mamu. [IpoHHKaroun Ha 9y)Ky TEpUTOPIIO, CIOBO
KOJIY€ThCSl HOBOIO iH(OpMAIIi€r0 1 Mi3HilIe «po3-
citoe» i Mo Pi3HUX CEMIOTMYHHUX MOJAX, CTUMY-
J0I0YM OOMIH MOBiAOMIIEHHAMH. [CTepHIUYyK].
TakuM YMHOM, HOBI CMHCIIOBI CTPYKTYpH TII€B-
HOT KYJIBTYpOJIOTIYHOI NapaJiurMU € KOHLIENTaMH1
MOBHOI KapTHHM CBITY, il «KyJIBTYpHHUM T€HOM)
(B. JI. IBamenko). Konuentu yTBOpIOIOTH OKpe-
MMM KyJIBTyPHUM IUIACT, «BUCTYIAIOTh CKJIAJ-
HUM MEHTAJIbHUM YTBOPEHHSM, 1[0 HAJIEKUTh HE
JWIIEe 1HAMBIAyaJIbHIA CBITOMOCTI, ajie i Icuxo-
MEHTaJIbHIH c(epl NeBHOI €THOKYIBTYPHOI CI1JIb-
Hotm» [CemniBanosa : 50].

AHaJi3 gocaimkenb. JleTaapHHE aHAM3 KOH-
LEeNTiB, II0 MAaloTh pPENpe3eHTalil0 y CeMaH-
TUYHHUX [POCTOpax pI3HUX MOB, MpPEACTaBIEHI
B JIOCIIIUKEHHSAX 0ararboX MOBO3HABIIIB. Baromi
HaNpalOBaHHSA aKTyaJlbHOI TEMHU 3HAaXOIUMO
B mpairsix B. XKaitBoponka, B. Macnosoi, [1. Matib-
kiBa, O. CeniBanoBoi, A. Ilpuxoabka, 1. T'omy-
6oBcekoi, JI. Menpauk, H. Comory6, 1. Boiixo,
JI. Manpko. OpHak 3ajumiaeTbes Ie Oararo
MUTaHb, OB’ 3aHUX 3 XapaKTEPUCTUKOIO KYIBTY-
POJIOTIYHOTO KOHILIENITY Ta 3aco0iB Horo peaniza-
1ii, mo morpedye IPyHTOBHOTO BUBUEHHS YKpaiH-
ChKHX MOBO3HAaBLIIB.

Meta crarTti — 3MOJENIOBaTH Ta MOCIHIIUTH
CTPYKTYPY MEHTAJIbHUX JIOMIHAHT, Ha SIKUX IPyH-
TYeTbCA HIMELbKAa KOHLEnTocgepa, 3’ACyBaTH
OCHOBHI 3aco0u (hopMyBaHHS 3MiCTy KOHIIENTIB,
MpOaHaTi3yBaTH KIIOYOBI JIHTBOKYJIBTYPHI 0OCO-
ONMMBOCTI B CHCTEMI I[IHHOCTEH, B MEHTAJITETI,
B KOMYHIKaTHBHIH MMOBEIHIII.

PesyabTatn Ta amckycii. Yci koau, 10 CTBO-
pIOE KyNbTypa — KOJ CYCIUIBHOTO 3HaHHS, T'po-
MaJICbKOT JAYMKH, CUCTEMH OCBITHM TOLIO JarOTh
3MOTy IIOB’SI3yBaTM HOBI CMHCIJIOBI CTPYKTYpH
(KoHIIENTH) 31 3HAHHSAMH PO HAIL[IOHAJILHO-MOBHY
KapTUHY CBITY.

Mozenbs po3yMiHHS KOHIIETITY SIK €THOKYJIBTYP-
HOTO YTBOPEHHS a00 €THOKOHLIENTY 0a3yeThcs Ha
PO3YMiHHI KOHLENTYaJdbHUX JOMIHAHT. Dikcyro-
YHCh y MOBI, BOHH HAaOyBalOTh CTaTycy OL[IHHOTO
KOZly 1 BUBHAYAIOTh MOBEIHKY HOCIiB BiAMOBIIHO1
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€THOKYJIBTYpH (aBTOCTEPEOTHINI3ALlis), IXHIO CaMO-
OLIIHKY 3 OOKY IHIIMX €THOCIB (FeTepoCTepeoTUIi-
3amis) [ binoyc : 20] .

Jlnsg Toro, mo6 OTpUMAaTH NOBHE YSIBIEHHS PO
KOHIIENIT, MOTPIOHO MpoaHali3yBaTH HOro BUHHK-
HEHHS Ta JUHAMIKy PO3BHUTKY BCIX MPOCTOPOBUX
npoekiiid. MeToaukn KOHIENTYyaJlbHOTO aHaJi3y
NpPEICTaBlIeHl B CYYaCHHUX pO3BIIKaX OaraTbox
JIHTBICTIB, B PIOPUTETI — TEOPisi CEMAHTHUKO-KOT-
HITUBHOTO TOJsI, Teopis (pelmiB, Teopis MeTa-
¢dopu Tomio. BaxknmBo, 110 BCi aHOHCOBaHi Mif-
XOIW JI0 aHaji3y JIHTBOKYJIBTYPHOIO KOHLENTY
BKJIIOUAIOTh ETHMOJIOTIUYHUM aHasi3, KOHTEKCTY-
ANbHUH aHai3, KOMIOHEHTHUH aHai3.

JlocikeHHs HiMenbKoi KoHIenTochepu rpyH-
TY€ThCS Ha 0COOIMBOCTAX MeHTamitery. [{o yBaru
noTpiOHO OpaTH COLIaNbHO-ICTOPUYHI YMOBH
(TpuBanMii mepion TEpUTOpIaIbHOI PO3apodie-
HOCTI, 3MIHM PEXHUMIB, CyCIHiJbHI NEPEBOPOTH),
a TaKOXX BPaxOBYBaTH CXUJIBHICTb JI0 «HEAOTHIMI3a-
I1i1» Ta reoToIITHYHE CAMOTIO3UIIIOHYBaHHS TOIIIO.

Ha nymky nocminnukis (W. Friedrich, J. Ebner,
F. Landhalen, B. Nuss, P.Weber) xonmenryans-
HUMH JIOMiHaHTaMH HIMEIBKOMOBHOI KapTHHH
CBITY Ta OCHOBOIO 1OT0 MEHTAJILHOCTI € KOHIETITH

FLEIB, PUNKTLICHKEIT, ~GEMUTLICH-
KEIT, SPARSAMKEIT, ORDNUNG,
ERNSTHAFTIGKEIT, = VERARTWORTUNG,

SICHERHEIT. Oco6nmBoi Baru 11i KOHIIENITH Ha0y-
BalOTh, KOJIM HAallOBHIOKOTHCS 3aCTUINIMMU acolia-
IiSIMHU, OI[IHHUMH CTEPEOTUIIAMH i yCTaHOBKaMH,
KOJIM BOHM IOYMHAIOTh 3MaJIbOBYBaTH €THIYHI OP-
TPETH Ta MiAIHMAIOThCS 10 PAHTy CUMBOJIIB.
AHalni3 HIMENbKOi JIHTBOKYJABTPH Ja€ Tif-
CTaBM CTBEP/XKYBaTH IPO JOMIHYBaHHS J[BOX Pi3-
HOBHUJIIB KOHIIENTIB — a0CONIOTHUX Ta PETrYJISTHB-
HuX. [lepmi (aOCOMIOTHI KOHIENTH) MAlOTh YiTKO
BU3HAYEHI yHIBepcajbHI BIACTHBOCTI, CTaJll 3Ha-
YEeHHSI 1 HE 3aJIeKaTh BiJl KOHKPETHOTO KOHTEKCTY
YU THAWBIAYaTbHOTO CIpUUAHATTSA. L{i KOHIIeTTTH He
HiAI0ThCS CYTTEBMM 3MiHAM B DI3HHUX KYJIBTY-
pax uu curyauisax: ARBEIT, PFLICHT, RECHT,
GLAUBE, GEWISSEN, VORSICHT, KONSUM.
OcoOnuBICTh PErylATUBHUX KOHLENTIB IOJISA-
ra€ y HasBHOCTI IIHHICHOTO €JeMeHTa, 1o (Qik-
Cy€ TI MOHATIAHI KOMIIOHEHTH, L0 JEMOHCTpY-
I0Th HIMELbKY KapTHUHY CBITY — NPHUHIUMH, LTI,
cmucnu. ErHocnenudiuni koanenta ORDNUNG,
SPARSAMKET, SICHERHEIT, GEMUTLICH-
KEIT, PUNKTLICHKEIT sickpaBo IeMOHCTPYIOTh
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MpUTaMaHHy MEHTAJIbHY KapTuHy. JlocCiimKeHHs
0a30BHX KOHLENTIB (aOCOMIOTHUX Ta PEryJasiTHUB-
HUX) JIO3BOJISIE «BCTAHOBUTH KOHTHUHYYM Y JIHC-
KypPCUBHOMY pPO3rOpTaHHI CEMaHTUKO-KOTHITHB-
HOTO 3MICTY JIIHTBOKOHIIETITIB, IPOJIEMOHCTPYBaTH
TADIICTh MOJYCY CBITOCHIPUUHSTTS 1 CBITOOL[IHKI
[TomyGoBebka : 93] .

Sk GararoBHMipHE MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, KOH-
LENT areioe 0 TPUKOMIIOHEHTHOI CTPYKTYpH:
MOHATIHHUNA cyOcTpar (BimoOpaskae Horo JeHoTa-
TUBHY CHIBBIIHECEHICTH 13 KOHIETITyaTbHUM pede-
PEHTOM — MiHIMQJIbHUM CaMOZIOCTAaTHIM YYaCHUKOM
MEHTAJILHOTO TPOCTOPY), MEpLENTUBHO-00pa3HUA
aacrpar (oOpa3u ¥ acowiamii, fKi 3’ SIBISIOTbCA
y CBIJOMOCTI y 3B’SI3Ky 3 TUM 4YH IHIIUM JICHOTa-
TOM), LIHHICHO/BAaJIOPaTUBHUI emicTpar (roJoBHA
IOCTach KOHIIENTY, 3yMOBJICHA CTaBJICHHSIM [0
HBOTO, SIK€, 332 BU3HAYEHHSIM, Ma€ OyTH MO3UTUB-
HHUM, OCKUIBKH CTIMPAETHCS HA Ti yXOBHI IMITYJIbCH,
10 OKMBAIOTh Yy CBIJOMOCTI JIFOIMHM 3aBASKH 1l
HAJICKHOCTI J0 TOTO YH IHIIOTO €THO- Ta JIHTBO-
KyJbTYpHOTo Konektuy [[Ipuxonsko : 21-27].

Po3rnsiHemMo moHsTIHHKE, 00pa3HU 1 LiHHIC-
HUN KOMIIOHEHTH KJIFOUOBUX KOHIIETITIB HIMELBKOT
ninrpokynstypy - GEMUTLICHKET/3ATUIIIOK
ta SICHERHEIT/BEITEKA.

Caoepinnicts  konuenty GEMUTLICHKET
MOB’s13aHa 3 E€TUMOJIOTIcI0 JiekceMu Gemiit, 110
MI03HAYaJja 37U TTS 3HaY€Hb 0yuLd, no4ymmsi, Xapax-
mep [Lanthaler]. Taymauni Ta CHIMKJIONCIUYHI
CIIOBHMKHM Cy4YacCHOi HIMEIIbKOI MOBM pO3yMiIOTh
3HAYEHHS KOHLIETITY Y HACTYTHHUX JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHUX BapiaHTax: MOYYTTS 3aTHIIKY, KOMPOPTY
(das Gefiihl der Behagichkeit), HeBumytene crii-
kyBaHHs (zwanglose Geselligkeit, Ungezwungen-
heit), crokiii, HekBammBicTh (Ruhe, Gemdicht-
lichkeit) [Duden]. CMucioBi BiATIHKH JI€KCEeMH
gemiitlich He 3HaXO[ATh AaHANOTIB B AHTJIINCHKIN
Ta (paHIy3bKiil MOBaX, 110 Ha JYMKY HIMEI[bKOTO
¢dpazeonora i ¢paszeorpada K. Kprorepa-Jlopen-
LIeHa, MiAKpecTioe (BaKkT yHIKaIbHOCTI KOHTENTY
Ta BaroMe IIHHICHE 3HAYE€HHS MUIS HIMELBKOL
eTHOKYJIBTYpU. Y CBOIH pO3BIiIIl, IO TMPHUCBS-
yeHa ¢eHomeny Gemiitlichkeit, HiMenpbKuil KyIb-
typosor b. IlImiar-Jlaybep BHUsBHIA PO3MMTICTD
cemMaHTUKH iMeHHUKa Gemiitlichkeit uepe3 Hama-
pyBaHHs OaraTbOX 3HAUEHHEBUX BIJATIHKIB, IO
YCKJIQJIHIOE OJHO3HAUHE BU3HAUEHHS TOHATTS
“Gemiitlichkeit” Ta po3mexyBaHHS 13 CyMIKHUMHU
nousTTaMu [ Schmidt-Lauber : 56].
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Jo snpa xommenty GEMUTLICHKET Bin-
HOCHMMO YHCIICHHI CMHCIIOBI BIATIHKH, SIKI yTBO-
PIOIOTh  YHIKaJIbHY KOH(QITypario CHHOHIMIB.
VY nexcukorpaadiyHUX CIOBHUKaX 3a()iKCOBaHO
OlnpIe ABamISTH CHHOHIMIB Jekcemu: Behag-
lichkeit, Bequemlichkeit, Heimeligkeit, Hygge,
Traulichkeit, Wohnlichkeit, Intimitdt, Komfort-
zone, Wohlfiihlzone, Kommoditdt, Lockerheit,
Ungezwungenheit, Familiaritit, Beschaulichkeit,
Gelassenheit, Gemichlichkeit, Geruhsamkeit,
Gesetztheit, Gleichmut, Seelenruhe, Flohnerleben
[Duden]. Takum uMHOM, aHali3 CHHOHIMIB KITIO-
YOBOTO CJIOBA J1a€ MOXKIIMBICTh BUSBHUTHU AH(epeH-
IiliHI O3HAKWU JaHOTO KOHIIENTY Ta € CBITYCHHSIM
fioro 6araroBumipHOCTI. JloCiKyBaHWIA KOHIIENT
Ma€ BEJIMKY I[IHHICTb JUIsl HIMELbKOI KYyJIbTYpH,
Mo3asik HAaJNeXHUTh 10 TPUBATHUX cdep KUTTA
B CYCHUIBCTBI Ta aKTyalli3y€ CMHCIM BHYTpILI-
HBOT'O CTAHY Ta EMOLIIHHOTO HACTPOIO .

Konuent SICHERHEIT wmae Tpu uactuHO-
MOBHI pENpe3eHTAallii y HIMEIbKiil JIHIBOKYJIb-
Typi — iIMeHHUK die Sicherheit, niecnoBo sichern,
NPUKMETHHUK /IPUCIIBHUK Sicher, m0 Oynu 3ario-
3UYEHI 3 JJATUHCBKOI MOBM — securus (6e3Typ0o-
THUH). Y JTaBHROBEPXHBbOHIMEIBKIH MOBi sichur
BUKOPUCTOBYBAJIOCSI B 3HaueHH1 frei von Schuld,
Pflichten, Strafe (BinbHU# Big 60pry, 3000B’s13aHb,
mrpady). AcouiaTuBHO-00pa3HUi CyOCTpaT KOH-
nenty SICHERHEIT Buknukae BigayTTs HaIii-
HOCTI, BIIEBHEHOCTi, O€3MEeKH, 3aXHCTy Ta BUPI3-
HSETHCSI ITUPOKAM CEMAaHTUYHHM TojieM. Bimrak
3a(ikcOBaHO WICTh JIEKCHMKO-CEMAaHTUYHUX Bapi-
aHTIB Ha3BM KOHIENTY: 1) cTaH HAAilHOCTI iCHY-
BaHHs, 3aXUIIEHOCTI BiJ mkoau (Zustand des Sich-
ersein, Geschiitztseins vor Schaden), 2) mouyTts
YIEBHEHOCTI, BHU3HAYEHICTb, TOYHICTH (Sicheres
Gefiihl, Gewissenheit, Bestimmtheit), 3) BiacyT-
HICTh MOMWJIOK, HaJiliHe (yHkuionyBaHHs (Frei-
sein von Fehlern, das zuverlédssige Funktionieren),
4) Bipa y BiacHi 3110HOCTI, BIEBHEHICTh B COO0I,
MOYYTTS BJIACHOI TiJHOCTI, BIIEBHEHA IOBEIIHKA
(Vertrauen in die eigenen Féhigkeiten, sicheres
Auftreten, Selbstsicherheit), 5) BminHS poOuTH
mock n1oope, criputHicts (die Fahigkeit etwas sehr
gut zu konnen, Gewandtheit), 6) neno3urtu, miHHI
narepu, 3arnopyka Ha KpeIuT, rapaHTis, 3abe3re-
yenHs (hinterlegtes Geld, Wertpapiere, Pfand fiir
einen Kredit als Biirgschaft).

VY nexcukorpadiuHux JpKepenax 3agikcoOBaHO
ounb1e copoka cuHoHiMiB JiekcemMu SICHERHEIT.
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CUHOHIMIYHUI KOPITyC PO3MOJAUIEHO Yy YOTHPH
TpyIU: 10 TMEpPUIOi TPYyMH BiJHOCUMO JIEKCEMH
Ha TIO3HAueHHA Oe3neku Ta 3axucry: Abschir-
mung, Behiitetheit, Geborgenheit, Obhut, Schutz,
Sekuritdt, Ungefohrdetsein. [[pyra rpyma npen-
CTaBJIeHa JIEKCEMaMHM, IO HOMIHYIOTH TOHSTTS
Ha/IHHOCTI, JOCTOBIPHOCTI, TOYHOCTI Ta BIIEB-
menocTi: Gerissenheit, Bestimmtheit, Echtheit,
Glaubwiirdigkeit, Klarheit, Nachvollziehbarkeit,
Stichhaltigkeit, Unwiderlegbarkeit, Unwiderleg-
lichkeit, Verlésslichkeit, Zuverlédssigkeit. 1o Tpe-
THOI TPYITH 3apaXOBYEMO JIEKCEMH, IO perpe3eH-
TYIOTh BMiHHSI Ta HABUYKH, 1110 OTPIOHI1 1151 33114
BUKOHaHHS poOOTH Gewandtheit, Geschick,
Geschicktheit, Geschliffenheit, Selbstsicherheit,
Selbstbewusstsein, sicheres Auftreten, Selbstver-
trauen, Uberzeugung. 3aBepiryroTh CHHOHIMiYHUIA
psa Tpyma JIeKCeM MOHATIHHMMHU KOMIIOHEHTaMH
rapaHTtii Ta 3abe3meueHocti: Biirgschaf, Faust-
pfand, Gewihr, Kaution, Pfand, Garantie, Dek-
kung, Sicherheitsleistung, Sicherung [Duden].
AHali3 JEeKCUKO-CEMAaHTHYHHUX OJUHHIb JTUC-
KypCy Ja€ MiJICTaBU CTBEP/DKYBAaTH MPO IepeBa-
xaHHs o3Haku SICHERHEIT y Ttekcrosiil pea-
mi3amii KOHLENTY, IO OXOIUIIOE YCi NPHHLUIH
OyTTs — Bix cdepu MouyTTiB, OE3MEYHOTO iCHY-
BaHHI 10 c(epu EKOHOMIYHOro, COILIaJIbHOIO
Ta MOJIITUYHOTO KUTTS. JleTepMiHaTUBHI IMEHHUKH
Ha nmo3HaueHHs o3Haku SICHERHEIT wacto HOMI-
HYIOTh HOBI MOHATTS. Taki cJ0Ba BKIIIOYAIOTH JBa
KOMIIOHEHTH — O3HadyBaHe 1 03Ha4yaiabHe — Sicher-

heitspartnerschaft, Sicherheitspolitik, Sicherheits-
identitit, Siherheitsdienst Toiro.

3 xonrentom SICHERHEIT HeBix’emHO 1MOB’s13-
aHe MOHATTA Versicherung ( cTpaxyBaHHS), SIKE pO3-
DIISIAETBCS SIK IHCTPYMEHT JOCSATHEHHS i1l 3axu-
IIEHOCTI, BIeBHEHOCTI Ta HamiiHoCTi (Kranken-
versicherung — crpaxyBaHHS Ha BHIIAJIOK XBO-
pobu, Renteversicherung — meHciiiHe cTpaxyBaHHS,
Pflegeversicherung — cTpaxyBaHHs Ha BUIaJOK HEOO-
XITHOCT1 J0OIIAAY 3a 0co0Or0 JTHBOro Biky, Haftp-
flichtversicherung — cTpaxyBaHHS BiAIIOBIIAIEHOCTI
Ha BHIIAJJOK HEyMHUCHOTO HAHECEHHsI 3aCTPaxOBaHOO
0c00010 30MTKIB MaiiHy a0 37I0pOB’0 TPETIX 0ci0).

Ha moBHOMY piBHI Ll (akT mpencTaBiIeHHA
YHUCIAEHHUMM HOMIHAIUSIMA TIOHSATH, IO ITOB’sI3aHi
13 cuctemMoro crpaxyBaHHs: Versichertenkarte, Versi-
cherungspflicht, Versicherungspolice, Versicherung-
steuer, Versicherungsvertrag, Versicherungsagent,
Versicherungsgesellschaft, Versicherungsschutz, Ver-
sicherungsbetrag.

BucHoBkn. OTmxe, JOCIIDKYBaHI KOHLETITH
MArOTh BaroMe IIHHICHE 3HAYEHHSI B HIMELBKIN JIHT-
BOKYJBTYpl. ETHOCTIeIM(DiuHI KOHIIENTH yTBOPIOIOTH
HETNIOBTOPHY KOH(Iryparlito, 10 4acTo € NPHYNHOIO
HEBIIITOBITHOCTI B HIIKX MOBaX. JIOMiHAHTHI KOMIIO-
nent SICHERHEIT ta GEMUTLICHKET matots
0co0OMBe eMOLliiHe HaBaHTAXKEHHsI, aJDKE KyJIBTYpHI
CTaHIAPTU — HEBHMYILICHE CIIUIKYBaHHS, KOoM(opT,
MouyTTsl O€3MeKy, 3aTuilHa arMocdepa BU3HAYAIOTh
3MICT KYJIBTYpHOI €amMOOYTHOCTI JIIHTBOCIUILHOTH
Ta € 6a30BIUMH JUISl HIMEIILKOTO HAITIOHAJIBHOTO CBITY.
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ROLE AND FUNCTIONS OF ABSOLUTE AND REGULATORY CONCEPTS
IN GERMAN LANGUAGE CULTURE

The article deals with the role and functions of absolute and regulatory units in German ethno- and linguistic culture.
It was found that the new semantic structures of a certain cultural paradigm are concepts of the linguistic picture
of the world, its “cultural gene” (V. L. Ivashchenko). Concepts are the basic unit of “a person’s mental code,
have an ordered internal structure, are the result of the cognitive (cognitive) activity of an individual and society”
(A. Prikhodko). In order to understand the conceptual dominants of German ethnoculture, we apply the linguistic-
cultural approach, which interprets the concept as a semantic entity that has a marked conceptual system, a whole
set of ideas about the subject and phenomena characteristic of representatives of a certain ethnic group. The
analysis of the German language culture gives reasons to assert the dominance of two types of concepts — absolute
and regulatory. Such concepts reflect the national picture of the world, are indicated by non-equivalent vocabulary,
i.e. are characteristic of the carriers of a specific culture. The conceptual, figurative and value components of the key
concepts GEMUTLICHKEIT and SICHERHEIT are analyzed. It was observed that the semantic nuances of the lexeme
gemiitlich do not find analogues in English and French, which, according to the German phraseologist K. Kruger-
Lorentzen, emphasizes the fact of the uniqueness of the concept and its significant value for German linguistic culture.
The analysis of the synonyms of the key word GEMUTLICHKEIT (more than twenty synonyms of the lexeme
have been recorded) makes it possible to identify the differential features of this concept and is evidence of its
multidimensionality. The concept has great value for German culture, as it belongs to the private spheres of life
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in society and actualizes the meanings of the inner state and emotional mood. The concept of SICHERHEIT is
distinguished by a wide semantic field. Thus, six lexical-semantic variants of the name of the concept were recorded.
More than forty synonyms of the lexeme are recorded in lexicographic sources. Determinative nouns for the sign
of SICHERHEIT often nominate new concepts. The analysis of the lexical-semantic units of the discourse gives
reason to assert the predominance of the sign of SICHERHEIT in the textual implementation, which covers all
the principles of being — from the sphere of feelings, safe existence to the sphere of economic, social and political
life. Therefore, the studied concepts have a significant value in the German linguistic culture and form a unique
configuration, which is often the cause of inconsistencies in other languages.

Key words: linguistic culture, absolute concepts, regulatory concepts, lexeme, etymological analysis, cultural
code.
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TEHJEPHUH ACITEKT KOHIIENITY BIIITYCTKA / VACATION

CTaTTIO PUCBSIYCHO JOCITIKEHHIO TeHIepHUX ocoOnuBocTei HamoBHeHHs KoHuenTy BIATTYCTKA / VACATION
B YKPAaIHCHKIl Ta aMepHKAHCHKIH JIHTBOKYJIbTYpax. 11 BHOKpEMICHHS KOHIIENTYalbHAX O03HAK JOCIIIKYBaHOTO KOH-
nenTy y ciuni—moromy 2024 p. Oyio mpoBeaeHO BUTBHHIN acOIiaTHBHUN SKCTIEPUMEHT, KU 1aB MOMIIUBICTh OTPHMATH
CIIOHTAHHI i HeyNepe/PKEeH] peakxilii peCoHICHTIB, IO € KITFOYOBUMH JUIS JOCIIDKEHHS ClI0C00y MUCIICHHS HOCITB MOBH.

B excriepumenti B3suto ygacts 100 pecnonmentiB (50 ykpainmi Ta 50 amepuKaHIlB), SKUM OylI0 3aIPOIIOHOBAHO
onuTyBaHHA y Google hopmax. PecrioHeHTH BKa3yBajl CBOIO CTaTh, BiK Ta acowiallii Ha cIoBO-CcTHUMYI. Bymo orprmano
249 acoriariiii Ha CIOBO-CTUMYI gionycmka Ta 248 acomianiil Ha CTUMYI vacation. 3a IOTIOMOTOI0 aHAIli3y YaCTOTHOCTI
OTPUMAaHUX PeaKIiif OyI0 BUAIIEHO OJMHUI, SIKi YTBOPIOIOTH AP0, 0a30BHil 1ap, OMMKHIO Iepudepito Ta JATBHIO IepH-
depiro xornenty BIATTYCTKA / VACATION.

[1pu mopiBHATBHOMY aHali31 peakiiil, OTpUMaHUX BiJl )KIHOK Ta YOJIOBIKiB, aBTOPH HE BUSBUIM 3HAYHUX TEHAEPHHUX
BiaMinHOCTeH y crpuidHsTTi KoHenty BIAITYCTKA / VACATION. PecnioHaeHTH pi3HOI cTaTi 4acTo JaBajik OTHAKO-
Bi croBa-peakiiii. [Ipore ocTanHi BIIPI3HSIMCS YaCTOTHICTIO, O O3HAYANO PI3HUH CTYMIHb 1X 3HAYUMOCTI JJISI JKIHOK
Ta YONOBIKIB.

ExcriepuMeHT 1okasas, IO Y CBIIOMOCTI YKPaiHCHKUX JKIHOK IIEHTPAJbHUMH KOHIIETITYaTbHUMH O3HAKAMH JOCIi-
JDKYBAHOTO KOHIICTITY € ‘BIIIIOYMHOK’ Ta ‘MOpe’; YOJOBIKM BHOKPEMUIIH OJTHY TOJIOBHY O3HAKY — ‘BimmounHok’. Haituac-
TOTHIIIOK JUI aMEPUKAHCHKUX KIHOK Oyla acoliarist relaxation, sika i yTBOpHIA SAPO KOHIETITY. Y YacTHHI eKCIepH-
MEHTY 3 aMepHKaHChKHUMH YOJIOBIKaMU HaHyacTOTHINI Oynu peakilii relaxation ta travel.

ABTOpH TI0KA3aJIH, 1110 BUTBHHHN aCONIaTUBHU EKCIIEPIMEHT YMOXIIUBIIIOE BHOKPEMIICHHS 1 TOPiBHSHHS O3HAK TOCTiA-
’KyBaHOTO KOHIIENTY Y CBiIOMOCTI IPEeCTABHUKIB Pi3HUX JIHIBOKYNETYp. byno noeneno, mo xoxuent BIAITYCTKA /
VACATION € axTyaigbHHM SIK IS YKPATHINB, TaK 1 /I aMEpHKaHINB. SIApo KOHLENTY YTBOPIOE O3HAKA ‘BiAIOYHHOK/
relaxation’.

KurouoBi cj10Ba: KOHLIENT, BUTbHUI aCOLIaTUBHUI €KCIIEPUMEHT, PECIIOHICHT, ONIUTHHUK, TEHIED.

Beryn. JlocmikeHHS KOHIENTIB, IXHBOT CTPYK-  PIAHMM IHAMKATOPOM KYJIBTYpH, SKHI XapaKTepH-
TYpH, HAIlOBHEHHS Ta PEMpPE3CHTAllil Y MOBI BCE  3YEThCS HAIIOHAIBHO-CTHIYHOIO CIICIIU(IKOIO.
e 3aJUIIAE€TBCS OJHUM 3 HAWMaKTyaJIbHIIITNM Baromuii BHECOK y JOCHIIKEHHS KOHLIEI-
HampsMKiB JiHrBicTUKU. Lli MeHTanbHI yTBO-  TIiB Ta PO3BMTOK KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH 3pO-
peHHs 30epiraroTh 1 BioOpaxaroTh 3HaHHS i ysiB-  Owmn P. Jhkakenmodd, P. Jlanrakep, k. Jlakodd,
JICHHS TIPO CBIT IK OKPeMHUX iHAWBIIB, Tak i Bciel Y. dummop, V. Yelid, A. BexOurpka ta in. Cepen
Hauii. KoXHa JIHIBOKYJIBTYpHAa CIUIBHOTA Ma€  JOCHIIKEHb YKpAiHCBKHMX JIHIBICTIB, MNpHCBSYE-
CBOi BiIMiHHI KyJIBTYPHI KOHIICTITH, SIKi TOB’S3aHI ~ HUX BHUBYCHHIO KOHIICMITIB, CJiJ BIJI3HAYUTH TpaIli
3 pi3HUMHU chepamu XUTTA. Tomy KoHLenT € cBoe-  C. XKaboruncekoi, O. CeniBanosoi, B. JKaiiBoponxka,
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A. Tlpuxonpka, 1. TomyOoBerkoi, T. PanzieBchkoi,
T. Kocmenn, O. Bopo6itoroi, H. Cnyxaii, T. Binb-
ynHCcbKoi, O. Cuutko, A. 3aruitka, M. I[lomoxxuHa
TOLLO.

VY cydacHOMY CBiTi Bce OUTBIIIOT aKTyaJbHOCTI
HaOyBarOTh FeHAEPHI OCIHIKEHHS, OCKIJIbKU I'eH-
JIEpHI CTEPEOTHUII MOXYTh HECBIJOMO BIUIMBATH
Ha TNOBEIIHKY 1 MOBY JoAuMHU. [IpoTe KUIbKICTbH
poOIT, CrpsIMOBaHWUX HA TEHAEPHI IOCIiIHKEHHS
KOHIIETITIB, € L€ HEJJOCTaTHBOIO.

Mera cTarTi — BUSBUTH TE€HIIEPHI OCOOIMBOCTI
HanoBHeHHs koHenTy BIJITTYCTKA / VACATION
B YKPAIHCBKII Ta aMEePHKAHCHKIH JIIHTBOKYJIBTYpax.

Jlnst BUOKpEMJICHHS KOHLENTYaJbHUX O3HaK
JOCIIPKYBAHOTO KOHIIETITY OYyJI0 IPOBEACHO BiJlb-
HHUM acOIlaTUBHHUM EKCMEPUMEHT, JOLUIBHICTh
BUKOPHUCTAHHS IKOTO Y JIIHTBOKOTHITUBHHX 10 CJT1 T
JKEHHsIX Oyina HayKoBO JoBefeHa [MonramoBsal.
AcoliaTUBHUI EKCIEpUMEHT Ja€ MOKIMBICTb
OTpUMATH CIIOHTaHHI ¥ HeymepemKeHi peakuii
PECIIOHICHTIB, SKi € KIFOUOBUMH I BUBYCHHS
BHYTPILIHBOTO CBITY HOCIiB MOBH, 30KpeMa iXHiX
KyJABTYPHHUX 1 HalllOHAJIBHUX IIIHHOCTEH.

BukJiiaieHHst 0CHOBHOIO MartepiaJy. Y cydac-
Hil Haylli CIIOCTEpIraeMo 3pOCTalouuil iHTEpeC 10
TeHJIEPHUX A0CHIIKeHb. [IOHATTS reHaepy He HOoBe
y JIIHTBICTHII, aJIeé OCHOBOIIOJIOXKHUKOM Cy4acHOT'O
PO3YMiHHS LILOTO MOHATTS BBaxatoTh P. Cromnepa
[lennepna]. Hampukinmi 60-x pokiB XX CT. BiH
BUKOPUCTaB TEPMIH «TeHAEp» Jii MO3HAYEHHS
TICUXOJIOTIYHMX, COIIAIbHUX 1 KyJbTYPHUX aCTeK-
TiB CTaTi MIOAWHM, O€3MOCEPEIHBO HE TTOB’ I3aHUX
i3 OiosoriunoOi crarTio [Stoller].

V Hannii po3BiaLi M1 3poOouIIH cipoOy 3’CyBaTH,
YW TEHACPHHUU AacleKT BIUIMBA€ HA HAIOBHEHHS
i ctpykrypy koHuenty BIJIITYCTKA / VACATION
B YKpaiHCBKIil Ta aMepUKAHCHKIH JIIHIBOKYJIBTypax.
3 i€t MeTor y ciuHi—moTomMy 2024 p. Oyno mpo-
BEJICHO aCOIIaTUBHHIA €KCTIEPUMEHT, Y SIKOMY B351JIO
yuactb 100 pecrnoHzneHTiB BikoM 25-45 pokiB:
50 yxpainmiB ta 50 aMmepuKaHIiiB.

3a3HaylMoO, IO OCHOBHHUMHM BepOanizaropamu
koHuenty BIJIITYCTKA B ykpaiHCbKiil MOBI € JIek-
cema gionycmka Ta i cuHOHIMU. Y CJIOBHUKY yKpa-
facproi MoBu (CYM) momano taky aediHirito jek-
CeMH BIAIyCTKA: ‘3BUIbHEHHS HA TEBHUM 4Yac BiJ
poboTH, HAaBYaHHS IS BiAMOYMHKY 1 T. iH.” [CYM :
626]. HaifomikuuMy CHHOHIMAMU CJIOBA 8I0NYCMKA
€ JIGKCWYHI ONWHHWIL: KaHiKyIu, eaxayii, nepepea
[KapaBanchkwmii : 51].
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B anrmniiicekiit MOBi KITFOUOBUM BepOasizaTopom
JIOCIIIJDKYBAHOTO KOHLEPTY € JIeKCeMa vacation,
ska mae Taki 3HaueHHus: 1. ‘(North American Eng-
lish) (British English holiday) a period of time
spent travelling or relaxing away from home’;
2. ‘(in the UK) one of the periods of time when
universities or courts of law are closed; (in the US)
one of the periods of time when schools, colleges,
universities or courts of law are closed’ [Oxford].

3rigao 3 «Oxford Learner’s Thesaurus» iek-
ceMa vacation € YIEHOM JIBOX CHHOHIMIYHHUX
panis: a) holiday, vacation, break, leave, time
off, day off, recess, sabbatical (ne nexcemu pea-
Ji3yroTh 3HaueHHs ‘a period of time when you
are not at work, school or college’) ta 6) holiday,
vacation, break, getaway (1€ 1eKCeMH O3HAYAIOTh
‘a period of time spent away from home relaxing
or travelling around”) [Oxford 2011: 363-364].

AHauti3 1eKcuKorpaiyHuX JaHUX MOKa3ye, 110
€ SIK CIUIbHI, TaK 1 BIIMIHHI PUCH y TPaKTyBaHHI
JeKCeM Kawixynu Ta vacation. OOHIBI JEKCEMU
MICTATh ceMH ‘Tiepion vacy’ (‘a period of time’),
‘BigmounHok’ (‘relaxing’). Ilpore, B ykpaiHCBKHX
CIIOBHHMKAX aKIEHT 3pOOJICHO Ha ‘BiMOYMHKY
BiJl poOotu’. B aHMIINHCHKUX CIOBHHUKAX vacation
O3Hayae ‘MPOBEJCHHS 4Yacy Ta BIANOYMHOK IO3a
JOMiBKOIO . BusiBieH1 BIIMIHHOCTI y TIIyMadeHHSX
JIEKCeM KaHIKyIu Ta vacation MaHi(hecTyroTh JeII0
BiIMIHHI KOHIIENTyal bHI O3Haku KoHuenty BIJI-
I[TYCTKA / VACATION B ykpaiHChKiii Ta aMmepu-
KaHCBHKIH JIIHTBOKYJIBTypax.

OnHak aHai3 JIEKCHKOrpaiuyHUX JDKEepen He
BiIOOpakae TEHAEPHMX OCOOIMBOCTEN HANOBHE-
uHs konHrenty BIJIITYCTKA / VACATION. fk Bxe
3a3Hayasiocs, JUIsl BHSBIICHHS TCHICPHHUX AacIeKTIB
JIOCIIDKYBAHOTO KOHLIENITY OyJI0 IPOBEICHO BLIb-
HMH acOI[iaTUBHUI €KCIIEPUMEHT B O/IMH €Tall. 3 III€F0
METO MU po3poouiu orutyBanHs y Google dpopmax.

B ykpaiHChbKiii yacTHHI eKcliepuMeHTy 25 pec-
MOHCHTAaM YOJIOBIYO1 1 25 pecrnoHAeHTaM KiHOUOT
ctarTi OyB 3alpONOHOBAHMN ONUTHHUK 3 TaKUMH
IHCTPYKLISMHU:

1. bynp nacka, 3a3HauTe Bam Bik.

2. Bkaxite Bamry crarte (4omn., XiH., iHIIE, HE
X0Uy BIJIMTOBIAATH).

3. byap nacka, HanuiiTh A0 S5 acomiamii, sKi
HepIMMH crianu BaM Ha nyMKy, kKonu Bu noaynu
YH IPOYUTAIN CIIOBO 8IONYCMKA.

B aHDmiichbKiil YyacTHHI €KCIIEPUMEHTY B3SUIO0
yuacth 50 amepuKaHIiB: 25 YOIOBIKIB 1 25 JKIHOK.
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Hocism aHmiiicbkoi MOBH Oyli0 3arporioHOBaHO
TaKi MUTaHHS B OMUTYBaHHI:

1. What is your age?

2. To which gender identity do you most identify
(male, female, other, prefer not to answer)?

3. Please write up to five associations that first
come to your mind when you hear or read the word
vacation.

Yeboro mu orpumanu 249 acorianiiii Ha clI0BO-
CTUMYI gionycmka Ta 248 acouiamiii Ha CTUMYI
vacation. 3a JONOMOTOI0 aHaNi3y YacTOTHOCTI
OTPUMaHMX peaKiiii Oyno BUIIIEHO CKIIAIOBI, SKi
YTBOPIOIOTH SIJIpO (Ti acowuiarii-peaxiiii, ki HOBTO-
proBajuch 13 yacToTHicTIO 13—16), 6a3oBuii 1map
("gacToTHICTB y Mexkax 6—12), OnmxHIO epudepiro
(dacToTHICTh 2—5) Ta AanpHIO nepudepito (oau-
HUYHI IHAWBiAyanbHi acomiamnii) xoHnenry BI/I-
I[TYCTKA / VACATION.

B yxpaiHChKiil yacTHHI €KCIIEPUMEHTY PECIIOH-
JNEHTHU-KIHKU Janu 124 peaxuii Ha CIOBO-CTUMYIL.
HaituactoTHimuMu € acoriamii ionouunox (dac-
TOTHICTh — 14) Ta mope (dacTtoTHICTh — 13), sIKi
yrBOprotoTh sipo koHuenty BIJIITYCTKA. [lo
6a3oBoro mapy norpanuiu acouiauii conye (10),
nooopooic (8), con (7) Ta aimo (6). bnwxaO Iepu-
(epito yTBOPIOKOTH peakuii: 3ycmpiui (5), inbHutl
yac (4), noizoku (3), cnoxiii (2), copu (2), 0aua (2),
oimu (2), oopoea (2), knueu (2), mup (2), nezanesnc-
nicms (2), cim’a (2). Ha nanenili nepudepii onu-
HWJIKCS PeaKIlii 3 4acTOTHICTIO 1: 6inutl capaghan,
eaniza, 8004, epouti, HCOOHUX 30008 ‘A3aHb, 3A00-
B0JIeHHsl, 3eleHUll, KA8d, K8imuL, KOKmMelllb, 1ecKull
gimepeybs, Jaimak, MIHIMyM O36iHKI6, nepemozd,
NIANC, NO3UMUB, NPO2YIAHKU, padicmb, pelaxc,
PpOOuHa, poseazu, caHamopii, c60600a, CMauHi
ma nizHi CHIOaHKU, cobaxa, cnexka, meniuil nicox,
menJio, mpusanicmo, Qitomu, ppykmu, xoobi, 4on0-
6iKk. Yci peaxiiii acolitoI0ThCS 3 TO3UTUBHUMHU €MO-
LisIMH Ta TOYYTTAMU. Byro orpumano 1Bi peakmii
OB’ s13aH1 HE 3 BIMOYNHKOM, a 3 poO0TOI0: npaysi,
PEeMOHM.

AHaJIOTIYHUM CHOCOOOM OyJI0 TpoaHaIi30-
BaHO 125 peakiiiif, OTpMMaHUX BiJ] IPEICTABHUKIB
yososiuoi crati. Anpo xonuenty BIAITYCTKA
yTBOpIOE acoriamis gionoyunox (15), GazoBuit
map — peakuii mope (8) ta zimo (6). Ha GnnxHii
nepudepii ONMHWINCA TaKl acomiallii: nodopoic
(5), con (5), nasaxnc (4), noizoxa (4), epowi (3),
oim (3), ozepo/ o. Ceimazw (3), cnoxiti (3), 6inb-
nutl yac (2), eons/ ceobooa (2), copu (2), opysi (2),
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kauikynu (2), komgpopm (2), nic (2), padicme (2),
pubonosns (2), poouna (2), poszsazu (2), cim’s (2),
conye (2), menno (2), wawnux (2). JJanparo nepu-
(epito yTBOPIOIOTH OAVMHUYHI acomiarii: asmooyc,
AIKO20b, AMEPUKAHCHKI 2ipKu, OYOUHOK, Bonunb,
eypm BB, oaua, excxypcii, 3axopoonms, smina
06cmano6Ku 015l NPOBeOeHH s BLILHO20 YACY, 3MIHA
OOy ma 8udy 3aHamb, 3HAUOMCMEO 3 HOBOIKO KYilb-
myporo, apximekmypoio, IHOUgioyanizm, Kaug,
KiHeyb, KOXAHHS, KYKypyO03d, Mup, MONCIUBICID
woch 3pobumu 80oma, Moneo, HacHazda, Hivoeo He
pobumu, okeamn, nepemoea, nocpamu 8 KOMn romep,
no2yAmu, NOKYNAmucy y 6000UMAX, NPO2YIAHKU
no saxKomycos cmapomy micmi muny Pumy yu Biouio,
piuka, ceno, cueapu, COHAYHI OKYIAPU, CHOPM,
X001, wacmsi, 10wWKd.

[Tpu nopiBHsUIBHOMY aHai31 peakiliii, oTpuma-
HUX BiJ] KIHOK Ta YOJOBIKIB, MU HE BUSIBUJIM 3HAa-
YHHUX I'eHEPHUX BIIMIHHOCTEH y CIPHUMHATTI KOH-
nenty BIJIITYCTKA.

[Tix yac mpoBeaeHHS BUIBHOTO ACOLIaTHBHOTO
EKCTIEPUMEHTY 3 aMEepUKaHISIMH, Ha CIIOBO-CTH-
MyJ vacation Mu oTpuMaiu 125 peaxiuiii Big mpe-
CTaBHHMIIb KIHOUO1 cTati Ta 123 peakii Big mpen-
CTaBHUKIB YOJIOBIUO]T CTaTi.

AHauni3 ToOKa3aB, M0 HAWYaCTOTHIIIOW ISt
KIHOK Oyna acomiattis relaxation/ relax (16), sika
it yrBopuna spo konuenty VACATION. ba3zosuii
I1ap KOHIEeNTy (pOopMyIOTh Taki acomialtii, ik beach
(12), fun (7), travel (7). binxHto nepudepito yTBo-
protoTh acomuiattii: rest (5), family (5), adventure
(4), food (4), friends (3), American Airlines/ Delta
(2), memories (2), escape/ get away (2), mountains
(2), nature (2), no work (2), summer (2), time-off/
off work (2); a nanpHio nepudepio — acoriamnii
3 yacToTHICTIO 1: Airbnb, aquariums, Bali, beauty,
break, camping, change, different countries, disso-
ciating from school and other worries, don t think
about my home, explore, Florida, going horseback
riding, Greece, Hawaii, hiking, language, lying
on the sand, Mexico, museums, new experiences,
one week, peace, pool, quality time with loved
ones, reading, recharging, recreation, relocation,
sea, seeing beautiful places, sightseeing, staying
at a cabin with my sisters, sunny, tanning, Thai-
land, time away, tours, Turo, unwind, visiting zoos,
VRBO, week long.

Po3rnssHbMO HamoBHEHHST U CTPYKTYpy KOH-
nenty VACATION, pexoHCTpylHOBaHy Ha OCHOBI
CHiB-peakuiid, OTPUMAaHUX BiJ YOJIOBIKIB. Sapo
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KOHIIENTY YTBOPIOIOThH acoriaii relaxation/ relax
(14) ta travel (13), 6azoBuit map — beach (12),
mountains (8), family (7). Ha 6mwxkniit nepudepii
3HAXOMAThCA acomianii: adventure (4), airplane
(4), friends (4), fun (4), hotel (3), sun (3), sand (2),
time off work (2); Ha nanpH1ll nepudepii — activity,
cabin, connect, Disney World, drive, eating, events,
exciting, Fiesta Texas, fishing, fly, hiking, holiday,
hot tub, hunting, KOA, landmarks, memories,
Miami, museums, nature, out of office, PGA,
planning, pleasure, reading, recharge, recreate,
relatives, rentals, resorts, rest, restaurant, road,
sea, Six Flags, snow, swimsuit, too short, towel,
VRBO, work.

Pe3yabTaTu 10c/igxeHHs1. Y CBiIOMOCTI yKpa-
THCBKMX JKIHOK Ta YOJIOBIKIB LIEHTPAJIbHOK KOH-
LenTyaJlbHOK o3Hakow koHuenty BIJIITYCTKA
€ ‘ianmounHOk’. [lpoTre, cTymiHb BaKIMBOCTI
NESIKAX O3HAK JUISA JKIHOK Ta IJIg YOJIOBIKIB Bij-
pi3HseThes. Tak, KOHIENTyallbHA O3HaKa ‘Mope’
B CBIJIOMOCTI IHOK HAJIEXKHTb JI0 S]pa KOHLENTY,
ajie B CIIPUMHSTTI YOJIOBIKIB PeakKLis Mope € CKila-
JIOBOIO 0a30BOTO IIapy KOHIENTY. Y JKIHOK aco-
mianii 7odopodxc 1 con yTBOPIOWOTh 0a30BUH MIap
KOHIICTITY, ajie HaJeXaTh J0 ONMKHBOI mepude-
pii B YaCTHHI €KCIIEPUMEHTY 3 4osoBikamH. Crifg
3a3HAYMTH, MO0 CEpeJl acollialliii, OTpUMaHUX Bij
YOJIOBIKIB Ta )KI1HOK, Y OMrKHiH nepudepii € 6araro
OHAKOBHUX OIMHMIIL: GLIbHUL Yac, NOI30KU, CHO-
Kil, eopu, cim’s. EKCiepuMeHT ToKa3aB, M0 JJIst
JKIHOK O1IbIN Ba)KIIMBHUMM, HIK JJI1 YOJIOBIKIB,
€ TaKi CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH KOHIICTITY, SIK MUp,
Oaya. Jlns 40JIOBIKIB OLNbII BaroOMUMM, HIXK IS
KIHOK, € 8015/ c80000a, epowti, nisxc, poound,
po3seacu, menno. Ha nanpHil nepudepii B 000x
YAaCTUHAX EKCIIEPUMEHTY OINHMHWIMCS acoIliaii:
npocynAHKY, X00i. 3arajoMm, peaxilii YOoJOBIKiB
MaroTh OUIbII KOHKPETHHH XapakTep: aIKo2oib,
pubonosns, wawnux, o. Ceimsazp TOIIO.

B amepukaHCBKiii YacTHHI EKCIIEPHUMEHTY
MU BHSIBWJIH, IO SIK IS aMEPUKAaHCHKHUX JKIHOK,
TakK 1 17151 YOJIOBIKIB, KJIFOYOBOIO KOHIIETITYaJIbHOIO
o3Hakoro koHmenty VACATION e ‘relaxation’.
KonuentyanbHi o3Haku ‘travel’ Ta ‘family’ € nan-
3BUYAMHO BaKJIMBUMHU [yl NPEJICTaBHUKIB 000X
crareit. [Ipore crocTepiraeMo He3HauHI BiIMiH-
HOCTI y CTyTI€H1 3HaUUMOCTI ITuX o3HaK. Tax, travel
HAJIC)KUTB SIIPY KOHLIENTY B EKCTIEPHUMEHTI 3 4OJIO-
BikaMHu Ta 0a30BOMY IIapy KOHILIENTY B €KCIEpH-
MEHTI 13 XiHKamu; family € CKJIagoBOO 0a30BOTO
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mapy KOHIIETITY B €KCIIEPHUMEHTI 3 YOJIOBIKaMH,
ane Gopmye OMMKHIO epudepito B eKCIIEPUMEHTI
13 )KIHKaMH; fun — KOMITOHEHT 0a30BOTO APy KOH-
LENTy B €KCIEPUMEHTI 13 JKIHKaMU Ta HAJICKHUTb
OmmKHIM mepudepii B eKCIEPUMEHTI 3 4YOJIOBI-
KaMu. Acomialis rest BUSIBUIACS OLIBII BaroMoro
JUTS JKIHOK, HIX JUTS 90JT0BiKiB. OJTHAKOBY Ba)KITH-
BICTh JIJIsl IPE/ICTAaBHUKIB 000X CTaTe MarOTh TaKi
o3Haku koHuenty VACATION, sk: beach (6a3o-
BUI IIAp KOHLENTY); adventure, friends, time off
work (6mwxHsa niepudepis); reading, recharging,
recreation, sea, VRBO (nanbus nepudepis).

3a3HauMMoO, 10 BUIBHHI acOIllaTUBHUN €KCIIe-
PUMEHT YMOXKJIMBITIOE BUOKPEMIIEHHS 1 TOPIBHAHHS
O3HAK JIOCITIPKYBaHOTO KOHIIETITY HE JIUIIIE Y MeKax
OJIHI€1 JIIHTBOKYJBTYPH, @ M JOCHIIKEHHS B1AMIH-
HOCTeW Ta MOMIOHOCTI y HalOBHEHHI KOHLENTY
y CBIZIOMOCTI MPEJICTABHUKIB PI3HUX KYJBTYP.

IIpoBenennii €KCIEPUMEHT IIOKa3aB, IO KOH-
uent BIAIIYCTKA / VACATION e aktyanbHUM
SK JUIS YKpaiHIliB, TaK 1 JJIs aMepuKaHiiB. Mu
OTpUMaITi 0araTto CXOXKMX Peakiiii Bij mpeicTaB-
HUKIB 000X KyJBTYp, IO CBIAYUTH MO yHIBEpCalb-
HICTh JOCIII)KYBAaHOTO KOHLIETITY. SIIp0 KOHIIENTY
YTBOPIOE O3HaKa ‘BiAMOYMHOK/ relaxation’ (peax-
1isl 8i0nOYUHOK Ta BIANOBITHO peakiis relaxation
€ HayaCTOTHIIIOK B YKpAaiHCHKiil Ta aMepuKaH-
CBhKIM YaCTMHAX €KCIEepUMEHTY). bararo cnibHUX
acorrianiif HassBHI B 000X YaCTHHAX €KCIIEPUMEHTY,
ajie yTBOPIOIOTh Pi3HI CTPYKTYPHI LIapu JOCTIIKY-
BaHOTO KOHIIETITY. 30KpeMa, acomiallis no0opoic/
travel HanexuTh 10 0a30BOTO IIApy B YaCTUHAX
eKCIIEpUMEHTY 13 YKpaiHCHKUMH Ta aMepUKaH-
CBKHMU JKIHKaMH, JI0 pa — B aMEPUKAHCHKOMY
eKCIIEpUMEHT] 13 YOJOBIKAMH Ta 0 ONMKHBOL
nepudepii — B yKpaiHChKii YaCTHHI €KCTIEPUMEHTY
i3 vomoBikamMu. O3HaKamM# BiIIyCTKH JIs BCiX
PECIIOHJIEHTIB € HasBHICTb CIM’1 Ta Jpy3iB.

Jlis  amMepuKaHIIB OUTBII aKTyaJIbHOIO, HIXK
JUIS YKpaiHIIB, € KOHLUENTyalbHAa O3HAKa ‘TUISK/
beach’. Peakuis nusoic/ beach popmye GazoBuit
miap KOHUENTY B aMEPHUKAHCHbKiM YacTHHI eKcIie-
PUMEHTY Ta nepudepito — B YKpaiHChKii 4acTuHI
excnepuMenTy. [Ipote peakuii zimo, menno € yac-
TOTHIIIUMH Cepesl YKPaiHChKUX PECIIOH/ICHTIB.

3ayBaKUMO, 110 aMepHKaHIll Oyau OubII crie-
mUGIYHIME  [OJ0 MICI  BiAMOYMHKY. JKiHKH
3a3Hauwin reorpadiuHi myHktu: Bali, Florida,
Greece, Hawaii, Mexico, Thailand Ta >XuTio
miJ yac BiamycTtku: Airbnb, camping, staying
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at a cabin, VRBO. Cepen BiINOBIiIEH, OTPUMAHUX
Bi/I 4OJIOBIKIB, OyJia OJfHA peaKIlis Ha MO3HAYCHHS
reorpadiuHoro mnonoxeHus (Miami), nexkiipka Ha
nmo3HadueHHs tumy >xutna (hotel, cabin, VRBO,
KOA) Ta wmicup posBar (Disney World, Fiesta
Texas, Six Flags). B ykpaiHCBhKili YaCTHHI €KcIie-
PUMEHTY JIMIIIE YOJOBIKM 3a3HAYMIN reorpadiuxe
noJIokeHHs: 0. Cgims3v, Bonuns; B )KIHOK OTPH-
MaJId peakii canamopiii Ta oaua.

B 000x "yacTuHax eKCriepuMeHTYy PECIOHAECHTH
3a3HAYMIIM BHJI MISTIBHOCTI TiJ Yac BiITyCTKH:
PubONOBISL, PEMOHM, ULOCH 3POOUMU 80OMA, HIYO2O
He pooumu, nozpamu 6 KOMN 'lomep, No2yisamu,
nokynamucsy y 6o0oumax TOWoO, going horse-
back riding, hiking, hunting, lying on the sand,
museums, sightseeing, landmarks, visiting zoos,
aquariums Ta iH. BianoBiai aMepuKaHIliB € OUIbII
KOHKPETHUMMU, HiXK BIJMOBIl YKpaiHIIiB.

Hampyxenictb cutyarnii B YkpaiHi y 3B’s3Ky
13 BIHHOIO MPOTU arpecopa CHpPUYMHWIA HasB-
HICTh B YKpPaiHCBKIH YaCTHHI €KCIIEPUMEHTY TaKUX
peaxuii, sik nepemoza, mup, cnokiu. Hanzsnvaitno
BaYXJINBHUM JIJIS1 YKPATHITIB BUSIBUBCSI COH (MU OTpH-
MaJiid 7 TaKMX Peakiliil BijJ *KIHOK Ta 5 BiJ 40Jo0-
BikiB). [lomiOHuX acormiamiii He cmocrepiraeMmo
B aMEPHUKAHCHKI YaCTHHI €KCIIEPUMEHTY.

BucHoBku. BinmbHUI acomiaTuBHUN eKcriepH-
MEHT JIa€ MOXJIMBICTh INIMOIIE 3pO3YMITH MeXa-
Hi3MH MUCJICHHS TIPEJCTAaBHUKIB PI3HUX KYJIBTYP.

[IpoBeneHnii eKCEpUMEHT MOKa3aB, L0 KOH-
nent BIJIITYCTKA / VACATION e aktyanbHEM
1 BOXJIMBUM JJIs1 YKpAiHIIB Ta AJIsi aMEpPHUKAHIIIB.
byno BUOKpeMJICHO HE3Ha4yHI TeHIEpHI BiaMiH-
HOCT1 y HAlOBHEHHS KOHLENTY Y JBOX pI3HUX
JTHTBOKYJIBTYpaxX. 30KpeMa, B YKpaiHCHKii dac-
TUHI EKCIIEpPUMEHTY aHalli3 OTPUMAaHUX peaKIlii
MOKa3aB, M0 JUIS JKIHOK BaKJIMBHM aTpUOyTOM
BIJIMTOYMHKY € JiTH. BoHU OinbIlie 30cepe/keHi Ha
BITUYTTSIX (acomiamii: eekuil ¢imepeysb, menauil
nicox, oinuil capagan, 3enenuil, peraxc). Haro-
MICTB JIJISl YOJIOBIKIB BOKJIUBIIIIMM € TTUTAHHS TPO-
e Ta OUTbII KOHKPETHI BUIU po3Bar (acouiarii:
epouti, pubon06s, WAUWIUK, NOKYNAMUCL ) 6000~
UMi, ANKO20b, CU2apU, NO2pamu y Komn romep).

VY 4YacTHHI EKCIEPUMEHTYy 3 aMepUKaHISIMU
PECIIOHICHTH PI3HOT CTaTi YacTo JIaBaju OJIHAKOBI
cinoBa-peakiii. [Ipore ocTanHi BiIpi3HSIUCS Yac-
TOTHICTIO, III0 03HAYAJIO0 PI3HUHU CTYIiHB iX 3HAYU-
MOCTI JUIS JKiHOK Ta 4oJIoBiKiB. I1]omo BU3HAYCHHS
MICISl BIATIOYMHKY, aMEPUKAHCHKI JKIHKUA Oyiu
Outen crienuivHUMU, 3a3HAYMBINU TeorpadivHi
MYHKTHU PU3HAYCHHSI.
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THE GENDER ASPECT OF THE CONCEPT OF BIAITIYCTKA / VACATION

The article is devoted to the study of gender peculiarities of the content of the concept BIAITYCTKA / VACATION
in Ukrainian and American linguocultures. To identify the conceptual features of the studied concept, a free association
experiment was conducted in January—February 2024, which made it possible to obtain spontaneous and unbiased
reactions of respondents, which are key to studying the way of thinking of native speakers.

The experiment involved 100 respondents (50 Ukrainians and 50 Americans) who were offered a survey in Google
Forms. Respondents indicated their gender, age, and associations to the stimulus word. We received 249 associations for
the word stimulus eionycmka and 248 associations for the stimulus vacation. By analyzing the frequency of the obtained
reactions, the units that form the core, base layer, near periphery, and far periphery of the concept BIAITYCTKA /
VACATION were identified.

In a comparative analysis of the reactions received from women and men, the authors did not find significant gender
differences in the perception of the concept BIAITYCTKA / VACATION. Respondents of different genders often gave
the same response words. However, the latter differed in frequency, which meant a different degree of their significance
for women and men.

The experiment showed that in the minds of Ukrainian women, the central conceptual features of the studied concept
are ‘rest’ and ‘sea’; men identified one main feature — ‘rest’. The most frequent association for American women was
relaxation, which formed the core of the concept. In the experiment with American men, the most frequent reactions were
relaxation and travel.

The authors have shown that a free association experiment makes it possible to distinguish and compare the features
of the studied concept in the minds of representatives of different linguocultures. It was proved that the concept
BIJIITYCTKA / VACATION is relevant for both Ukrainians and Americans. The core of the concept is formed by
the feature ‘BimmounHoK/ relaxation’.

Key words: concept, free association experiment, respondent, questionnaire, gender.
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THE IMPACT OF TASK COMPLEXITY ON THE LANGUAGE LEARNING PROCESS:
ANALYSIS OF IMPORTANT FACTORS

The task of the modern university is to foster motivation for study so that students’ aim was not simply to get a diploma
or a certificate but gain fundamental knowledge and consider studies as self-development. For this it is important to
provide students with adequate and understandable tasks—only in this case they will be fruitful. Motives are a structural
component of any activity. Motivation is a process of encouraging to activity targeted at particular results. Successful studies
are determined learners’ developed motivation which in its turn requires knowledge and motivating aspects. Research
of the impact of task complexity on the language learning is an important sphere of studies of language teaching. Task
complexity deals with the level of difficulty of a certain task. This is a multifaceted notion which embraces various aspects
of tasks, including their cognitive requirements, a number of stages or components involved, a degree of uncertainty or
ambiguity and experience, necessary for its effective execution.

The article examines the dependence of students’ motivation on the difficulty of the task and its influence on their
academic success. The authors indicate various factors influencing the formation of motivation, such as ambitions,
personal interests, and even the level of motivation of teachers. The research suggests different approaches to motivating
students, including stimulating internal motivation, developing self-esteem, actively involving students in the learning
process, and creating a favorable educational environment where students will receive not only knowledge, but also
interpersonal communication skills, self-realization, and critical thinking development. The authors present the results
of student surveys on the impact of task complexity on their motivation during learning.

Key words: task complexity, learning motivation, development of motivation, motives, motivating factors of learning.

Animportant condition for the formation ofinterest ~ questions, problem situations, performing tasks that
in educational activities is the opportunity to show  are positive and surmountable. Student learning
students intellectual independence and initiative. For ~ motivation, its development and sustainability also
this, in the learning process, it is important to use  depend on the variety of methods and techniques
questions and tasks that require students to actively  of educational work, the organization of the learning
search independently, to create problem situations, process, the variety of use of educational material,
for the solution of which they still lack knowledge,  various methods of visibility and technical teaching
which means that there is a need to acquire new ones.  aids. The novelty of the educational material is

The success of educational activities determines  also considered the most important prerequisite for
the development of students’ motivation. The the emergence of interest. Forming and developing
formation and development of positive learning  students’ learning motivation, the teacher provides
motives is possible only by taking into account a constant constructive mechanism of cognition.
the motivating factors of learning. Interest in The purpose of the article is to investigate how
the content and process of learning arises and develops ~ the complexity of tasks affects students’ internal
in the event that students can show academic  motivation to study, to consider how complex
independence and initiative in the conditions tasks can stimulate students to greater efforts
of active learning methods, posing problematic  and increase interest in the material being studied.
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Inthe process of learning, motivation can change,
and a number of factors affect it: the organization
of the educational process in the educational
institution; individual characteristics of the student;
subjective characteristics of the teacher; specifics
of the discipline. Curiosity, interest, desire to
learn about something new. The desire to obtain
a prestigious education in a prestigious university in
order to use the diploma in the future when entering
a job. Motives, which include the mechanism
of action, arise under the influence of emotions.
Student motivation is one of the most effective
ways to improve the learning process at a university.
Motives are the driving forces of the process
of learning and mastering the material.

Research methods. To achieve the goal,
the authors used structured surveys, questionnaires
involving 60 students learning two foreign languages
to collect data on their motivation before, during
and after completing complex tasks. Statistical
analysis of the obtained data was used to determine
correlations between the level of difficulty of tasks
and changes in students’ motivation.

An important role in the success of educational
activities belongs to the power of motivation
and its structure as such. According to the Yerkes-
Dodson law, formulated more than one hundred
years ago, the effectiveness of activity depends on
the strength of motivation, i.e., the stronger the urge
to act, the higher the effectiveness of the activity.
The Yerkes-Dodson law in psychology states that
the best results are achieved with an average intensity
of motivation [Yerkes R. M., Dodson J. D.]. There
is a certain limit beyond which its further increase
leads to the absorption of results. It is known that in
order to carry out an activity, sufficient motivation
is necessary. However, if the motivation is too
strong, it increases the level of activity and tension,
as a result of which certain disorders occur in
the activity, then the work efficiency deteriorates.
In this case, a high level of motivation causes
unwanted emotional reactions (tension, excitement,
stress, etc.), which leads to a decrease in activity.
It has been experimentally established that there
is a certain optimal (optimal level) of motivation
at which the activity is performed best of all (for
a given person, in a specific situation).

Task complexity has been an active area
of research in foreign language learning in recent
years, and researchers continue to explore the role
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of task complexity in language teaching and learning.
Peter Robinson has conducted extensive research on
the effects of task complexity on language learning.
Robinson presents a comprehensive overview of task-
based language learning, including its theoretical
foundations, key principles and practical applications.
He argues that task-based language learning offers
a more authentic and meaningful approach to
language learning and that it can be used to promote
both language acquisition and communicative
competence [Robinson P]. Martin Bygate investigated
the impact of task complexity on language learning,
particularly in the context of task-based language
learning. The scholar examines the concept of task
framing, which refers to the way in which tasks can
provide a context for students’ interpretation and use
of language. He argues that task formulation can
influence how learners perceive and use language
and this is an important aspect of task-based language
learning [Bygate M]. Susan Gass in a chapter in
the Cambridge Handbook of Second Language
Learning that provides an overview of task-based
language learning, focuses on the ways in which
tasks can facilitate language learning and how they
can be used to measure language proficiency. She
also discusses the challenges and limitations of using
tasks in language learning and suggests how to design
effective language learning tasks [Gass S].

Task complexity refers to the level of complexity
of a task or activity that language learners perform.
The impact of task complexity on language learning
has been investigated in a variety of contexts,
including classroom and natural language learning
environments. The use of modern technologies,
methods and means of education, improvement
of the methodology of conducting training classes
is an integral part of the pedagogical activity
of a specialist teacher. In this process, which is
constantly being improved, educational tasks play
an important role. The choice of certain educational
tasks should be carried out by the teacher taking
into account the cognitive interests and educational
capabilities of the students. So, if the educational
task is assessed as difficult, 83% of interviewed
students experience a state of fear and anxiety.
If the task is evaluated as easy, does not require
effort, a decrease in cognitive interest is noted.
96% are most comfortable and attractive in tasks
that are subjectively assessed as tasks of medium
difficulty. In such tasks there is an opportunity to
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realize oneself, therefore they arouse interest. It was
revealedthatifstudentshaveaneed forachievement,
they will be oriented towards choosing more
complex educational tasks. One of the effective
types of educational tasks in the aspect of formation
and development of educational motivation are
interactive tasks and interactive learning in general.
Interactive learning is built on group interaction,
cooperation, collaboration, when the learning
process takes place in a group joint activity,
while the teacher’s activity becomes the place
of student activity, and the teacher’s task becomes
the creation of conditions for the manifestation
and implementation of their educational initiative.
Interactive learning involves the formation of new
experience followed by theoretical understanding.
The experience and knowledge of the participants
in the educational process serve as a source of their
mutual learning. By sharing their knowledge
and experience, the participants take on part
of the teaching functions of the teacher, which
increases their motivation and contributes to
higher learning productivity. The main features
of the interactive educational process are
interpersonal, dialogic interaction in the “teacher-
student” and “student-student” systems, work
in small groups, active role-playing, game
and training organization of learning, informational
and educational environment. Interactive tasks
include tasks performed in dialogue, in the process
of group discussion, analysis of life and professional
situations, “brainstorming”, “round table”, “case
study”, etc.; as well as educational tasks based
on game methods: role-playing games, work
and creative games, etc.

Our research has shown that task complexity
can have both positive and negative effects on
language learning. On the one hand, more difficult
tasks can provide students with more opportunities
to communicate with the language and develop
their language skills. For example, tasks that
require students to discuss meaning with a partner
or complete a complex writing task can help
them develop vocabulary, grammar and discourse
skills. More challenging tasks stimulate students
and encourage them to interact with the language,
which can increase their motivation to learn. They
make students analyze and synthesize information,
which can improve their critical thinking
and problem-solving skills. Challenging tasks
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encourage students to use language in a meaningful
way, which can improve their ability to remember
and apply what they learn.

On the other hand, tasks that are too difficult
can overwhelm students and hinder their language
development, as well as lead to frustration or
discouragement. If students cannot understand
a task or cannot successfully complete it, they
may become frustrated and lose motivation to
learn. Difficult tasks often take longer to complete,
which can be a problem for students with limited
study time. Also, if the task is too difficult, students
may focus more on completing the task rather than
using the language to communicate. Students who
struggle with challenging tasks may lose motivation
and feel like they are not making progress.

It is important to consider the level of difficulty
ofthe task when planning language learning activities
and to ensure that the tasks are of appropriate
difficulty for the students’ level of knowledge
and learning objectives. By measuring student
workload, teachers can determine whether a task is
too easy, too difficult, or appropriately challenging
for students. This information can help teachers
adjust their teaching methods and materials to better
meet the needs of their students.

When teaching a new language, teachers should
compose tasks in such a way that their complexity
gradually increases. It’s a good idea to start with
simpler tasks that focus on basic vocabulary
and grammar and gradually introduce more
complex tasks that involve higher-order thinking
skills such as critical analysis or creative expression.
This allows students to gradually develop their
language skills. The teacher can include tasks
that reflect real-world language use. These tasks
may include role-plays, simulations, debates, or
problem-solving activities that require students to
use language in meaningful contexts. Authentic
tasks engage students in applying their language
skills in practical situations, making the learning
experience more relevant and motivating.

One way to implement task-based learning
approaches is to focus language learning around
meaningful tasks. These tasks can be targeted
and require students to use the target language
to achieve a specific goal. For example, students
can work in groups to plan a vacation or create
a presentation on a specific topic. Task-based
learning promotes language acquisition through
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active participation and problem solving. When
tasks seem overwhelming because they are too
large, 53% of respondents break the task into
smaller, more manageable steps. This can make it
easier to tackle one piece at a time. 30% take rest
of postpone doing the task and 12% look for help.
The teacher should adapt the difficulty of the tasks
according to the students’ abilities and provide
support and help for the less experienced students,
while giving the more advanced students more
difficult tasks. This approach ensures that
students are appropriately challenged and can
progress at their own pace. The use of various
multimedia resources and activities will increase
the complexity of the task. This may include
listening, speaking, reading and writing skills as
well as visual and audio materials. Incorporating
multiple modalities into language tasks provides
students with a rich and comprehensive learning
experience. The difficulty of the task is the criterion
for assessing the language proficiency of those
who are studying. Designing assessment tasks
that match the complexity of learning tasks allows
teachers to assess students’ progress and identify
areas for improvement based on their ability to
complete increasingly complex language tasks.
The complexity of a language learning task can be
measured in different ways, depending on the specific
task and the objectives of the assessment. We
distinguish linguistic, cognitive and communicative
complexity. Language difficulty refers to the level
of difficulty of the language used in the task. It can
be measured by looking at factors such as lexicon,
grammatical structures and discourse features.
Cognitive complexity refers to the level of mental
effort required to complete a task. This can be
measured by factors such as the number of steps
required to complete atask, theamount of information
that needs to be processed. Communicative
complexity refers to the level of communicative
demands associated with task performance.
Measuring student task load can help teachers
understand the cognitive load of a particular task.
It refers to the amount of mental effort required
to complete a task and can affect students’
ability to process and retain new information. By
understanding cognitive load, teachers can design
tasks that are more effective for learning and do
not overload students’ working memory. When
students are given tasks that are too easy or too
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difficult, they can become bored or frustrated, which
can negatively affect their motivation to learn.
Measuring task load can help teachers design tasks
that are appropriately challenging and interesting,
which can increase student motivation to learn.

Measuring workload can ultimately lead to better
learning outcomes for students. When tasks are
appropriately challenging, students are more likely
to engage with the material, develop their skills,
and retain information. By measuring task load,
teachers can design tasks that are more effective for
learning and that ultimately lead to better outcomes.

Understanding the complexity of the task is
important for several reasons. It helps to determine
thelevel of experience or skill required to successfully
perform the task, estimate the time and resources
required, and develop appropriate training
strategies or programs. In addition, recognizing task
complexity can help with workload management,
task assignment, and resource allocation.

In conclusion, we note that the motivation
of students to study is directly related to the motivation
of teachers, their ability to build pedagogical
communication with students on a democratic basis
and use innovative technologies for conducting
classes in combination with deep knowledge
of the taught discipline. Easy tasks and questions that
do not require mental tension are not interesting, but
the difficulties must also be strong, overwhelming,
otherwise interest in them will also disappear.

Another conditionis thatthe educational material
must be diverse, which gives an opportunity
to look at the subject of study from different
angles. It should contain new information for
students, and at the same time, previously acquired
knowledge will be useful for its development. In
a word, student motivation is heterogeneous, its
formation and analysis is a difficult task. For its
development during the educational process, it is
necessary to use motivating factors.

Thus, task complexity can be beneficial for
language learners if the tasks are appropriately
challenging and well suited to the learners’
abilities. It is important to find a balance between
challenging tasks and not overwhelming students,
especially for beginners. It is a crucial factor that
affects the cognitive demands and level of difficulty
of a task, requiring people to apply higher-order
thinking skills and expertise to perform the task
effectively.
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BIIJINB CKJIIAJJHOCTI 3ABJJAHb HA ITPOLHEC BUBYEHHSA MOBU:
AHAJII3 BAXK/INBUX ®AKTOPIB

3aBmaHHS Cy4acHOTO YHIBEPCHTETY — BUXOBYBATH MOTHBAIIIIO IO HABYaHHS, 0O METOIO CTYICHTIB OyJI0 HE MPOCTO
OTpPUMATH JUTIOM YU CEPTU]IKAT, a OTpUMATH (yHIaMEHTAaIbHI 3HAHHS Ta PO3MIISAIATH HABYAHHS K caMOpPO3BUTOK.J[iist
I[OTO Mepe]] YUHSAMH ITiJT Yac HaBYAJIBbHOT JISTTBHOCTI BAXKJIMBO CTABUTH JICKBATHI Ta 3pO3YMLJI I HUX 3aBIAHHS — TOMI
BOHHU HaOy[yTh 3HAUYIIOCTi. MOTHBH € CTPYKTYPHUM KOMIIOHEHTOM Oy/Ib-SIKOTO BHAY HisTBHOCTI. MOTHBALIS — IpoIiec
CTIOHYKaHHSI 0 AiSUIBHOCTI, CIPAMOBAHHUHN JIOCSTHEHHS MEBHUX IiJIeH. YCTIIIHICTh HABYATIBbHOI JisTTbHOCTI BU3HAYAETHCS
PO3BHHEHICTIO MOTHBALlIl CTYIEHTIB, 110, B CBOIO Yepry, epeadayae 3HAHHS Ta BPaXOBYBaHHA MOTHBYIOUMX YMHHHKIB.
JlocmiKeHHs BIUIMBY CKJIAJHOCTI 3aBIaHHS HA BUBYCHHS MOBH € BXKIUBOK C(EPOI0 JOCTIIKEHb Y Taly3i BUBUCHHS
iHo3eMHOT MOBHW. CKIAAHICTh 3aBIAHHS CTOCYETBhCS PIBHSA CKJIQAHOCTI, TOB’S3aHOTO 3 TEBHMM 3aBAaHHAM. lle
0araToBUMIpHE TIOHATTS, SKE OXOIUIFOE Pi3HI ACMEKTH 3aBIaHHS, BKJIIOYAlOUM HOTO KOTHITHBHI BHUMOTH, KiJBKICTh
3aJTy4eHHX eTarliB a00 KOMIIOHEHTIB, CTYIIHb HEBU3HAYEHOCTI 200 JBO3HAYHOCTI Ta PIBEHb IOCBI LY, HEOOXIIHUIM 115l HOTO
e(EKTHBHOTO BUKOHAHHS. Y CTATTI PO3IIAAAETHCS 3aJI€XKHICTh MOTUBAIIIT CTYJICHTIB BiJl CKJIaIHOCTI 3aBJIaHHS Ta 11 BIUIHB
Ha iX yCHiXW y HaBYaHHI. ABTOPH MMO3HAYAIOTh Pi3HI YHHHUKH, 10 BIUTHBAOTH (GOPMYBaHHS MOTHBAIII], Taki K aMOiil,
0COOHMCTI iHTEpeCH, 1 HaBiTh PiBEHb MOTHBAIIIi BUKIIAa4iB. Y JOCIIDKCHHI MPOMOHYIOTHCS Pi3Hi MiIXOIH 10 MOTHBAIIi
CTYIICHTIB, BKJIIOYAFOYM CTUMYIIOBAHHS BHYTPIIIHBOI MOTHBAIIIi, PO3BUTOK CaMOIIOBary, aKTHBHE 3aJyUeHHs CTYJCHTIB
JI0 HABYAJILHOTO MPOIIECy Ta CTBOPEHHS CIIPUSTINBOTO OCBITHROTO CEPEIOBUINA, IE CTYCHTH OTPUMYBATUMYTh HE JIUIIE
3HaHHS, 2 Il HABUYKH MIKOCOOMCTICHOTO CIIUTKYBaHHS, camopeanizauii Ta PO3BUTKY KPHTHYHOTO MUCIEHHS. ABTOpH
HAJIaI0Th PEe3YJIbTaTH ONUTYBAHb CTYACHTIB I[0JI0 BILIMBY CKJIAIHOCTI 3aBIaHb HA iX MOTHBAILIIO i/l YaC BUBYCHHS MOBH.

KoarouoBi ci1oBa: cxiaHICTh 3aBIaHHS, HAaBYAJIbHA MOTHUBAIIiSI, PO3BUTOK MOTHUBAIlii, MOTUBH, MOTUBAIIIKHI (pakTopu
HaBYaHHS.
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BUKOPHUCTAHHS TAPEMIM ITPU ®OPMYBAHHI IHIIOMOBHOI1
JIHT'BOCOIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJIEHTIB

Meroto cTaTTi € aHawmi3 paLIIOHaJIBHOCTl BUKOPHCTAaHHS TapeMiil (IpHCIiB’iB, TMPHKA30K KPHIATHX BHUpa3iB i (paseo-
JIOF13M1B) y Hpouec1 BHBUYCHHS 1HO36MHOI MOBH CTYHICHTaMH BUIIHX HABYAIBHYX 3aKnaziB. Y cTarTi yBara npm(m;leTLc;{
CHCTEMi BIIPAB i 3aBIAaHb 3 BUKOPHCTAHHIM HpI/ICHIB "IB 1 IPUKA30K TS PO3BUTKY MOBHHUX YMiHb, 30KpEMa COLIIOTiHIBiC-
THyHEX. Ha 3aHsTTAX iHO3eMHOT MOBH MapeMii € BOXIUBUM 3aCO00M MOSICHEHHS i 3aCBOEHHS rPaMaTHYHOrO Marepiay,
3ac000M IOTIOBHEHHSI AKTHBHOTO MOBJICHHEBOTO sanacy CTYIEHTIB, PO3BUTKY iXHbOTO BUPA3HOTO MOBJICHHS Ta JUKEPEIOM
Kpae3HaBIOi indopmarii. Bukopucrauns npuciis’ia i TPHKA30K HA 3aHATTAX AHIIIHCHKOT MOBH CIIPUSIE KPAIIOMY OBOJIO-
JIHHIO [[M TPEAMETOM, PO3IIMPIOIOYH 3HAHHS PO MOBY i 0COOIMBOCTI HOTO (DYHKI[IOHYBaHHS. 3ay4eHHS 10 KYJIBTYpH
KpalHU TOCIIPKYBaHOTO MOBH Yepe3 eNEMEHTH (OIBKIOPY A€ CTyACHTaM BiTUyTTS CIIBIPUYETHOCTI IO iHIIIOTO HAPOY.
PoGota 3 mpuciiB’sIMH Ta MPUKa3KaMH Ha 3aHATTIX aHTIIHCHKOT MOBHU JIOTIOMAra€e YPi3HOMaHITHUTH HaBYAIBHUIA TIpoLeC
1 3pOOUTH HOTO OLITBII ICKPABKM i IliKaBKM. BoHa loriomMarae BUPINIATH PSII IyKe BXKJIMBUX OCBITHIX 3aBJaHb HABYAIIb-
HOTO BUXOBHOTO Ta PO3BHBAJHHOTO XapakTepy. BuBdeHHs mpHCITiB’IB i IPUKA30K, iX aHAII3 Ta MOPIBHAHHA 3 aHAJOTaMH
B PiJIHIN MOBI JJorioMarae (JOpMyBaTH y CTYACHTIB Mi3HABAJIBLHHHN 1HTEpEC JI0 JOCITIKYBAHOTO ITPpeIMeTa 1 KYJIbTypi aHTJIO-
MOBHUX KpaiH, pO3IINPIOBATH KPYyTo3ip, pO3BUBATH 00pa3He MHUCIECHHS, TBOPUi 3a/IaTKH, MOBHY 3I0TaJIKY, & TAKOX yBary,
nam’ath 1 J1oriky. OTKe, BAKOPUCTAHHS ITapeMiid, 30KpeMa, TIPHUCITIB’iB Ta MPHUKA3KOK € HEBiJl €MHOIO YaCTHHOIO MOOYI0BH
IIKaBOT0, KPEaTHBHOTO 3aHATTS iHO3eMHOI MOBH. [lapemii ciyryroTh e(pekTHBHUM 3ac000M (OPMYBAaHHS TaKOI KOMILIEK-
CHOI KOMIIETEHTHOCTI SIK JTIHTBOCOIIIOKYJIBTYPHOT, 110 HaJIa€ BENUUYE3HUI IPOCTIp A1 BUKJIaAaua i3 mijdopom Matepiary
Ta CTBOPEHHSM JI0 HbOTO HU3KH PI3HOMAHITHUX IIIKABHX 3aBJaHb.

Kuro4oBi ciioBa: mapeMist, puUCIiB’sl, IPUKa3KU, IHO3eMHA MOBA, TIHTBOCOLIOKY/IbTYypHA KOMIETEHTHOCTb CTY/ICHTIB.

Beryn. [010BHOIO METOIO HaBYaHHS 1HO3EMHOT  JTI3aIlif0 MOCTABJICHOI METH HaBYaHHS aHTIIIHCHKOT
MOBH Yy BHIIOMY HaBYaJIbHOMY 3aKiyaji € popMy-  MoOBH. BukopucTaHHs npuCHiB’iB Ta MPUKa30K Ha

BaHHsI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII] B pi3HUX ce-  3aHATTIX aHIIIHCHKOI MOBH SIK IHO3EMHOI CTBOPIOE
pax SKUTTeAisuIbHOCTI. KOMyHIKaTMBHMI METON,  1€ajbHI YMOBM AJISl PO3BUTKY MOBIICHHSI CTYJCH-
nependayae OBOJIOAIHHS KOMYHIKATUBHOIO KOMIIE-  TiB Ha Pi3HUX €Tarax 1 piBHAX HAaBUYAHHS.

TeHLi€e0. KepyBaHHSI HaBYUaHHAM 3/1HCHIOETBCS HE IHocrasienns mnpodsemn. BuknaganHs iHo-

4yepe3 TpaMaTHKy, a CKePOBYETHCS KOMYHIKATHB-  3€MHOI MOBU TOTpeOy€ HOBUX ifei, TiaXOmiB
HUMU 1HTeHUIAMU (Hamipamu). CTyneHT omuHs-  Ta MeToAiB. [Iporec 3acBoeHH Ti€i M 1HIIOT HOBOT
€ThCS B TIEHTpi HaBuaHHSA. CTYICHTH HaBYAIOThCS  TEMH BHUMAarae TEBHHUX IEJaroridHUX MPUHOMIB,
«KOMYHIKalli y mpoueci caMoi KoMyHikaiii. Big-  siki, B CBOIO 4epry, MOXYTh MOKBaBUTH, MPHUCKO-
MIOBITHO yCi BNPaBM Ta 3aBJaHHS MOBUHHI OyTM  PUTH BHBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta 3pOOUTH HOro0
KOMYHIKaTUBHO BUIIPABIaHUMU ACPIIUTOM IHPOp-  I11€ MPUEMHILIIM.
Martii, BuOopom ta peaxitiero» [Meronuka : 303]. Bupduenns Oynp-sk0i MOBH TICHO TIOB’si3aHE
OCHOBOI0O KOMYHIKaTHBHOT KOMIETEHLIi CTy- 3 BUBYEHHSM KYJIBTYpH KpaiHH, /i€ TOBOPSTH III€I0
JICHTIB-1HO3EMI[iB € KOMYHIKaTHBHI BMiHHA cop-  MOBO. HalOinbIn sICKpaBO MpencTaBICHO HaLli-
MOBaHI Ha IPyHTI MOBHUX 3HaHb Ta HAaBHYOK. OHAJBbHUN CHOCIO CBITOCHPUMHATTS B mHapemiid-
VY cBOIO Yepry MOBHA KOMIIETEHIS] MOAUIAETHCS ~ HOMY po3aiii MoOBHU. [loBYaNbHUM, CEHTEHIIIMHUM
Ha JIEKCUYHY, TpaMaTu4Hy, (OHOJIOTIYHY Ta Opo-  CIOBOM HACHYEHI TEKCTH Pi3HUX cep THOICHKOL
rpagiuHy KommeTeHIli. be3 OBOIOAIHHA MOBHMM  KOMYHIKamii — MyONIIHUCTHKH, HAayKH, OCBITH,
MaTepiajioM HEMOXKIIMBO C()OPMYBAaTH MOBJICHHEBI ~ MDKHApOAHOI AuIioMaTii Tomo. BracHe mapemii
BMIHHS Y CTY/ICHTIB-iHO3eMIIiB. JIume cami 3HaHHS ~ Ta aOpU3MH CTAaHOBIIATH CODIHHY CKIIaIOBY KYJIb-
MOBHOTO MaTepiaily He MOXKYThb 3a0€3MeUnTy pea-  TypH KoxkHoi Hauii [Komnoi3].
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ITin mapemisiMu y 1bOMY JOCHIKEHHI pO3y-
MIIOTh TPEIUKATUBHI CTPYKTYpU Ha MO3HAYECHHS
y3araJbHEHUX KOMYHIKaTUBHHMX CHUTYyalid, fKi
CHIBBITHOCSTHCS 3 MpELeIEHTHUMH (PeHOMEHaMH,
10 CIHUPAIOTHCS Ha (DOHOBI 3HAHHS KOMYHIKAHTIB
Ta BU3HAUYAIOTh CTPATETil0 MOPAJIBbHOI MOBEAIHKH
KOKHOT JIFOIMHU U COLIlyMY 3arajioM. Yci OfMHUII
napemiosorii (mpuciiB’a, NMpHUKa3KH, adopusmu,
MIPUMOBKH, «JI1JIOB1» BUCJIOBH, TTOBIP’sI, IPUKMETH,
3aMOBJISTHHSI, HICEHITHUIII, Ka3KOB1 (POPMYJTH TOIIIO)
SIBIISIFOTH COOOFO KITIIIIE 1 BAKOPUCTOBYIOTHCS B PO
3HakiB. OJHOYACHO mapeMii € TekcTaMu — (Hoib-
KJIIOPHUMU Y1 KHIDKHUMH, SKi TIO3HAYEHI 03HAKOIO
aBTOCEMaHTIi (MalOTh CaMOJOCTATHE 3HAYECHHS
1 MOXKYTh BXKHUBaTHCS camocTiitHO) [Konoi3].

AHaniz nmomepeanix mpocaigxennb. Haykouii
iHTepec A0 mpobieM mapeMioorii 3pocTae Harpu-
ki XX — nmoyarky XXI cT. ik y 3apyOikHOMY,
TakK 1 y BITYM3HAHOMY MOBO3HaBcTBI (B. XKyxos,
€. Imanos, B. Kamammwk, A. Koponbkosa,
M. Kotoga, T. Mansikina, B. Mokienko, I. [lepms-
koB, JI. CaBenkoBa, T. Pam3ieBchka, B. YkueHko,
H. llTapmanoBa Ta iH.).

[IpucniB’s Ta npuKa3Ku HE3MIHHO BUKIIUKAIOTh
1HTepecC He TIJIbKH Y BYEHUX-(LIOJIOTIB Ta JIIHIBiC-
TiB, a 1 y IPOCTUX JIOAEH, SKI TOBOPATH TA YUTA-
IOTh TI€I0 YM IHIIOK MOBOIO, a TAKOXK Y THX, XTO
BHMBYA€ 1HO3eMHY MOBY. BOHM € 3pa3kaMu BUKpHC-
TaJi30BaHOI HApOAHOI MyApOCTi. Y CTHUCHYTIH
Ta JJAKOHIYHIN (OopMi B HUX MEpeNaEeTbCs KOJIEK-
THUBHHMI JOCBIJ, HAKOIMWYEHNH KiJIbKOMa ITOKOJIiH-
HSIMU Jitofiel. BoHu 3acTepiratoThb 1 1at0Th MOPAIN.
XapakTepHo, IO OfHA 1 Ta X TMOpaja 4d 3acTe-
peXeHHsT Moxe OyTH 3 YCHIXOM 3aCTOCOBAaHUMN
70 OaraTtbOX >KUTTEBUX CHUTYyallid, 3aBISKU TaKii
BJIACTUBOCTI IPUCIIB’ 1B SIK METa(OPUUHICTb.

MerTo10 cTaTTi € aHai3 panioHaJIbHOCTI BUKO-
PUCTaHHSI IPUCIIB 1B, IPUKA30K KPUIIATUX BUPA31B
1 ¢pazeosnorizmiB y mporeci BUBYEHHS 1HO3EMHOI
MOBH CTYAEHTAMM BHUIIMX HaBYAJbHHUX 3aKJIAIIB.
Haii0inpmry yBary XOoTiiu OM NMPUIUINTH CUCTEMI
BIIpaB 1 3aBAaHb 3 BHUKOPUCTAHHSAM IPUCIIB’iB
1 IPUKa30K JUIsl PO3BUTKY MOBHHUX YMiHb, 30KpeMa
COLIIOIIHTBICTUYHHUX.

Buxknang ocHoBHoro marepiaay. OCHOBHUM
CTaHOBHIIEM Cy4aCHOI METOJUKU € MaKCHMaJbHA
aJICKBaTHICTh YMOB, CIIPUSIIOTH YTBOPEHHIO KOMY-
HIKaTUBHUX HaBUYOK 1HO3EMHOIO MOBOIO, yMO-
BOIO BKMBaHHS MOBHHX 3ac00iB 1HO3eMHOT MOBH
y cnuikyBanHi. [IpuciiB’a Ta mpHUKa3Kd MOYaIn

89

BUKOPHUCTOBYBATHCS B IPOIIECI HABYAHHS 1HO3EM-
HOI MOBM Jly’K€ JIaBHO (B cepeIHbOBIUHINA €Bpori
3 IX JIOTIOMOT00 HaBYaJIM JIATUHHM), 1 3apa3 IX BUKO-
PHUCTaHHS Ha 3aHATTAX AHIIIHCHKOI MOBH JI0IIOMa-
rae CTy[ICHTaM OIIaHyBaTH HE TUIBKU acleKTaMH
MOBH, a caMe, BUMOBOIO, T'PaMaTHKOI0, JIEKCUKOIO,
a ¥ HaWBa)KJIMBIIIMM BHIOM MOBHOI JisZIBHOCTI,
TOBOPIHHSIM.

[Tpucnis’ss Ta mpuKa3ku — 1€ OnarogaTHUi
Mmarepian Juisi HaBYaHHS TOro, K OJHY 1 Ty X
JTYMKY MO>KHA BUPa3sUTH PI3HUMH clIoBaMU. BoHH
He3aMiHHI B HaBYaHHI MOHOJIOTIYHOIO 1 JiajIorid-
HOTO MOBJICHHS, POOJISTYM MOBa KUBOI, 0apBHUCTOT,
TOMy 00OpaHa TeMa NPeICTABIAETHCS AKTYaIbHOIO.

BuBdenHs npuciiB’iB Ta NPUKA30K HA 3aHATTIX
1HO3EMHOI MOBU CIIPUS€ PO3LIMPEHHIO 3HaHb CTY-
JICHTA, TIOTIOBHIOE HOTO JIGKCUYHUM 3amac, a TaKoxX
0co0aMBOCTI #oro GyHKIioHyBaHHs. [losicCHIOIOYH
MEeBHI TpaMaTW4yHI YM JICKCHYHI SBUINA, TOCHUTH
JIOPEYHO MIAKPIIUIIOBATH iX MEBHOI MPHKA3KOIO
YM TPUCIIB’SIM 33711 KPaloro po3yMiHHS HpH-
pozax MOBH.

o >k Take mpuCIiB’S Ta MPHUKa3Ka 1 YU € MIXK
HuMHK pisanis? [Ipuciis’s — mana Gpopma Hapos-
HOi MOETHYHOI TBOPYOCTi, KOPOTKHUI, PHUTMIi30-
BaHUI BUCIIB, 0 HECE Yy3arajbHEHY JIyMKY,
BHCHOBOK, 1HOCKa3aHHS 3 AMJAKTUYHUM YXUIIOM.
[pukaska — >xaHp (GONBKIOPHOT MPO3HU, KOPOTKHIA
cTanuil oOpa3HU BHCIIB KOHCTaTyHO4YOro Xapak-
TEpy, 110 Ma€ OJHOUWIEHHY OylOBY, HEPIIKO CTa-
HOBUTh YaCTHHY IPHUCIIB’s, aje 0e3 BHUCHOBKY,
1 BKMBA€ETbCSI B NEPEHOCHOMY 3HAu€HHI. 3MICT
ii, Ha BIiAMIHY BiJ NPUCIIB’A, HE Ma€ 3BUYANHO
MOBYAJIBHOT'O XapaKTepy, il BIaCTUBA CHHTAaKCUYHA
He3aBepuleHICTb. OTXxe, NMPUCITIB’S 3aBXKAW Mae
MOBYAJIIbHUN CEHC, MPUKa3Ka K TIIbKU HaJa€ CKa-
3aHOMY eMmolliiiHe 3abapBienHs. [lpuciiB’s — e
JIOT1YHO 3aBEPILEHUI BUCIIIB, @ IPUKa3Ka — TUIbKU
yacTuHa (hpasu YM CIOBOCIIONYUYCHHS.

bararo Branux BUCIIOBIIOBaHb MOXYTh CTaTH
HPUCIIB MU, MPOTE IS IIbOI0 HEOOXiAHO, 100
BOHM MPOMIIUIM MEpeBIpKy dacom, Oylid BHU3HAHI
«HapozroM». Binomo, 1m0 Ty x caMy JyMKy MOXHa
BUCJIOBUTU Pi3HUMH clioBamMH. OJHAK Ha ILIAXY
TpaHchopmanii Branoi TyMKH B IPUCIHIB S, HIOH
y pyKax JOCBITYEHOI0 CKYJIBIITOPA, B/l BUX1HOTO
Marepiajy BiJICIKaeTbcs BCE 3aiiBe, HaUINIIKOBE.

MoxHa BUJUIMTH KUTbKa CTUIIICTUYHUX MPUIO-
MiB, SIKI YaCTO BHKOPUCTOBYIOTHCS Y HPHUCIHIB SIX.
J1o HUX MOXXHA B1JIHECTH BUKOPHCTAHHS IEBHOTO
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pUTMY Ta po3Mipy; TOBTOPH, IO HAJAIOTH IMPO-
CTOTH Ta 30allaHCOBAHOCTI (OpPMi; CTHCIICTDH
1 IAKOHIYHICTh; METa(OPUUHICTb.

Bararo mpucniB’iB Ta NpUKa30K MICTSTh 10CUTh
CKJIaJHI JJI1 PO3yMiHHS cjoBa Ta MOHATTS. OcHO-
BHA [IPUYMHA 1IbOTO SBUIIA MOJIATAE B €KCKIIO3UB-
HOCTI iX BUKOPHCTAHHS caMe B JJAHOMY KOHTEKCTI.
Hanpukinan, Taki cioBa, sik: wrath, Scripture, zeal,
abhor He MalOTh BHCOKOI YaCTOTHOCTI BXKMBAHHS,
ajie € yactuHorw rnpuciiB’iB. Taki cioBa, sik thee,
thy, turneth, BBa>karoThCs 3aCTapiIMMHU, aJPKE BOHU
HE MaroTh BHCOKOI YaCTOTHICTIO, 3yCTPIYarOThCS
TOJIOBHUM YMHOM y MOETHYHUX TBOPAX KIIACHKIB
AHDICHKOI JIiTEpaTypu, NPUYOMY B CYYacHHUX
BHUJAHHSIX BOHH MOXKYTh 3aMIiHIOBATHCS CIIOBaMH
CY4YacHOI aHINIIHCHKOT MOBH.

MoBHI CKJIagHOCTI, CKJIAHOINI Yy 3HAuYeHHI,
BIJITBOPEHHI Ta 1HTEpIpeTaLlii bOTO TUITy TEKCTIB
MOXYTh OyTH OOyMOBJEHI 00 €KTHBHMMHU MOB-
HUMH TpyAaHomamu. OmHaK KpiM JIeKCHKH, (oHe-
TUKA Ta TPaMaTUK{, 3HAYHY CKJIQJHICTh MOXKE
NPEACTaBIATH MIKMOBHa Ta BHYTPIIIHbOMOBHA
iHTEepepeHLis.

JlocuTh 4acTo B pi3HUX MOBax ICHYIOTb BIJIO-
BiJIHI, IPAaKTUYHO IJCHTUYHI 3a 3MICTOM 1 3a 3BY-
YaHHSM HPUCIIB’S, IPOTE BOHM MAlOTh HE3HAYHI
po301KHOCTI y BHOOpI CTiB, IO HE € CKJIAJIHUMHU
B IUIaHI PO3YyMIHHS, ajleé L€ MOXKE€ YCKJIaJIHUTH
MpoIeC BUKOPUCTAHHS TPHUCIIB’iB 1HO3EMIISIMH,
a TaKkoX IMpH 31MCHEHH] yCHOTo nepekiany. Hemo-
MITHI JUI1 THX, XTO BHKOPHUCTOBYE MOBY SIK 1HO-
3eMHy a0o0 ApyTy, Taki 3aMiHH CJIIB Ty’Ke BIAUyTHI
U1 HOC1iB MOBH. Y IIpOIIeCi HABYAHHS Ta BUBUCHHS
1HO3€MHOI MOBHU CJiJ 3BEpPTaTH OCOOJIMBY yBary
came Ha NoJiOHI pPo301’KHOCTI.

Cria 3a3Ha4MTH, 110 PPA3E0IOri3MH, TPUCTIB’ S
1 IPUKA3KH SIKI 3aBXN MAIOTh KOHKPETHY (Gopmy,
iM Moke OyTH XapakTepHa 1 IIMPOKAa BapiaTUB-
HICTb, Y CBOEMY B)KMBAaHHI OJHI BapiaHTH BHUKO-
PHUCTOBYIOThCA YacTillle, HDK 1HII. Y THUX BUMNAI-
Kax, KOJIM y 3BOPOTI HAapiBHI BHKOPUCTOBYIOTHCS
KUIbKAa JIGKCHYHMX €JIEMEHTIB, Yy CIIOBHUKax
NpUCITIB’iB, MPUKA30K, KPUJIATUX BUPaA3iB 1 ¢pa-
3€0JI0T13MIB BOHU JAIOThCS B JTy’KKax MICIs CJIOBa
«am». Hampuxman: The beggar may sing before
the thief (before a footpad). BuGipkoBi enemenTH
(Ti, AK1 1HOZ1 BXOJATH 0O CKJIaJy BUCIOBIIOBAHHS,
a 1HOA1 Hi), HailyacTille HaBOIATHCA y Ty’KKax 0e3
JIOJIaTKOBHMX To3Ha4YeHb: The best is (oftentimes)
the enemy of the good.
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Yacto nmozxiOHuit MmeramopdiuHuii 3MIiCT mepe-
JIA€ThCS B TMPHUCHTIB’SIX PIJHOI Ta 1HO3EMHOIO
MOBOIO pI3HMMH O0OpazaMu, aje came TOH 4H
IHIIMHA CIIOBECHUM 00pa3 cpuiMaEeTbesi HOCISIMU
MOBH SIK NIPHUCIIB’S, a IPAMUI Mepexyiaa 3 1HIIOq
MOBH BXK€ HE ME€PeJae TAKOro 3HaYEHHS.

B ocHoBi iHTEepdepeHiii 9acTo 3HAXOIATHCS
PO301KHOCTI POHOBOT iH(pOpMaLii, KOHOTAIIIT CXO-
XKHUX 32 3MICTOM TpPHCIIB’{B 1 NPHKAa30K piaHOI
MOBH, T2 MOBH 1110 BUBYAETHCS.

Tak Hampukiaa, aHajIoOroM AaHMIIMCHKOTO
npucini’s «Birds of feather flock together» Tpanu-
[ifHO BBaxkaeThcsl mpuciiB’s «Pubanka pubanky
06aunTh 37271eKy». OHAK 1Tl IPUCTiB’ 1 MaIOTh a0CO-
JIFOTHO PI13HUH (POHOBHU MIATEKCT. SIKIIO B yKpaiH-
CBKIii MOBI 11€ IPUCITIB’ I MO’KHA BUKOPHCTOBYBaTH
SK y TMO3UTHBHOMY KOHTEKCTI, MalO4u Ha yBasi
TUTBKY TIPAarHeHHs 1 YMomoOaHHS JIOACH OJHOTO
KOJIa, y TOMY YHCJI aKaJeMi4HOTO, apUCTOKpaTHY-
HOTO 1 T. /I.; OJHOTO 1 TOTO  PIBHSA OCBITH, POy
3aHATH 3HAXOAWTH OJWH OJHOTO B PI3HHUX CHUTYya-
51X, BCTYNaTH B KOHTAKT 1 YTBOPIOBATH MOCTIHHI
ab0 TUMYACOBI TPYIHU Ta CHIJIBHOTH, TO B aHIIIIH-
CBKIi MOBI i€ NIPUCIIB’S MA€ SICKPABO BUPAXKEHY
HEeTraTUBHY KOHOTaIito. Haitbinem BipHuM ii Tiny-
MadeHHsIM MoOxe OyTu «3mofii 370fis 3aBKIu
Ti3HAETHCS 37aNeKy» abo «3momii Ta po30iiHUKN
3aBXKIU TATHYTHCS OMH O OTHOTO».

IHOMI OMM3BKI 32 3HAUYEHHSM MPHCIIB’S OMHIET
MOBHM TaKOX MAalOTh HIOAHCU BXKUBAHHS, 3HAYHO
BIZIPI3HAIOTHCS] MOJAJIBHICTIO.

OueBuHO, IO MK PO3YMIHHSIM 3MICTY Ta PO3Y-
MIHHSIM CEHCY OJIHOTO 1 TOTO  BHCJIOBJIIOBAaHHS,
0COOJHMBO SIKIIO HAETHCS MPO JIOACH, IO Hale-
KaTh 710 PI3HUX KYyJBTYp, € BEeIMKa pi3HUIL. [HOAI
116 MOKHa KBaJli(hiKyBaTH HE MPOCTO SIK HE3HAUHY
PO301KHICTB, @ K MPIPBY, BHACIIIOK YOTO MOXYTh
BUHUKATH CEpi03HI 0cOOMCTI Ta MpodeciiiHi KOH-
(IiKTH, SIK HACIIIOK TPOTaJIMH y PO3yMiHHI OCHOB
MDKKYJIBTYpHOI KoMyHikamii. HaBiTe skmo Bci
CJIOBa B TMPHCIIB’T 3p0O3yMili, JajJeKo HE 3aBKIH
3MICT CaMOro MpHCIiB’s Oyne OJHO3HAYHO 3pO3Y-
MIJTHM.

Jng Toro, mo0 MpaBWIBHO  3pO3YMITH
HPUCIIB S, YACTO HEOOX1IHO MPOYUTATH CHelialb-
HUI KOMEHTap, SIKUI MOSICHIOE 11 3MICT.

IlixaBo, mo npucmiB’s «Do as I say, not as I do»
4acTO BXKHUBAETbCA Y TYMOPHUCTUYHOMY CEHCI,
3 €JeMEHTOM CaMOipoHii THMH, XTO OyB HOMi-
YeHUH y YOMYCbh, IIO CaM paHillie 3acyaKyBaB.
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Hanpuknan, skmo cuH qopikae 0aTbKOBI B TOMY,
110 BiH 3a00pOHSE HOMY YMTATH MiJ Yac ki, a cam
YHATAE Ta3eTH 3a CHIJTaHKOM, OaTHKO MOXKE BiIIOBI-
CTH CUHY JaHUM IPUCITIB’SIM, III0 OMOCEPETKOBAHO
nependayae BUZHAHHS CBO€T TOMHIIKOBOCTI.

[ikaBuii Gaxt mpukiIaa NEPEKOHYE, 110 JAIEKO
HE 3aBXKIU HaBiTh OYEBHJHE TIyMaueHHS OyBae
BipHuM. CeHc npuciiB’s «Art is long, life is short»
y ii BUXiTHOMY pO3yMiHHI HE O3HA4a€, L0 >KUTTA
KOpPOTKE, a MUCTELTBO BiyHe (1€ LIBUALIE Mepe-
KJ1aJ1 IOBEepXHEeBOro 3HaueHHs). CyTh ke Hosrae
B TOMY, LII0 CJIOBO «art» «MHCTELTBO» B JTaHOMY
BHIIAJIKY TIYMA4YUTHCS SIK «MAHCTEPHICTHY, HABU-
ykay. lle mpucniB’s BIAIITOBXYETbCS BiJ CIIIB
lNnmokpara mpo Te, 1[0 MUCTELTBOM JIIKyBaHHS
JIOBOJIUTHCS OMAHOBYBAaTH 3aHAATO JIOBIO, 1HOAI
Ha [I€é HE BUCTA4a€ BCHOTO XHUTTA JronuHu. [i3-
Hile aHrmicbkuii nuceMenHuk /1. Yocep mpono-
BXHB Ty CaMy JIyMKY, CKa3aBIIIH, 1110 )KUTTS HA/TO
KOpPOTKE, a OBOJIOZIHHS MaliCTEPHICTIO B OyAb-Kiil
crpasi 3aiimae 11ine xxutTs. (The life is short, craft
so long to learn.)

BucHOBOK HarpoIryeTbcsi cam coboro. [lepmr
HDXK aKTHUBI3yBaTH BHMKOPUCTAHHS IPUCIIB’iB
y MOBI, HEOOXiJHO TIEPEKOHATHUCS, IO iX 3HAYCHHS
TIIYMaYUTbCAd MPAaBUIBHO, BIANOBITHO A0 HOTo
aBTEHTHYHHUM PO3YMiHHAM. /[ IbOTO CIIi/I BUKO-
PHUCTOBYBATH ClielLllajbH1 CIOBHUKH a00 HaBYaJIbHI
nociOHMKY. Hali0inp1 KOpHUCHI y TaKUX BUIAIKaX
creriajibHi 301pKH MPUCIIB’iB.

Ha 3aHATTAX 1HO3eMHOI MOBM NPHCIIB’S 1 MPH-
Ka3KM MO)KHAa BUKOPHCTOBYBaTH JIi BUPILICHHS
HapI3HOMAHITHIIIMX 3aBAaHb. 3 iXHBOIO JIOINO-
MOTOI0 MO)KHA aKTHBI3yBaTu JIEKCUKY, IPaMaTHKY,
(dhopMyBaTH Ta KOHTPOJIIOBATH Pi3HI BUAM YUTAHHS,
pPO3BUBaTH BMIHHS MOHOJOTIYHOTO Ta Jiajorid-
HOTO YCHOTO MOBJICHHSI Ta IIUChMA.

Po3rsiHeMo 111 3aBAaHHS HA KOHKPETHHUX IpHU-
KJIa/1ax.

Po3BuTok mMoBHMX HaBu4oK. [Tpu popmyBaHHI
JIEKCUYHUX HAaBUYOK MOXHA 1 HOTPIOHO BHKO-
PUCTOBYBAaTH NPUCTIB’S, B AKHX 3YCTPIUaIOTHCS
JIGKCHYHI OJMHUILI, II0 BHUBYAIOThCA. Bike Ha
MOYaTKOBOMY €Tali HaBYaHHs aHINIMCHKOI MOBH,
CTYIEHTH 3HAIOTh TaKi MPHUCHIB’s, 5K «A friend in
need is a friend indeed». ([Ipyr mi3HaeThCs B 6i1i).
[Tpu 11bOMy KJTF0YOBUM CJIOBOM € ci10BO «friendy,
a 1HILI CJIOBA, L0 HE € YACTUHOI aKTUBHOI'O CJIOB-
HUKa, 3amaM’sITOBYIOTbCS aBTOMAaTW4HO, 3aBASKH
PUTMIYHUM Ta 1HIIMM BJIACTUBOCTSIM HPUCIIB’1B,
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OTMCAaHUM BUIIE. SIKIO CTyIEHTH BIEpIIe 3Ha-
HoMIATBCSL 31 CIOBOM «trouble», To o3HaiioM-
neHHst 3 npuciiB’sMm «Don’t trouble trouble until
trouble troubles you» H03BOJHMTH BHPIIIMTH Bif-
pa3y KilbKa 3aBIaHb, TIOB’S3aHUX 3 OBOJIOAIHHIM
JTAHUM CJIOBOM Ha piBHiI ()OpPMHU, 3HAYCHHS Ta BKHU-
BaHHS. TakuxX MPUKJIaiB MOKHA HABECTH YUMAJIO.

AHaJOr14HI MPUKIIAJAA MOXKHA 3HAUTH 1 Ha (op-
MyBaHHS Ta pO3BUTKY TIpaMaTWYHUX HABUYOK.
VY nOpucniB’sX 4YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HI
IPYIH YaciB, CTYNEHs MOPIBHAHHS NPUKMETHHKIB
1 IPUCIIBHUKIB, TACUBHUHI CTaH JI€CIIB, 1HBEPCIS,
cyddixcanpHO-TIpedikcabHI CIOCOOH CIIOBOTBOPY,
KOHBEPCIsl, BAKMBAHHS PI3HUX YaCTHH MOBHU Y (PyHK-
il miaMeTa 1 mpucyaka i T. 1. Y TpuCIiB’sX 1 npu-
Ka3KaxX MOXKHA 3HAWTH ITiKaBi UTrOCTparlii BUBYCHHS
PI3HUX PO3I1IiB MOP(OIIOTii Ta CHHTAKCHCY.

[Ipu TOMY, 110 PUCIIIB’SA Ta MPUKAZKH MOXKYTh
PO3TIIAIATUCS K aBTOHOMHI JISKCHYHI OJMHMIII, iX
MOXKHa BUKOPHUCTOBYBaTH SIK 3aci® (opMyBaHHS
CTIMKMX JIGKCHYHUX 1 TpaMaTU4YHUX HaBUYOK
y OUIBII MHUPOKOMY KOHTEKCTi. 3 IXHBOIO JIOTO-
MOTOI0 MOYKHA aHaITi3yBaTH TpaBUjia Ta BUHATKH
Yy BUKOPHUCTaHHI CJIIB y KOHTEKCTI, pO3PI3HATH TaKi
HNOHATTA AK language use (IpUKIagu peasbHOTO
BUKOpHCTaHHS MOBHM) and usage (MOBHI HOpMH
Ta npaBuia), redundancy (6ararociiBHICTb / HaJI-
MIpHICTB).

Hwxue HaBeieHI MPUKIIAAK 3aBIaHb 3 BAKOPHC-
TaHHS NPUCIIB’iB Ha ypouil IM MoxxHa BiiHECTH 10
MOBHHX BITPaB.

Po3BUTOK Ta KOHTPOJIb YMiHb aydiFOBaHHS
Ta yuTaHHs. [Iparroroun 3 IMMU TEKCTaMH, MOJKHA
BUKOPHMCTOBYBATH KUIbKa PI3HUX BIIPaB, K1 Hepe-
6auaroTh PO3BUTOK | KOHTPOJIb YMIHb YUTAHHS 1 ayTi-
1oBaHHs. HailOuibIn e(eKTUBHOIO BIPABOK MOXKE
CTaT¥ OTHOYACHE BUKOPHCTAHHS TEKCTIB KUIBKOX
npuUcIiB’iB a00 MPHUKA30K 1 TEKCTY-KOMEHTaps, 110
HOSICHIOE i 3HaUeHHS 1 crenudiKy BUKOPUCTAHHS
y MoBi. @OpMYITIOBaHHS 3aBAaHb MOXE 3JI€rKa BiJl-
PI3HATHCS, 5K 1 3MICT CAMUX TEKCTiB, IPOTE MeTa
3aBJaHHSA TpPU LbOMY 3aJIMIIAETbCS HE3MIHHOMO:
CHIBBIIHECTH TEKCT MPHUCIIB’S 3 IHIIMMHU TUTIAMH
TEKCTIB 32 TI€I0 UM 1HILOI0 03HAKOIO.

PiBeHb CKIIaAHOCTI 3aBIAaHHS 3ajIeKaTUME 1 B
TOr0, HACKUIbKM MiAi0paHi MpuUCHiB’s OMU3bKI 3a
3MICTOM Ta 3HaueHHsAM. YuMm Oiiblie 30IriB, TUM
CKJIaJIHIIIE 3pOOUTH NpaBUiIbHUM BuUOip. Po3sy-
MIHHS HIOAHCIB 3HaUEHHS niepedavae OiabIll BHCO-
KWW pIBEHb PEUENTHUBHUX YMIHb, OUIBLI MPOCTUM
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3aBIaHHSAM BBAKAaTHUMETHCS T€, JI€ CIIiBBiIHO-
LIEHHs i/ie He JIMIIE Ha PiBHI 3HAYEHHs, ajne i Ha
piBHI 3MICTy, 3a OUIBII (OPMATBHUMH JIEKCHUKO-
TEMaTUYHUMH O3HAKaMU.

Po3BuTOK yMiHB TOBOpIHHA Ta muchMa. Buxo-
pUCTaHHS IPUCTIB 1B 1 MPUKA30K B1IKpUBAE Oarato
MOKJTMBOCTEH TSl PO3BUTKY NMPOAYKTUBHUX YMiHb
YCHOI'O Ta MUCHbMOBOTO MOBJIEHHS. [laH1 3aBIaHHs
MOXYTh MaTH PI3HMH piBEHb CKJIAJHOCTI Ta pi3-
HUN CTyNiHb JIHTBICTUYHOIO, KOMYHIKaTHBHOTO,
¢inonorignoro obrpynrtyBanss. [Ipore 3aBmaHHS,
OB’ sI3aH1 3 IHTEPIIPETALI€0 NPUCHTIB’IB, iX KOMEH-
TYBaHHJAM TPAKTMYHO 3aBXIu OararodyHKIio-
HaJbHI, CIPUSAIOTH KOMIUIEKCHOMY (DOpMYBaHHIO
Ta PO3BUTKY MOBHUX, MOBHHX, COIlIOKYJIETYPHHX,
JIHTBICTUYHUX 3HaHb, YMIHb Ta HABUYOK.

[IpucniB’s Ta mpuka3ku A00pe MOEAHYHOTHCS
3 BUKOPUCTAHHSIM PI3HMX TEKCTIB, y TOMY YHUCII
¢binocodcbkux, XyAOKHBO-JIITEPATypPHUX, 1CTO-
PUYHUX, HAYKOBHX, MPO(ECiiHUX, TEKCTIB i3 pi3-
HUX IIPEIMETHUX Taly3en.

MetadopuuHicTh MpUCTiB’iB JI03BOJISIE
YCIIITHO BUKOPUCTOBYBATH iX y PI3HUX CHTYaIlisX
1 CTOCOBHO BUPILIEHHS PI3HUX MPOOIEMHO-KOMY-
HIKaTUBHUX 3aBJaHb.

BucnoBku. TakuM 4MHOM, MPOBENEHE OOCII-
JDKEHHS I03BOJIsI€ 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 Ha 3aHSAT-
TSIX 1HO3€MHOI MOBH TapeMii € BaXKJIMBUM 3aC000M
MOSICHEHHS 1 3aCBOEHHS TPAMaTUYHOTO Marepiaiy,
3ac000M TMOINOBHEHHSI aKTHBHOI'O MOBJIEHHEBOTO

3amacy CTYJCHTIB, PO3BHTKY iXHBOI'O BHPA3HOTO
MOBJIEHHS Ta JKEPEJIOM Kpae3HaByoi iHpopMarlii.
BukopucranHs npuciiiB’iB 1 IPUKa30K Ha 3aHATTAX
AQHIIMCHKOT MOBH CHpPHUSE KPalIOMy OBOJIOJIHHIO
[IUM TIPEIMETOM, PO3IIUPIOIOYN 3HAHHS MPO MOBY
1 0cOONMMBOCTI HOr0 (DYHKIIOHYBaHHS. 3aITy4eHHS
JI0 KyJBTYPH KpaiHU JOCIIPKyBAHOTO MOBH Uepe3
eJIeMEHTH (OJBKIOPY Ja€ CTYyACHTaM BIIUYTTH
CHIBIIPHYETHOCTI JI0 1HIIIOTO HAPOTY.

PoGora 3 mpuciiB’siMu Ta NpUKa3KaMU Ha 3aHST-
TAX AHDIINACHKOI MOBH JIONIOMAara€e ypi3HOMaHIT-
HUTH HaBYAJIBHUI MPOIEC 1 3p0OUTH HOro OibII
SCKpaBHUM 1 I[ikaBUM. BoHa fmomomarae BUPIIIUTH
psA QyXe BaXJIMBHX OCBITHIX 3aBIaHb HaBYallb-
HOT'O BUXOBHOTO Ta PO3BUBAJILHOTO XapaKTepy.

BupuenHs mnpuciiB’iB 1 NPHUKA30K, X aHali3
Ta TMOPIBHSAHHS 3 QaHAJIOTaMH B PiIHIA MOBI J01IOMa-
rae popMyBaTH y CTyAEHTIB Mi3HABAJILHUH IHTEPEC /10
JIOCITIJDKYBAHOTO ITPEMETa 1 KyJbTypl aHITIOMOBHHX
KpaiH, pO3LIMPIOBAaTH KPYyro3ip, pO3BUBATH 00pa3He
MHUCJICHHS, TBOPYI1 3aJIaTKH, MOBHY 3[10Ta/IKY, & TAKOX
yBary, mam’th 1 JIOTIKY.

Orxe, BUKOPHCTAHHS HapeMiii, 30Kkpema, IpHCITi-
B’iB Ta MPUKA3KOK € HEBIJ €EMHOI YaCTHHOIO MOOYy-
JIOBH I1IKaBOTO, KPEATUBHOTO 3aHSTTS IHO3EMHOI MOBH.
[apemii crmyrytoTh epeKkTUBHUM 3aco00M  (opMy-
BaHHSI TAKOT KOMIUIEKCHOT KOMITETEHTHOCTI SIK JIIHTBO-
COLIIOKYJIBTYPHOI, 1110 HA/Ia€ BEIMYE3HUI NPOCTIP IS
BHKJI3/1a4a 13 MiA00pOM Marepiary Ta CTBOPEHHSIM JI0
HBOTO HU3KH PI3HOMAHITHUX I[IKaBUX 3aBJIaHb.
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THE USE OF PAREMIES IN THE FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE
LINGUISTIC AND SOCIO-CULTURAL COMPETENCE OF STUDENTS

The purpose of the article is to analyze the rationality of using paremies (proverbs, sayings, catchphrases,
and phraseological units) in the process of learning a foreign language by students of higher educational institutions.
The article focuses on the system of exercises and tasks using proverbs and sayings for the development of language
skills, particularly sociolinguistic ones. In foreign language classes, paremias are an important means of explaining
and learning grammatical material, a means of replenishing students’ active speech reserve, developing their expressive
speech, and a source of local history information. The use of proverbs and sayings in English classes contributes to a better
mastery of this subject, expanding knowledge about the language and the peculiarities of its functioning. Involvement in
the culture of the country of the studied language through elements of folklore gives students a sense of belonging to another
people. Working with proverbs and sayings in English classes helps diversify the learning process and make it more vivid
and interesting. It helps to solve a number of very important educational tasks of an educational and developmental nature.
The study of proverbs and sayings, their analysis and comparison with analogues in the native language helps to form
students’ cognitive interest in the studied subject and the culture of English-speaking countries, to expand their horizons,
to develop imaginative thinking, creative abilities, language guesswork, as well as attention, memory and logic. Therefore,
the use of paremies, in particular, proverbs and sayings, is an integral part of building an interesting, creative foreign
language lesson. Paremias serve as an effective means of forming such complex competence as linguistic, sociocultural,
which provides a huge space for the teacher to select the material and create a number of various interesting tasks for it.

Key words: paremia, proverbs, sayings, foreign language, linguistic and socio-cultural competence of students.
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EBOJIIOLISI YACTUHOMOBHOI KJIACU®DIKAII CYYACHOI TYPEIIBKOI MOBH

[ponoHoBaHe AOCTIKEHHS MPUCBIYCHE BUBUCHHIO €BOJIIOMIT CHCTEMH YacTHH MOBH B CYYacHIi TypempbKiii MOBI.
Byno neranbHO pO3MISHYTO KIFOYOBI acIeKTH (JOPMYBAHHS Ta PO3BHTKY KiIacH(iKallii YacTHH MOBH, BUKOPHCTOBYIOUH
Pi3HI TEOpPETHYHI Ta METOAOJOTIUHI MAXOMH. 30KpeMa, TOCTIIKYIOTECS ICTOPHIHHI KOHTEKCT Ta BIUIUB 30BHIIIHIX (ak-
TOpIB Ha mporecu (GopMyBaHHS CHCTEMH YaCTHH MOBH TYPEI[bKOi MOBH, a TaKOK BUBYAIOTHCS Cy4dacHi TEHJCHIIIT B IIii
obnacri. Jlocni/keHHS BUCBITIIIOE IIUPOKUIT CHEKTP MiAXOAIB 10 BU3HAYCHHS Ta KiIacH(iKarlii YaCTHH MOBHU B Typellb-
Kilf MOBI, BpaxoByIOUH pi3Hi Teopii Ta KOHIENLii. PeTenbHO aHANI3yIOThCS MOMEpeHI HayKoBi poOOTH, CIIPSIMOBAHI Ha
BUBYEHHS CUCTEMH YaCTUHOMOBHOI Ki1acuikalii y TypeupbKiii MOBi, 1 aHANII3yI0Th PI3HOMAHITHI METOIN Ta KpUTEPii Kia-
cucikauii ciiB. Kpim Toro, po3misaaloThes pi3Hi MIKOIU Ta HAIPSIMHU JOCTIIXKEHb Y il 00nacTi, o J103BOJIAE 3p0OUTH
OLTBI 00’ €KTUBHI BUCHOBKH MIOAO CBOMIONII CHCTEMH YaCTHHOMOBHOI Kiacudikarii Typenbkoi MmoBu. KpiM Toro, crarts
3BEPTA€ yBAary Ha Pi3HI aCMEeKTH METOMOJIOTIT Ta JOCIIAHMIBKUX MiAXOMIB, IO 3aCTOCOBYIOTHCS JI0 aHANI3y CHCTEMH
YaCTHH MOBH. Y JOCIIJDKCHHI IPOBOAUTHLCS JICTATLHHUIN aHai3 TIepeBar Ta 00MeXeHb Pi3HHX TeOpil Ta METOMONOTIH, 110
BUKOPHCTOBYIOTHCS B IIbOMY KOHTEKCTI. JIOCIIKYIOTBCS ICTOPHYHI Ta CyYacHI IiIXOIM 0 KiacHuQikalii ciiB, mopiB-
HIOKOTH 1XHI IEpeBary Ta HEONIKM, a TAKOXK aHAI3YIOTh BIUIMB Pi3HUX HAYKOBHX IIKII Ta TEOPETHYHHX KOHIICMIIN Ha
PO3BUTOK TEOPil YaCTHH MOBH B TypeIbKiid TiHTBICTHIII. CTATTS BPAXOBYE BaXKIIMBICTh Y3TOJPKEHHS METOJIIB JI0CIIIDKSHHS
Ta MIIXOZIB 10 aHANi3y CHCTEMH YAaCTHH MOBH IS OTPUMaHHS OUTBII IIOBHOTO PO3YMIHHS CTPYKTYpH Ta (DYHKIIIOHY-
BaHHS Typerbkoi MOBH. OKpiM TOro, poOUTHCS cpoba y3aralbHUTH OTPUMAaHi Pe3yJIbTaTH Ta BU3HAUYMTH MEPCIIEKTUBU
HOJAJIBIINX JAOCIi/LKEHbD B 1il 00JI1aCTi, BKA3yIOUH Ha MOXJIMBI HAIIPSIMKU PO3BUTKY TEOpii 4aCTHHOMOBHOI KiIacuikamii
Typelbkoi MOBH Ta ii BIUIMBY Ha BHBUCHHS MOBO3HABCTBA B IIIOMY. BHCYBa€ThCs psijl BAXKIIMBHUX MUTAaHb, SKi 3aITHINA-
I0ThCS BIZIKPUTUMH Ta TOTPEOYIOTH MOAANBIION0 PO3B’I3aHHS, 30KpeMa, 100 CTPYKTYPHO-(QYHKIIIOHAIBHOTO aHaMi3y
OKPEMHX YaCTUH MOBH, BUSBIICHHS IXHBOTO MICIISl B CHCTEMi MOBHU Ta BHBYCHHS IXHBOTO B3a€MOIIT 3 iHIIMMU MOBHUMU
onuHUIAME. KpiM TOro, 00roBOPIOIOTHCS MOXKITHBICTh 3aCTOCYBAHHS HOBITHIX METOMOJNOTIYHMX MiIXOIIB Ta iIHHOBAMIH-
HHX METOJIB TOCITIIKEHHS TS PO3LMIMPEHHS HALIIOTO PO3YMiHHS YaCTHHOMOBHOI Kiacudikarlii Typenbkoi MOBH.

KurouoBi ciioBa: yacThHOMOBHA KitacH(ikallis, Typelbka MOBa, CEMAaHTHIHHH KpUTEPii, MOP(OTOTIUHUI KPUTEPIH,
(YHKIIOHATEHO-CHHTAKCUYHUI KPUTEPIi, MO3UIIHHO-CHHTAKCHIHHN KpUTEpid, QyHKIIOHAIBLHO-TIO3UIIIHINA CHHTAK-
CHYHUI KPUTEPIH.

Beryn. Y cBiTIi TOCTIHHOTO PO3BUTKY JIIHIBIC- Ilocrasienns: npodsemu. IIpeamerom noci-
TMKU Ta TPardeHHs 10 OiIbLI TOYHOTO Ta KOMII-  JUKEHHS € PO30iKHOCTI Ta HEOJHO3HAYHOCTI BU3HA-
JIEKCHOTO PO3YMiHHS CTPYKTYPUM MOBM, IHMTAHHS  Y€HHS YaCTMH MOBH B TypelbKil JIHIBICTHIIL.
knacudikaiii yacTun MoBH HaOyBae Bee Oinbmoro  AHaNi3ylOTECS METOMOJIOTIYHI MiJXOAH Ta HEMo-
3Ha4YeHHs. Y Cy4aCHHUX JIHIBICTUYHMX JOCHIJKEH-  JIIKM, IO BIUIMBAIOTh Ha YTBOPEHHS DI3HHMX KIla-
HSX BEIMKA yBara NPUIISEThCS eBOJIONIT cucTeMn  CHQIKaliiHUX cucTeM. Po3misnaroTbest Kio4oBi
YaCTUH MOBHU B Pi3HUX MOBAaX CBiTy, B TOMy YMC/Ii  ACHEKTH, L0 BU3HAYAIOTh I'PAMATHYHY CTPYKTYpY
1 y Typenbkiit MoBi. CTPIMKHIT PO3BUTOK CyCIIijib- ~ TYPElbKOi MOBHM Ta BILIMBAOTh Ha ()OpMyBaHHs
CTBa, BIUIMB 30BHIIIHIX YMHHUKIB Ta AMHAMIYHI  YAaCTHHOMOBHHX Kiacudikamiii. Ll crarta crps-
3MiHM B KOMYHIKaIliflHUX MOTpe6ax MpW3BENW 10  MOBaHA Ha BUABIEHHA NMPOOJeM Ta IEPCIEKTHB
Hepensily Ta MEPeOCMHUCIEHHs Kiacudikamii- — MOJANBLIIUX HOCTIKEHb Y 1ii oOnacTi.

HHMX Mozeneil. IIpomoHoBaHa CTaTTs MpUCBAYEHA AHaJIi3 nonepeaHix X0CHiKeHb. Y TIOpKO-
PETPOCIIEKTUBHOMY aHaji3y €BOJIOLii YacTHMHO-  JIOTil MepeBakHa OLIBIIICTh CUCTEM KilacHQiKarii
MOBHOi KIacu}ikamii y cydacHill TypenpKkiii MOBi, = YaCTUH MOBHU IPYHTYEThCS Ha (yHKIIOHAJIbHO-
30KpeMa, OIIsAy KIIOUOBUX TEHIEHINH y I[bOMy  CHHTAKCMYHOMY KPHTEpii, IO IOSCHIOEThCA
npoueci Ta BUSBJIEHHIO BIUIMBY Pi3HOMAHITHMX  CTHMOJOIIYHMMM INpouecamMd ()OpMyBaHHS Ipa-
JIHTBICTUYHMX MiAXOMIB Ta IIKLI HAa (OPMYBaHHS  MATHYHHUX KaTeropiil Ta 0COOIMBOCTAMHM CHHTaK-
Cy4acHOI CHCTEMH YaCTHH MOBH. CHYHOI CTPYKTYpPH TypelbKuX pedetb. K. [ppoHOeK
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ta JIx. [leni [Deny], siki po3poOuin ofiHi 3 mepinx
kiacuikarii ciuiB y TypenbKiii MOBi, CTBOPIOBAJIH
MOp(}oJIOTIuYHY Ta CHHTAKCHYHY CHUCTEMH KIJIaciB
CIIiB, BUKOPUCTOBYIOUH TEOPII0 HEPO3MEKYBAHHS
y TpaTIOPKCHKUX MOBax MDK HeaudepeHiiiioBa-
HUM IMEHEM Ta J1€CIIOBOM.

Bingnosinno no K. IpronGeka [Gronbech], Tep-
MIHH «CY0’€KT» Ta «00 €KT» Y TIOPKCHKIN rpaMaTulli
€ YMOBHHMH, TOMY CTPYKTYpa TIOPKCBKOTO PEUCHHS
IPYHTYETbCSI Ha NpPUHLMII opraHizamii rpym. Ll
KoHLemist ctana ocHoBoro Teopii K.C. Manni, sika
BBAXKAE, 110 CTPYKTYPa PEUECHHSI Y TIOPKCHKUX MOBAX
BU3HAYAETHCS SIK CHCTEMa TPETO3UIIMHUX O3Ha-
yeHb [Mundy : 305]. BaxxnuBum € He rpamMaruyHa
KaTeropist O3Ha4eHUX CIiB, a MAPSIHI BiTHOIICHHS,
10 PO3LIMPIOIOTECSA 3a JIOTIOMOIOK0 KBai(ikaro-
piB. Ilpunnmnu opranizamii KiaciB ciiB, po3po-
OreH1 3a3HAYeHUMM BUYCHHUMH, OYJIM 3aCTOCOBaH1 J10
CYYaCHHUX TIOPKCHKUX MOB, JIe CHHTAKCHYHA TIO3HUITiS
y PE€YEHH1 BUKOPUCTOBYETHCSI Ul BUPAXKEHHS PI3HUX
KareropiHux kiacis ciiB. i koHIenii Takox BIum-
HyJH Ha ()OPMYBaHHS TPaMaTHK TypPELbKOi MOBH, JIe
JIesIKi 3 HUX HE PO3MIIAI0Th MPUKMETHHK SIK OKpe-
MU MOP(OJIOTTYHHIA KJ1ac CIIiB 200 HE PO3MISIAI0Th
O3HAYEHHS K OKPEMUI YJICH pEYCHHSI.

Buxiiax ocHoBHOro marepiany. CydyacHa Tiop-
KOJIOT'isl pO3pI3HS€ /1Ba TUMM YACTUHOMOBHHUX KJIa-
cudikaliii: roMoreHHi Ta rereporeHHi. [omorenHi
kiacuikamii IpyHTYIOTbCS Ha OJHIM BU3HAYalb-
HI{ O3HAIll CJI0Ba 1 YaCTO 3yCTPIUalOThCS B HAyKO-
BHX JIIHTBICTUYHMX OTTHCAaX.

Cemanmuynuii Kpumepii YaCTAHOMOBHOI KJ1acu-
¢ikanii € 3BU4aifiHUM y TIOPELIbKOMY MOBO3HABCTBI,
Jie BUKOPHCTOBYETBCS 3arajbHa CEMaHTHKa CJIOBa
SIK OCHOBHMY IpuHIMI. Hanpukiaz, 3a 1011oMororo
cemantuuHoro kpurepito C. Cinanory [Sinanoglu]
kiacu(ikyBaB coBa Ha Ti, IO MO3HAYAIOTH MPE/I-
MeTH, 1 Ti, [0 He Mmo3Ha4daroTh. Y «Typenpkiii rpa-
maruni» X. Enickyna [Ediskun] cemantuka cioBa
€ KJIIOYOBOIO, 1 CJIOBAa BUIUIAIOTHCS 32 3HAUEHHSIM
Ha TaKi YaCTUHM MOBHU: IMEHHHUK, TNPHUKMETHHUK,
3aiiMEHHUK, J1€CJIOBO, MMPUCIIBHUK, MICISIMEHHUK,
CTIOJIyYHUK, BUTYK. JlaJi aBTop y3arajibHIOE I1i 9ac-
TUHHU MOBH y TpH OUIBIII KJ1acu: IMEHHI CJIOBa, Ji€c-
JI0BO Ta ciy>k00Bi cioBa. T. banryorty [Banguoglu :
151] Buninsie 1Ba OCHOBHI KJIACH TYPEIBKUX CIIIB:
imena Ta miecnoBa. b. Kazapi, Takoxx mpencrapisie
KJ1acU(DIKaLliIO CIIiB 32 CEMAHTUUHUM KPUTEPIEM, e
BCTAHOBJICHI TPU OCHOBHI KJIACH CJIB: iM€Ha, Jiec-
JI0Ba (MMOBHO3HAYH1) 1 CITy>KOOBI CJIOBA.
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Mopdghonoziunuii kpumepiti. Y TypellbkoMy MOBO-
3HABCTBI MOHATTA MOPQONIOriuHOi (popMH BHU3HA-
YaeThCcs 4epe3 MopdeMHi BIITHOIICHHS, II0 BHUHHU-
KaloTh y CTPYKTYpi CJOBa Iij BIUIUBOM CIIOBOTBIp-
HHX Ta CIIOBO3MIHHUX a(iKCiB, JOJAHHUX J0 KOPEHS.
Jesixi MmoBo3HaBi, Hanpukiad, O. bamkan [Bagkan],
BBAXAIOTH MOPQOJIOTTYHUIM KpUTEpiii OCHOBHUM,
OCKUJIbKM BOHM BBa)KalOTh, II0 CEMaHTUKA CJOBa
MO>Ke 3MiHIOBaTuCs, ajte Mopdororiuaa opma 3anm-
IIAETHCS CTAJIMM KOHCTPYKTOM.

DyHKYioHaANbHO-CUHMaKcuunui Kpumepii. Y cy-
YacHI TIOPKOJIOTII AaKTUBHO BHKOPHCTOBYETHCS
(yHKIIOHATBHUNA KPUTEPIH, SIKMH IPYHTYETHCS Ha
CHHTAaKCU4HIM (PyHKIII ClIOBa y PEYEHHI YH CJIOBO-
cnonmydenHi. 3a cnoamu H.E. Y3yna [Uzun], neit
KpUTEpii € MPIOPUTETHUM, OCKUTBKHI (PYHKIIS CJI0Ba
€ CTaJINM €JIEMEHTOM: KOYKHA YaCTHHA MOBH BUKOHYE
B peueHHi xapaktepHy s Hei ponb. T.H. Tenmkan,
y CBOIO Yepry, pO3IUIs€ cJIOBa HAa TPU TPYITH BiATIO-
BIJIHO 710 iXHIX (DYHKIIH y pedeHHI: OCHOBHI CJOBa
(IMEHHUKHM Ta Ji€CTIOBa), CYIyTHI CloBa (BKa3iBHI
3aliMeHHMKH) Ta michasiMeHHuku [Gencan : 145].
3aliMEHHHUKOBI IMEHHUKH, OCKUIBLKU 3aliMarOTh [TO3H-
1[I0 IMEHHHKA Y pEYEHHI, HE pO3IIAIAI0ThCS OKPEMO.
Buryk He BHUKOHY€ KOTHOI CHMHTAKCHYHOI (DyHKITii
Y PEUCHHI, a JIUIIIe BUPAKA€E EMOITii.

To3uyitino-cunmaxcuunuii kpumepiil. Y Typelb-
Kili MOBI, Jie IOPSAJIOK CJIB Y PEUCHHI € MOCTIMHUM,
Jeski gocmigauky, Taki gk JI. Akcan ta C. O3enb
[Ozel], BUKOPHCTOBYIOTH TO3MIiHHO-CHHTAKCHY-
HUA KpuTepiil Uil BU3HAYEHHS YaCTUH MOBH.
3riiHO 3 MM MIAXOAO0M, YaCTUHOMOBHA HaJeX-
HICTh BH3HAYAETHCS BIAMOBITHO IO TIO3MINI CIIOBA
B CTPYKTYpl peueHHs. Takum 4YHMHOM, 3aMiCTh Tep-
MiHY «IIPUKMETHUK)» BOHU BUKOPUCTOBYIOTH TEPMiH
«TEPEIIMEHHUK», OCKUIBKA MPUKMETHHK 3aBKIU
3HAXOJIUTHCS Nepe]l IMEHHUKOM y PEUEHHI.

DYHKYIOHATLHO-NO3UYIUHUL CUHIMAKCUYHULL KPU-
mepiu. Y «Yeni Dil Bilgisi» H. Koua [Kog : 164 ]4ac-
TUHU MOBHU BU3HAYaIOTHCS 3 CHHTAaKCUYHUM KpUTe-
pieMm, ane 3 ypaxyBaHHSM SIK (DYHKII, TaK 1 TMO3MIIT
CJIOBa y CTPYKTypl pedueHHs. B pesynmbrari nerans-
HOTO aHaJIi3y CTPYKTypHHUX CXeM PE4eHb BiH MPHIA-
OB JI0 BUCHOBKY, IO KOKHI YacTWHI MOBU BijI-
MOBiJla€ 4YiTKO BU3HA4YeHa (DYHKIIOHAIBHA TTO3MILIS
B pedenHi. 3 wiei npuunau H. Koy Buninse BiciM yac-
TUH MOBH: 1M ’$1, TI€CTIOBO, 3aiMEHHHK, IPUKMETHHK,
NPUCITIBHUK, MICISIMEHHUK, BUTYK Ta CHIOTyYHUK.

Oco0nMBICTIO TOMOTEHHUX KIAacH(iKaIlil Typelb-
KOi MOBH 32 CHHTaKCUYHUM KPUTEPIEM € PO3PI3HEHHS
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CHHTAaKCHYHOTO KpHUTEpit0 Ha (PyHKIIOHAIIBHO-CHH-
TaKCUYHUIA Ta TMO3WIiHHO-cMHTaKcnuHuid. [le o0y-
MOBJIEHO OCOOJTMBOCTSIMH CHHTaKCUYHOI CTPYKTYpPH
TYPELBKOTO PEYEHHSL.

VY rereporeHHHX KJIacHU}iKallisgX OCHOBHHM
KpHUTEpIEM € CEMaHTUYHMM, a Jajl B iepapxii Kia-
cu(ikaIliifHoi CXeMH BHUKOPUCTOBYETHCS (DYHKITIO-
HAJIbHO-CUHTAaKCUYHUI KpUTEpiH, a MOpHOIOTrTIHUI
KPUTEPIii 3aCTOCOBYETHCS JIUILIE SIK TOTIOMIKHUH, 1110
BPAXOBY€ 3MIHIOBAHICTh 200 HE3MIHIOBaHICTh CIIiB.

3a ceMaHTMYHMM KpPUTEpieM, 3arajbHi Kilacu
CJIIB BU3HAYAIOThCSI HACTYITHUM YHHOM:

[ToBHO3HAaYHI YaCTUHU MOBH: II€ CJIOBa-HA3BH,
SKI MalOTh fIK «pe4yoBe» (MpeAMETHE) 3HaueHHS,
TakK 1 KareropiiiHe 3HaYCHHSI.

HenoBHO3Ha4HI 4acTUHU MOBH: LI CJIOBa, SKi
MAIOTh JIUIIE CITYKO0BE, rpaMaTUYHE 3HAYCHHSI.

3a pyHKIIOHATBHUMH O3HAKaAMH Y MEKaX MOBHO-
3HaYHUX YaCTMH MOBHM BHIUIAIOTECA: 1) iMeHa:
CIIOBa, SIKI BU3HAYAIOTh 00 €KTH abo mii (el Kiac
TIOAUISETECS HA IMEHHUKH, 3aiMEHHUKH, TPHUCITIB-
HUKHM Ta MPUKMETHUKH. Y MeXax CIIyOOBUX yac-
THH MOBHM BH3HA4alOThCs: 1) MICISIMEHHUK: CIIOBA,
SIK1 CTOSITh TMICJISI IMEHHHKIB 1 HAJIAFOTh iM JIOJIaTKOBY
iH(opMmarito; 2) CIOIyYHHK: CIIOBA, SIKI BUKOPHCTO-
BYIOTBCSI JUTsl 3 €JJHAHHS ()pa3, peyeHb ad0 YaCTUH
pedeHHst; 3) BHUTYK: CJIOBa, SIKi BHPAXXArOTh €MOILIiT
a00 BUKJIMKAIOTh yBary.

@panity3bkuii MoBo3HaBelb Jlx. Jleni [Deny : 147]
KEpyBaBCsl Y BU3HAYEHHI YaCTUH MOBH JIBOMA KJIacH-
¢ixaniiiHIMKI 03HAKaMH: (PyHKIIOHYBAaHHSIM Typellb-
KOTO CJIOBA Y peUeHHI Ta MOP(OIOTTYHIMH O3HAKAMH
ciiB. B pe3ynbrari BiH BUAUIMB TPH BENMKI TPyNH
CJIiB: IMEHHI CJIOBa, JIIEC/IIBHI CJIOBA Ta YacTKU. IMeHHa
rpyma ciiB 32 MOPQOJIOTIYHIME 03HaKaMH Oyr1a Ioji-
JIeHa Ha 3MiHHI Ta HE3MIHHI CJIOBA. Y 3MiHHIM Tpyri
BHOKPEMJTIOBAJINCSL BJIACHE IMEHHUKHM Ta 3aiiMeH-
HUKH, Y HE3MIHHIM — IPUKMETHUKHU Ta MPUCITIBHUKH.
M. Eprin [Ergin], kepyrounch ceMaHTUYHUM Ta (yHK-
LIOHATBHUM KpPUTEPISIMU, BU3HAYAE TPU TPYIH CIiB:
IM’s1, JIECIIOBO Ta CITyx00BI cioBa. BiH mifkpecoe,
110 MEpIIi JB1 TPYNH CJIIB MalOTh CEMAHTUKY, TOJ SIK
TpeTs Ipyma HajuieHa auire gyHkuisiMu. Ha nactyn-
HoMmy erarti M. Eprin pobuts mrdepeHmiartito Apyroro
PIBHSI, BUIUISTIOUM Yy MEXax IMEH TaKi po3psiii: iIMeH-
HUKH, IPUKMETHHUKH, MPUCITIBHUKM Ta 3aiIMEHHUKH.
[loTiM Hamae KOPOTKY XapaKTEPUCTHKY JIEKCUYIHHX
PO3psi/1iB IMEHHUKIB (BJ1aCHI Ha3BU 1 3arajbHi).

i po3psaau GpopMyrOoTh CEMaHTHYHY KaTeropito
iMeH, sika BiJIMIHHa BiJl JTWHAMIYHHUX KaTeropid
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JUECITIB, IO PO3MVISAAAIOTHCS y TAKUX aCTeKTax:

SlkicHi miecioBa, 0 BKIIIOYAIOTh CyOCTaHTUBHI
dbopmu (BigmieciBHI iMeHa), a TAKOXK aTpUOyTHUBHI
dopmu (IiEMPUKMETHUKH, TIETPUCITIBHUKH).

KinpkicHi miecioBa, 0 TakKOX MpEACTaBICHI
cyOcTaHTUBHMUMHU (popMaMu (BIJAIE€CTIBHI IMEHA)
Ta aTpuOyTUBHUMH (popMamu (IIENPUKMETHUKH,
JUENPUCITIBHUKH), 3 IEKCUYHOK OCHOBOIO, 1110 MA€
KIJIbKICHY O3HaKy.

EmoniitHo-3ByKOHaCTiIyBaJIbH1  /II€CIIOBA, 110
Npe/CTaBlIeH] CyOCTaHTUBHUMH (GopMamu (BiaIi-
€CIIIBHI 1MEHa) Ta aTpuOyTUBHUMHU (popmamu (aie-
NPUKMETHHUKH, JIETPUCITIBHUKH), 3 JIECIOBOM, IO
Mae 3BYKOHACIIiyBaJlbHE 3HaUEHHsI, Y IXH1il OCHOBI.

TakuM 9IHOM, CJIOBA MOUIAIOTHCS HA JIBI TPYITH:
iMeHa Ta jJiecioBa. Y KOXKHIN 3 1UX TPyl BUILIA-
I0ThCS Pi3HI pO3psAH, 10 QYHKIIOHYIOTh Y PEUEHHI
y BiIMOBITHUX (PYHKIIOHATBHUX (hopMax.

PesynabraTtu. AHasi3 BiIOMHMX TIpaMaTHYHUX
kiaacu(ikamiii CliB Typeubkoi MOBH JI03BOJISIE
BU3HAYUTH TpaMaTHYHy CHCTEMY, M0 MAaKCH-
MaJbHO TMpEJCTaBI€Ha OAMHAIIATbMA KiacaMu
CIIB: JI€CIIOBO, IMEHHHMK, MPUKMETHHK, 3aliMEH-
HUK, T[PHUCIIBHUK, YHUCIIBHUN MPUKMETHUK,
4acTKa, MICIAIMEHHUK, BUTYK, CIIONyYHUK, TPH-
nmenHuk. i kmacu MoKHA y3araJabHUTH Y KJlacH
MOBHO3HAYHUX Ta CIYKOOBUX CIiB. Y Mexax
IMOBHO3HAYHUX BUIUIAIOTHCS HIE€CIIBHI Ta IMEHHI
CJIOBa, a cepell IMEHHUX BPaxOBYIOTH MOpdoIro-
TiYyHl O3HAKW, BH3HAYAIOYM 3MIHHI Ta HE3MIHHI
cioBa. Pi3HI kpuTepii y 4YaCTHHOMOBHHX KJIacH-
¢ikarisix BIUIMBAIOTh HA BU3HAYCHHS JIEGKCUYHOTO
CKJIay YacTHH MOBHM Ta iXHIO iepapxito. Haykosi
kiacu(ikamii TIOPKOJIOTIB MOXHA 3pPY4HO Mpel-
CTaBUTH y TabmM4HOMY 3amuci (tabmuus 1) mis
OUIBLIOrO 3pO3YMIHHS 1 TOPIBHSIHHS.

LI HOMEHKIaTrypa 4YacTUH MOBH BHSBIISIETHCS
3arajJbHOI0 ISl OUIBIIOCTI TIOPKCHKHX MOB, IPO
1110 CB1/T4aTh JIaHi 3 KOJIEKTUBHOI MOHOTpadii 3 cepii
«Mosu city» (1997 pik). B a3zepOaiimxaHChKiii
MOBI BUJIUISIOTH: CAMOCTIIHI clloBa (IMEHHUK, IPH-
KMETHMK, YHMCIIBHUK, 3aliIMEHHUK, JI€CIOBO, NpU-
CIIIBHHK), CIyXOOBi cioBa (TMICJIAIMEHHHK, CIIO-
JYYHHUK, YaCTKa, MOJIaJIbHI CJIOBA), @ TAKOXK BUT'YKH.
V Ka3axchKiil MOB1 BUALISIOTH: IMEHHUK, IIPUKMET-
HUK, YHUCITIBHUK, 3aliMEHHHK, MPHUCIIBHUK, Ii€C-
JIOBO, 3ByKOHACIITyBaJIbHI CJIOBA, BUTYKH Ta CITyXK-
00B1 ci0oBa. Y KapakajananbKiii MOBI BU3HAuarOTh:
caMoOCTiiiHi cioBa (IMEHHI: IMEHHUK, MPUKMETHHUK,
YUCIIBHUK, IPUCITIBHUK, 3aiMEHHHK) Ta J1€CIOBO;
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Tabmmi 1
I'pamaTHyHa cucTeMa CJIiB TypelbKOi MOBH y pi3HMX Kiaacudikamiax
o
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= S 3 = = z ~
= I . S| 8 | =
5 = T X = = =
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§ |aiecniBHa rpyna JIIECIIOBO v v v v v/ v
= SMIHH1 iMEHHUK v v v v v v
g= YACTUHH
3 iverHa a MOBH 3aliMEHHUK v v v v v
MCHHaA I'PYIIL . . .
§ py HE3MiHH1 MIPUCITIBHUK v v v 4
YACTHHH
MOBH MIPUKMETHHK v v v v
TTiCIISTIMEHHUK v v v
. BUTYK v v
CIy’k00Bi YACTUHH MOBU
CIIOJTyYHUK v
qacTKa v

CITy>kOOBi CitoBa (94acTka, MiCISIMEHHUK, CIIONydY-
HUK) Ta BUTYKU. Y KapauaeBO-OalKapchbKiii MOBI:
CaMOCTIifHI YaCTHHU MOBH (IMEHHHK, TPUKMETHUK,
YHUCIIIBHUK, MI€CIIOBO, 3aliMEHHUK, TNPHUCITIBHHK),
CITy’KOOBi  (ITICIIIIMEHHHUK, YacTKa, CIOIYYHHUK),
MOJIaJIbHI CJIOBA, BUTYKH Ta 3BYKOHACIIiTyBaHHS.
VY KUpru3pkiii MOBI BHIUISIOTH: CaMOCTIHHI CJI0Ba
(IMCHHHMK, TPUKMETHUK, YHMCITIBHUK, 3aiMEHHUK,
JII€CIIOBO, 3ByKOHACII1TyBaHHSI, IPUCIIBHUK 1 BUT'YK)
Ta choyxO0O0Bi1 cjoBa (CHOJMYYHHUK, MiCISIMEHHUK,
YacTKa, MOJAJIbHI CIIOBA). Y KPUMCHKOTATapChKii
MOBI BU3HAYalOTh: IMEHHUK, TPUKMETHHK, YUCITiB-
HUK, 3aiiMEHHUK, II€CTIOBO, IMPHUCITIBHUK, IIiCIs-
IMEHHUK, CITYy>KOOBI iMEHa, YacTKH, CIIOJYyYHUKH,
BUTYKH Ta 3BYKOHACIITyBaHHS. Y KyMHUIIbKIH MOBI
BUJIJISIFOTh: IMEHHUK, TPUKMETHUK, YHCIiBHUK,
3aliMEHHHUK, TIPUCITIBHUK, JIE€CIOBO, MiCISIMEHHUK,
yacTKa Ta BHUTYK. Y HOTaWCHKIM MOBI PO3pi3HSI-
I0Th: iIMEHHI (IMEHHHK, MMPUKMETHUK, TIPUCITIBHUK,
YHCITIBHUK, 3aliMEHHUK, BUT'YK), JII€CIIOBA Ta CITyXK-
00Bi yacTHHU MOBH (TIICISTIMCHHUKH, CTIOTyYHHUKH,
YacTKH). Y cajapchKii MOBI BHJIUISIFOTH: 1MEH-
HUK, TPUKMETHUK, YUCIIBHUK, 3aliMEHHHK, Ii€c-
JIOBO, TIPUCTIBHUK, MPEIUKATHBY, MiCISIIMEHHHUKH,
YaCTKH, CIIOJTyYHHUKH, BUTYKH Ta MiMeMH. Y Tarap-
CbKIi MOBI PO3pI3HSIOTH: CJIOBA, SIKI BHPa)KalOTh
MOHATTS  (IMEHHHMK, TPUKMETHHUK, YHCIIIBHUK,
3aiiMEHHUK, JI€CIOBO, MPUCITIBHUK, MPEAUKATUBHI
CIJIOBa, 3BYKOHACITITyBaHHSI), CJIOBA, SIKi BUPAKAIOTh
BIJTHOIIEHHS MOBIIS JI0 A1MCHOCTI (MOJIaJIbHI CIIOBA,
BUTYKH, YaCTKH), CJIOBA, 5IKi 3B S3yIOTh CJIOBA MIXK
co00r0 (TCISTIMEHHUKH, YacTKH, YaCTKOBI CIIOBA).
VY TypKMEHCBKi MOBI BHIUISIOTH: IMEHHHK, TIPH-

KMETHHK, YHCITIBHUK, 3aiiIMEHHUK, IECTIOBO, TPH-
CITIBHUWK, MCISIMEHHUK, 4YacTKa, CIIONyYHUK,
BUTYK. Y YHTypChKiif MOBI pO3PI3HSIOTh: IMEHHUK,
NPUKMETHHUK, YWCIIBHUK, 3aliMEHHMK, JI€CIIOBO,
MIPUCITIBHUK, TICISIMEHHUK, CIIONyYHHK, YacTKa,
MOJaNIbHI CJIOBA, BUTYKH Ta 3BYKOHACHI{yBaHHS.
B y30enpKiit MOBI BHIUIAIOTH: IMEHHUK, TPUKMET-
HUK, YMCIIBHUK, 3aMEHHHUK, II€CTIOBO, MPHUCIIB-
HUK, MICIITIMEHHHK, CIIOyYHHK, YaCcTKa, MOIAJIbHI
CJIOBa, BUTYKH Ta 3BYKOHACII11yBaHHSI.

HeonHo3Ha4yHICTh BH3HAYCHHS KJIACIB  CIIB
y TpaMaTU4yHId CUCTeMI TypelbKoi MOBU MOXKE
OyTH 3yMOBIIEHA JIEKiJIbKOMa (haKTOpaMu, BKIO-
YAyl BHUKOPUCTAHHS PI3HUX KiacU(iKaliiHUX
O3HaK Ta HEMOCIiOBHE BpaxyBaHHS Mopdoo-
riYHoro kpurepiro. Mopdosoriuyni o3HaKH, Taki
AK adikcu, MOXyTb OyTH PO3IISHYTI SIK JOIO-
MIDXKHI, IpyropsHi O3HAaKd CIIiB, IO MOXE MpH-
3BECTH JI0 HEOAHO3HAYHOCTI B Kiacudikamii. Kpim
TOr0, HECUCTEMHE 3aCTOCYBaHHS MOP(OJIOTTHHOTO
KPHUTEPII0 y KIacuikaiiiHuX cxemax MoXe MpH-
3BECTH JI0 BTPaTH CUCTEMHOCTI B ONMCI Ipama-
TUYHUX Kareropiii Tta ¢opm cimiB. Lli mpobnemu
MOXYTb YCKJIQJHIOBATH BHUBYEHHSI Ta PO3YMIHHSA
TPaMaTHYHOI CUCTEMH TYPELKOI MOBH.

X. Enickyn y cBoiii po6oti [Ediskun] po3ris-
JTa€ IPUKMETHHUKH, TIPUCTIBHUKN Ta 3aMEHHHUKHU
SK IMEHHI YaCTMHU MOBH, CIUPAIOYMCh HA IXHIO
CEMaHTHKY, IMPOT€ HE BPAXOBYyE MOPQOIOTIUHI
0co0MMBOCTI 1MX ciaiB. 3 iHmoro 6oky, M. Eprin
[Ergin] mocmimkye 3arainbHi rpaMaTHYHI XapaKTe-
PUCTHUKH IMEH, IO SIKUX BIHOCATHCS (hOpMHU Mpu-
KMETHHUKIB, TTPOTE HE BUAUIAE X y OKPEeMHIA KJiac
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Hi 32 (YHKIIOHAJBHUMH, HI 32 MOP(OIOTTUHUMHU
o3nakamu. H. Kou [Koc], ananizyroun iMEeHHHKH,
BHU3HAYa€ JIUIIE iX JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI aCIeKTH.
VY Typeupkii MOBI NPUKMETHHKAMU Ha3UBaIOTh
CJIOBA, SIKI CTOATH Iepe]] IMEHHUKAMU B PEUYCHHI
1 BKa3yIOTh Ha iXH1 aTpUOyTHUBHI XapaKTEPUCTHUKH,
Taki K CTaH, MicIle, KUTbKICTh, KOMip TOIIO0. Xo4ya
MPUKMETHUKHU PO3MIAIAIOTHCS K JOMOMIXKHI yac-
TUHM MOBH, IO BUPaXalOTh aTpHOyTHBHI BiJHO-
LIEHHs, HE Yy BCIX KJIacH(ikalisix BOHU po3Misija-
IOThCSI SIK CAMOCTIHHHMM CEMaHTHUKO-TpaMaTHYHUH
kinac. Hampuknazn, X. EnickyH BBakae BCi ClOBa,
AK1 CTOSTH Tepe]l IMEHHUKAMHU, MPUKMETHUKAMH,
HE3aJIe)KHO Bl IXHBOI CEMaHTHKHU Ta MOP(}OIIOTiy-
Hoi OynoBu. M. Eprin po3misgae jgeKcHko-ceMaH-
THUYHI aCIEeKTH NMPUKMETHUKIB SIK (DYHKIIOHAIBHI
¢dbopmu iMeHI, He 3BepTaro4yM yBaru Ha ixHi Mopgo-
noriuni ocobmuBocti. T. Banryorny [Banguoglu]
ta T. Tenmkan [Gencan] HaBiTh He BHALIAIOTH
MPUKMETHHUKH SIK OKPEMUN CEMaHTUKO-IpaMaTHy-
HUH KJIac, po3MIAIAOu iX SIK CKJIAJ0BY YacTUHY
IMEH, ITHOPYIOUHM iXH1 pi3H1 QYyHKILIi Ta Mopdoo-
T14HI 0COOIMBOCTI.

H. Kou [Kog¢] B cBoili poOoTi po3misaae mMop-
¢ooriuHi 03HAaKM [i€CiIOBa, Taki SK IpaMaTH4HI
dopMu, MmO BKa3ylOTh Ha Hac, 0coly, crocio,
MMUTAHHS Ta 3allepedeHHs, MPOTE I1i 3HAYCHHS HE
y3arajbHIOIOTECS y TpamMaThyHi kareropii. M. Eprin
[Ergin] oOMexyeTbcsi BUKOPHCTAaHHSIM MOP(hoIo-
TYHOTO KPUTEPIIO JIMIIE Yy BIAHOIIEHHI J0 MOp-
(heMHOI CTPYKTypH II€CHiB, BKIIOYAOYH KOPIHb,
MOZIaJIbHO-4aCOBHI adikc Ta 0c000BHit adikc.

Hlono 3aitmennukis, gume M. Eprin [Ergin]
Oepe m0 yBard iXx Mop¢oJOriuyHi O3HaKH, 3ayBa-
KYIO4H, 1[0 BOHH, TIOAIOHO 10 IMEHHUKIB, MOXXYTh
OyTH BiIMIHIOBaHi.

AHai3 HasBHUX YaCTUHOMOBHHUX KiacH(iKarii
BKa3y€ Ha Te, 10 SIK TOMOT€HHI, TaK 1 TeTepOreHHl
K1acu(ikalii He BpaxoBYIOTh HaJEXKHY BaromicTb
MOpP(OJIOTIYHUX O3HAK TYpPEIbKUX CIiB, 30Kpema
CHCTEMHICTh TpaMaTUYHHUX 3HAYCHb, SIKi BHSBI-
I0TbCsl Y MopdororiyHux napaaurmax. Le nopymrye
IUTICHICTB CJIOBA SIK MOBHO1 OIMHMITI, OCKLTBKHU Pi3Hi
rpaMariyHi BapiaHTH cioBa (cimoBodopMu) mpu3Ha-
YalThCA 10 pi3HHUX KiaciB ciiB. Kpim Toro, mopy-
IIy€ThCS CEMAaHTUYHA KATETOPIMHICTh Ta LUTICHICTD
YaCTHUH MOBH, OCKUIbKU OJIHIHM YaCTHHI MOBU MOXYTb
HaJIeXKaT! CIIOBOGOPMH 3 piI3HUMH MOP(OTOTIUHUMH
O3HaKaMH Ta KaTeropiiHOI CEMaHTHKOK. Y Pe3yiib-
TaTi, CEMaHTUKO-()YHKI[IOHAJIbHI KJIAacu CIiB, SKi
BU3HAYAIOTBCS B TYPEUBKHX TpaMaTHKaX, BHSBIS-
IOTBCSI KJIacaMu (PyHKI[IOHAIBHUX CIIOBOGOPM pi3-
HUX YaCTWH MOBH, a HE CEMaHTHUKO-TPaMaTHIHUMHU
KJIaCaMH CJIB SIK YaCTUHAMHU MOBHU.

BucHoBku. OTxe, MOXKHA 3a3HAYNUTH, 110 aHA-
73 YaCTUHOMOBHHMX Kiacu@ikamii Typeubkoi
MOBH MIJIKPECTIOE 3HAYHY pPO301KHICTH Ta HEO-
JTHO3HAYHICTh y Miaxomax 1o Kiacudikaiii ciis.
Ll HEOAHOPINHICTH BUKIMKAHA PI3HUMHU METO-
IOJIOTIYHMMHU MIOXOJZAaMH, a TaKoXK HEIOJIKaMU
y BpaxyBaHHI MOP(OJIOTIYHUX O3HAK Ta CHUCTEM-
HOCTI 'paMaTHYHUX KaTeropiu.

Busineni mpoGnemMy CTBOPIOIOTH MEPEIIKOIN
JUISL JIOCSITHEHHSI KOHCEHCYCY BW3HAUEHHS 4acTUH
MOBH Ta PO3yMiHHSI TPaMaTHYHOI CTPYKTYPH Typellb-
KOi MOBHU. J[JIsl MOJAIbIIOr0 PO3BUTKY JOCIIKEHb
y IbOMYy HalpsIMKy HEOOXIHO BpaxyBaTu CHC-
TEMHICTh MOP(QOJIOTTYHUX O3HAK, CEMAHTUKH CJIiB
Ta IXHIX rpaMaTHIHUX QYHKIN. Takuii miaxin 103Bo-
JIMUTh CTBOPUTH OLIBII KOHCHUCTEHTHI Ta aaNTHBHI
YaCTUHOMOBHI KJacu(ikaii, 110 BioOpakaTUMyTh
CIPaBXHIO TPAMaTUuHy CTPYKTYpPY TYPELbKOI MOBH.
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EVOLUTION OF PART-OF-SPEECH CLASSIFICATION
IN THE MODERN TURKISH LANGUAGE

The proposed research is devoted to studying the evolution of the part-of-speech system in contemporary Turkish.
Key aspects of the formation and development of part-of-speech classification are thoroughly examined, employing
various theoretical and methodological approaches. The historical context and external influences on the processes
of shaping the Turkish part-of-speech system are explored. The study sheds light on a wide range of approaches to
defining and classifying parts of speech in Turkish, considering different theories and concepts. Prior scholarly works
on part-of-speech classification in Turkish are meticulously analyzed, alongside diverse methods and criteria for word
classification. Additionally, the article highlights various methodological and research approaches applied to analyzing
the part-of-speech system. A detailed analysis of the advantages and limitations of different theories and methodologies
used in this context is provided. Historical and contemporary approaches to word classification are examined, comparing
their strengths and weaknesses, as well as analyzing the impact of various scholarly schools and theoretical concepts
on the development of part-of-speech theory in Turkish linguistics. The importance of harmonizing research methods
and approaches to analyzing the part-of-speech system for a more comprehensive understanding of the structure
and functioning of the Turkish language is emphasized. The article concludes by attempting to synthesize the findings
and identify prospects for further research in this area, indicating possible directions for the development of the theory
of part-of-speech classification in Turkish and its impact on the study of linguistics as a whole. Several important
questions are raised that remain open and require further investigation, particularly regarding the structural-functional
analysis of individual parts of speech, their place in the language system, and their interaction with other linguistic units.
Furthermore, the potential application of innovative methodological approaches and research methods to broaden our
understanding of part-of-speech classification in Turkish is discussed.

Key words: part-of-speech classification, Turkish language, semantic criterion, morphological criterion, functional-
syntactic criterion, positional-syntactic criterion, functional-positional syntactic criterion.
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MAIN LINGUISTIC CHARACTERISTICS OF THE CONCEPT OF PREDICATIVENESS

The purpose of our research is: to show the concept of predicativeness in various senses, such as a structural feature,
a basic feature of any sentence or statement as a speech frame, a sign of a certain kind (or a type), which is explained, first
of all, through the form of the verb, which, in turn, is characterized by specific categories of time, a person and a man-
ner; to explain predicativeness as a syntactical modality, a special quasi-communicative characteristic of a sentence. We
think that predicativeness corresponds to modality. We’ve shown, that the essence of the linguistic transformation is
that during the application of the predicative rule, the linguistic presentation of the secondary predicate in the structure
of the secondary predication takes place, which in any case leads to the formation of a separate predicational unit and,
above all, indicates that the sentence with these structures contain several planes (or aspects) of predication. Thus, ana-
lyzing the object-predication structure as Object Infinitive Complex using transformational analysis, we refer the Object
Predicational Structure to the Structure of Secondary Predication, which: it is a binary structure consisting of a Secondary
Subject and a Secondary Predicate. The Secondary Subject is expressed by a noun in the Nominative Case or a Pronoun
in the Objective Case. The Secondary Predicate is expressed by the indefinite form of the verb (the Infinitive, Participle
I, Participle II, a Gerund) or a non-verbal part of speech; depends on the structure of the primary predication, performing
the function of a Complex Object in the sentence.

Key words: predicativeness, a syntactical modality, a special quasi-communicative characteristic, Object Infinitive
Complex, Secondary Subject, Secondary Predication.

Introduction. Formal Grammar analysis of sec-
ondary predication structures is based on the Scientific
Theory of Valence. Contemporary scientists [Chen,
Zhao, de Ruiter, Zhou, Huang; El-Zawawy] used this
term to denote the possibility of the verb to be used in
combinations or to be combined. They defined valence
as the number of actants that the verb can join. The
essence of this theory, as we understand, is in that fact,
that the verb or nominal predicate determines the future
composition of the sentence, dictates, which members
of the sentence, which denote the action, should appear.

Other philologists [Collins, Sanchez, Espana;
Guerrero], considering the concept of valence
in the broader sense of the word, believe that:
valence is the ability of a language element (or
a group of such elements) to be combined with
another language element of the same level (or
their group); moreover, this ability is determined
by the formal-semantic characteristics of this ele-
ment (a group of elements). Realized valence is
considered by us as a link of a certain syntactical
construction; word valence is the same conjugacy,
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with such a difference, that valence is a potential
conjugacy as a characteristic of the form and mean-
ing of the word, and conjugacy is the realization
of this characteristics [Oh, Bertone, Luk]. Valence
is characterized by full-valued lexemes that contain
conceptual and actual information from the text.
These structures which appear in the process
of interaction with other words, but not arbitrarily,
but in a limited number of structures and word
combinations [Cui, Wang, Zhong]. This character-
istics of full-value lexemes in contemporary lin-
guistic researches is called valence (a characteris-
tics of the syntactical-semantic positions of words
and phrases).

There are different types of valences. The
ascending valence of the elements of the sentence
are the syntactical relations that connect them with
the elements of a higher adjacent syntactical level,
that is oriented in the direction of approaching
the core verb [Hamedi, Pishghadam]. Centripetal
(a relative to the stem verb) syntactical relations
connecting the elements of the sentence with
the elements of the adjacent level below, form their
downward valence [Wong].

However, despite that fact that secondary pred-
ication has been the subject of many researches, in
the philological literature the issues of the explica-
tion of the structures of secondary predication in
specific literary texts of English and American lit-
erature have not been considered at all. Therefore,
the topic of our article is very relevant.

So, the purpose of our research is: to show
the concept of predicativeness in various senses,
such as a structural feature, a basic feature of any
sentence or statement as a speech frame, a sign
of a certain kind (or a type), which is explained,
first of all, through the form of the verb, which, in
turn, is characterized by specific categories of time,
a person and a manner; to explain predicativeness
as a syntactical modality, a special quasi-commu-
nicative characteristic of a sentence.

Literature Review. In a lot of contemporary
philological researches it is repeatedly empha-
sized that the concept of predicativeness does
not have universally recognized senses. So, we’d
like to speak, that predicativeness does not have
a stable definition. A lot of foreign scientists have
the opinion that predicativeness is a dominant fea-
ture of a sentence that in a great degree correlates
the content of the sentence, the content which is
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connected with surrounding us reality. In philolog-
ical literature predicativeness is characterized, as:

a) a structural feature [Alahmadi, Foltz];

b) some essential, basic feature of any sentence
or statement as a speech frame [Greco, Canal, Bam-
bini, Moro];

¢) a sign of a certain kind (or a type), which is
explained, first of all, through the form of the verb,
which, in turn, is characterized by specific catego-
ries of time, a person and a manner [Huang, Loerts,
Steinkrauss].

Some linguists classify predicativeness as a cat-
egory that facilitates the constitution of a sentence
in the form of a minimal communicative unit,
which facilitates the idea of establishing the iden-
tity of the content of the sentence and the content
of the surrounding reality. Some scientists [Tran,
Tremblay, Binder] think, that predicativeness is:

a) a category containing signs of time, scripts
of modality and frames of personalization;

b) a category that is totally quasi-communicative.
This category manifests itselfin terms of the opposition
of a theme and a rheme;

¢) a category containing signs of time and modality.

However, despite a lot of philological researches,
in which the category of predicativeness has been
analyzed, the relationships between predicativeness
and modality still remains a debatable issue. Some
scientists [Phani Krishna, Arulmozi, Shiva Ram,
Mishra] have the opinion, that modality is a cate-
gory that in a great degree implies dominant charac-
teristics of predicativeness. Then, the understanding
of predicativeness as a category that forms the sen-
tence as a whole, harmonious structure, or as some
signs of relating the content of the text to the reality,
will correspond us to a purely structural definition
of the category of modality. Although, it should be
noted that modality is much broader than predica-
tiveness. For example, the morphological category
of the mode of the verb, since modality is realized not
only by verb forms of the predicate (so-called primary
modality, which determines the correlation of the con-
tent of the statement with the situational conditions
of the surrounding reality), but also through its inter-
jection elements, speech interspersions, etc. (in such
a case we talk about so-called secondary modality,
which expresses the speaker’s attitude to the content
of the utterance).

Also, in philological researches [Rezaei, Mou-
sanezhad Jeddi] predicativeness is understood as
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a syntactical modality, which is a leading factor
in its semantics of the relation of denotations to
the surrounding us reality; a special quasi-commu-
nicative characteristics of a sentence that realizes
its qualitative determination and, accordingly, it is
not the same as that characteristic of another phe-
nomenon, more truncated in terms of the structure,
a unit of the language [ AnTioX0OBa].

Let us describe the content of secondary predi-
cation in more detail. The researchers [ AnTroxoBa]
use this term secondary predication, distinguishing
the structures of sentences with primary and sec-
ondary predication, primary and secondary sub-
Jject and primary and secondary predicate.

In modern linguistics secondary predication is
studied as:

1) in the paradigm of comparison with primary
predication: secondary predication. In our research-
ers [Mykhalchuk, Ivashkevych] we use this term
predicativeness as a type of connection of words
and phrases within one sentence that does not cre-
ate a completely new sentence, and has the purpose
of actualizing additionally establishing sign, charac-
teristics, certain relations between the phenomena,
which denotes the objective reality, which has been
also reflected; at the same time, primary predica-
tion is a type of predicative connection, which helps
the author to form a sentence or to simulate a text;

2) as a part of theories and concepts related to
predicative constructions, their content and fea-
tures of constructions. In the paradigm of these
conceptual representations, it becomes clear
that secondary predication takes a place when
the verbal element of the predicative construction
is expressed by some impersonal (non-predicative)
form of the verb, which is unable to be explained
by the modality and, as a result, to conform gram-
matically with the nominal element of a certain
grammatical construction. Therefore, predicative
constructions are not characterized by structural
autonomy; they are always included into the struc-
ture of a certain sentence, forming secondary pred-
icative links [ AaTioxoBa].

It is also important that this direction tradition-
ally recognizes predicative phrases as some dom-
inant constructions of secondary predication or
secondary predicative constructions. As a result
of this, the scientist [Oh, Bertone, Luk] considers
the term secondary predication as rather unsuc-
cessful one. In her opinion, it does not reflect

the nature of the unit it denotes. To the deep con-
viction of the scientist, the term secondary predi-
cation denotes even somewhat context, which phi-
lologists misdirect. After all, quite often the units
of so-called secondary predication convey a pred-
ication that has a primary meaning, that is, they
contain a considerable semantic load, for exam-
ple: We expected them to stand for themselves.
Therefore, according to the scientist [ AnTrOXOBa],
since the predicator can be represented by both
finite and non-finite verbs, one should distinguish
between finite and non-finite predication;

3) in the paradigm of studying the syntax of a sim-
ple sentence [Greco, Canal, Bambini, Moro].

Results and their discussion. We think that
predicativeness corresponds to modality when it
comes to attributing the content of the sentence to
the surrounding reality (or text reality). The fact that
modality is a basic characteristic of the sentence,
since the sentence explains not only the message
about the prerequisites of the surrounding reality,
but also the direct attitude of the person towards
the last speaker. However, it is necessary to clearly
distinguish the main characteristics of modality
according to the following parameters:

1) modality, which has in its structure some
peculiar features of any sentence. In this case we
are talking about objective modality;

2) modality as the attitude of the speaker to
the text the person talks, to the subject, the man
is communicated about. In this case it is so-called
subjective modality.

Sentences with the structures of secondary
predication are implicitly carries of more than one
plan of predication. The specificity of the structures
of secondary predication lies in the possibility
of condensation of formal means of expressing
semantic content compared to the corresponding
subordinate  clauses. Therefore, for their
analysis, we use the transformational method
with the application of the rule of predicatization
during the transformation of the sentence. Let’s
show examples of the transformation of the main
types of structures of secondary predication from
the novel of Frederick Forsyth “The Odessa File”:

— It’s a long drive from Stuttgart to Berlin took
Miller most of the following day [Forsyth: 103].

— There was an hour’s delay at the Marienborn
Checkpoint he filled out the inevitable currency-
declaration forms and transit visas to travel though
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110 miles of East Germany to West Berlin; and while
the blue-uniformed customs man and the green-
coated People’s Police, fur-hatted against the cold,
poked around in and under the Jaguar [Forsyth: 103].

— I damn well would and you’re fed up with
being pushed from pillar to post around this lousy
country [Forsyth: 103].

— It’s a long drive from Stuttgart to Berlin, and it
took Miller most of the following day [Forsyth: 103].

— There was an hour’s delay at the Marienborn
Checkpoint while he filled out the inevitable
currency-declaration forms and transit visas to
travel though 110 miles of East Germany to West
Berlin; and while the blue-uniformed customs
man and the green-coated People’s Police, fur-
hatted against the cold, poked around in and under
the Jaguar [Forsyth: 103].

— I damn well would. I’'m fed up with being
pushed from pillar to post around this lousy country
[Forsyth: 104].

In all these sentences structures of secondary
predication are denoted by Object Infinitive
Complex. However, it should be noted that
in the novel of Frederick Forsyth “The
Odessa File” from all these examples we’ve
shown, only one corresponds to the secondary
predication, which testifies to the author’s manner
of presenting the events taking place in more detail
and descriptively, to the style of communication
of people close to oral conversational speech, as well
as about the author’s efforts to be understandable by
any readers, regardless of their level of education,
worldview and the manner of world understanding.

In the text of the novel of Frederick Forsyth
“The Odessa File” there are many more examples
with the Subject Infinitive Complex.

— The detective approached it and proffered his
police card [Forsyth: 105].

— The man took the file back and placed it on
his desk to await the return of the three missing
sheets after copying [Forsyth: 107].

— He stared out of his office window thought
back to the image of SS General Glucks facing
him in a Madrid hotel room more than thirty
days earlier, and to the general’s warning about
the vital importance of maintaining at all costs
the anonymity and security of the radio-factory-
owner now preparing, under the code name
Vulkan, the guidance systems for the Egyptian
rockets [Forsyth: 110].

— Miller was shown into a small waiting
room adorned by several Rowland Hilder prints
of the Cotswolds in autumn [Forsyth: 113].

— Never mind, you go back to sleep if you feel
like it [Forsyth: 23].

— «I had nothing else to do this weekend»
[Forsyth: 119].

— «Nobody seems to know what he is doing
at the moment» [Forsyth: 121].

— «“Imean,” continued Millerasiftheinterruption
had not occurred, “he must have been remarkable to
be the first man since Jesus Christ to have risen from
the dead» [Forsyth: 124].

— «“I suppose I ought to thank you,” he said
without gratitude» [Forsyth: 125].

— «“I hope my English is good enough,” said
Miller at last, when no reaction seemed to be coming
from the retired prosecutor» [Forsyth: 127].

— «All German soldiers were required to do two
years in a prisoner-of-war camp, and Roschmann,
deeming it the safest place to be, gave himself up,
For two years, from August 1945 to August 1947,
while the hunt for the worst of the wanted SS
murderers went on, Roschmann remained at ease
in the camp» [Forsyth: 129].

— «Confirmation arrived in forty-eight hours,
and the balloon went up. Even while the request
was in Potsdam, asking for Russian help in
establishing the dossier on Riga, the Americans
asked for Roschmann to be transferred to Munich
on a temporary basis, to give evidence at Dachau,
where the Americans were putting on trial other SS
men who had been active in the complex of camps
around Riga» [Forsyth: 130].

— «The former SS hate his guts and have tried to
kill him a couple of times; the bureaucrats wish he
would leave them alone, and a lot of other people
think he’s a great chap and help him where they
can» [Forsyth: 131].

— «I would like to speak with Herr Wiesenthal»
[Forsyth: 133].

— «It is five o’clock, and I like to get home to
my wife these winter evenings» [Forsyth: 135].

— «The theory of the collective guilt of sixty
million Germans, including millions of small
children, women, old-age pensioners, soldiers,
sailors, and airmen, who had nothing to do with
the holocaust, was originally conceived by the Allies,
but has since suited the former members of the SS
extremely well» [Forsyth: 137].
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Let us give the examples from the novel
of Frederick Forsyth “The Odessa File”, when
the structures of secondary predication are formed
with the help of the undefined form of the verb (the
Infinitive):

— «He would have telephoned her if she had
a telephone, but as she had none, e drove out to
see her» [Forsyth: 11].

— «The seriousness with which the caller
and his colleagues took the threat posed by Miller
was indicated by the decision fo send him a personal
bodyguard the next day to act as his chauffeur
and stay with him until further notice» [Forsyth: 171].

The largest number of examples in the novel
“The Odessa file” by Frederick Forsyth there is in
a case when structures of secondary predication are
formed with the help of the Participle I, such as:

— «When I came out of the concentration camps
of Riga and Stutthof, when I survived the Death
March to Magdeburg, when the British soldiers
liberated my body there in April 1945, leaving only
my soul in chains, | hated the world» [Forsyth: 33].

— «l asked then, as I had asked many times over
the previous four years, why the Lord did not strike
them down, every last man, woman, and child,
destroying their cities and their houses forever
from the face of the earth» [Forsyth: 33].

— «Seeing the doors opening, 1 had squeezed
my eyes shut to protect them» [Forsyth: 35].

— «The remainder, starved, half-blind, steaming
and reeking from head to foot in their rags,
struggled upright on the platform» [Forsyth: 35].

— «Therewereafew German SSofficersstanding
in the shade of the station awning, distinguishable
only when my eyes were accustomed to the light»
[Forsyth: 35-36].

— «From this gate, running clear down
the center of the ghetto to the south wall, was Mase
Kalnu Iela, or Little Hill Street» [Forsyth: 37].

— «The gallows with its eight steel hooks
and permanent nooses swinging in the wind stood
in the center of this» [Forsyth: 37].

— «So on that first evening we settled ourselves
in, taking the best-con- structed houses, one room
per person, using curtains and coats for blankets
and sleeping on real beds» [Forsyth: 38].

— «Bringing food into the ghetto was punishable
by immediate hanging before the assembled
population at evening roll call on Tin Square»
[Forsyth: 38].

— «As the columns trudged back through the main
gate each evening, Roschmann and a few of his
cronies used to stand by the entrance, doing spot
checks on those passing through» [Forsyth: 39].

— «The males among them would mount
the gallows platform and wait with the ropes around
their necks while roll call was completed. Then
Roschmann would walk along the line, grinning up
at the faces above him and kicking the chairs out
from under, one by one» [Forsyth: 39].

— «He would laugh uproariously to see the man
on the chair tremble, thinking he was already
swinging at the rope s end, only to realize the chair
was still beneath himy» [Forsyth: 39].

In the novel of Frederick Forsyth “The Odessa
File” there are also a lot of examples when
structures of secondary predication are formed using
the Participle I, for example:

— «The music on the radio continued in funereal
vein, and the announcer said there would be no
more light music that night, just news bulletins
interspersed with suitable music» [Forsyth: 13].

— «Even approaching it in the street, he would
stop and admire it, occasionally joined by a passer-by
who, not realizing it was Miller’s, would stop also
and remark, “Some motor, that”» [Forsyth: 18].

— «But the cabaret at which she danced did not
close till nearly four in the morning, often later on
Friday nights, when the provincials and tourists
were thick down the Reeperbalm, prepared to buy
champagne at ten times its restaurant price for
a girl with big tits and a low-cut dress, and Sigi
had the biggest and the lowest» [Forsyth: 20].

— «He had in the meantime adopted the Moslem
faith, made a trip to Mecca, and was called El Hadj.
In deference to his new religion he held a glass
of orange juice» [Forsyth: 21].

— «They just had coffee together and talked,
during which she unwound from her previous
tension and chatted gaily» [Forsyth: 27].

— «The contents consisted of a hundred and fifty
pages of typewritten script, apparently banged out
on an old machine, for some of the letters were
above the line, others below it, and some either
distorted or faint» [Forsyth: 32].

— «After a period in a transit camp he was
packed with other Jews into a boxcar on a cattle
train bound for the east» [Forsyth: 34].

— «I cannot really remember the date the train finally
rumbled to a halt in a railway station» [Forsyth: 34].
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— «Many of the women and most of the children
were naked, smeared with excrement, and in much
as bad shape as we were» [Forsyth: 35].

— «The gallows with its eight steel hooks
and permanent nooses swinging in the wind stood
in the center of this» [Forsyth: 37].

— «Our food rations were a half-liter apiece
of so-called soup, mainly tinted water, sometimes
with a knob of potato in it, before marching to
work in the mornings, and another half-liter, with
a slice of black bread and a moldy potato, on return
to the ghetto at night» [Forsyth: 38].

— «She used to smuggle medicines into
the ghetto when she was allowed to visit it, having
stolen them from the SS stores» [Forsyth: 40].

— «Looking in the mirror, I saw staring back
at me a haggard, stubbled old man with red-rimmed
eyes and hollow cheeks» [Forsyth: 40].

— «Hundreds of other SS men, privates
and NCOs, who till then had been standing back
watching the loading, surged forward and followed
the prisoners up onto the ship» [Forsyth: 51].

— «Out of this baggage of six million people
millions of dollars’ worth of booty was extracted, for
the European Jews of the time habitually traveled
with their wealth upon them, particularly those from
Poland and the eastern lands» [Forsyth: 59].

— «Nobody’s going to start detaching
overworked detectives to hunt a man for what he
did in Riga twenty years ago» [Forsyth: 69].

So, the essence of the linguistic transformation
in the given examples is that during the application
of the predicative rule, the linguistic presentation
of the secondary predicate in the structure of the sec-

ondary predication takes place, which in any case leads
to the formation of a separate predicational unit and,
above all, indicates that the sentence with these struc-
tures contain several planes (or aspects) of predication.

However, not all of the models are equally
effective for detailed analysis of the given syntac-
tic structures. As a rule, such sentences are con-
sidered problematic for the analysis, the content
of which is ambiguous, known in English Philol-
ogy as so called “ambiguous sentences” [Forsyth:
103], as well as Complex Syntactic Structures,
examples of which can be structures as secondary
predication. Transformational analysis is used for
detailed analysis of these structures. Its advan-
tage is an accurate description of syntactic con-
structions, which creates additional opportunities
for checking the adequacy of certain conclusions
made taking into account such semantic criteria,
which are often random in nature.

Conclusions. Thus, analyzing the object-predi-
cation structure as Object Infinitive Complex using
transformational analysis, we refer the Object Pred-
icational Structure to the Structure of Secondary
Predication, which:

— it is a binary structure consisting of a Second-
ary Subject and a Secondary Predicate. The Second-
ary Subject is expressed by a noun in the Nomina-
tive Case or a Pronoun in the Objective Case. The
Secondary Predicate is expressed by the indefinite
form of the verb (the Infinitive, Participle I, Parti-
ciple II, a Gerund) or a non-verbal part of speech;

— depends on the structure of the primary predica-
tion, performing the function of a Complex Object in
the sentence.
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BUITA/IKy MPU3BOIUTH JIO YTBOPEHHS OKPEMOi NMPEUKATHBHOI OJMHHMIII 1, IEpeayciM, BKa3ye Ha Te, 0 PEUSHHS 3 [IUMH
CTPYKTYpaMH MICTATh KillbKa IUIaHiB (a00 acnekTiB) mpenukanii. TaKUM 9UHOM, aHANI3YI0UH 00’ €KTHO-TIPEAUKATUBHY
CTPYKTYpPY 13 BUKOPUCTAHHAM TPAaHCPOPMAIIIHOTO aHaNi3y K 00’ €KTHO-iH(IHITHBHUI KOMIUIEKC, MU BiTHECTH 00’ €KTHY
NPEAUKAaTUBHY CTPYKTYpy [0 CTPYKTYpH BTOPHHHOI HpefuKalii, sika: € OIHAPHOI CTPYKTYpOIO, IO CKJIAJA€ThCs
3 BTOPUHHOTO ITi[MEeTa Ta BTOPHMHHOTO IPUCYKA. BTOPUHHMI MiIMET BUPaKAEThCs IMCHHIKOM B HA3MBHOMY BiJIMiHKY, 00
3aiIMEHHUKOM B 00’ €KTHOMY BiIMiHKY. BTOpHHHUIA PHCYI0K BUpaXKaeThesl HEO3HAUEHOI (GopMOto iecioBa (1HPIHITHBOM,
mienpukMeTHHKOM [, miempukmernukoM I, repyHmieM) M HEi€CTIBHOIO YaCTHHOI MOBH; 3aNCKHTh Bil CTPYKTYpH
TIEPBUHHOT PEANKALIii, BUKOHYIOYH B PEUCHHI (DYHKIIFO CKJIAIHOTO JIOIaTKA.

KuarouoBi cioBa: mpeankaTHBHICTh, CHHTAKCUYHA MOJAJIBHICTh, 0COOJHMBA KBa31KOMYyHIKATUBHA XapaKTEPUCTHKA,
00’ ekTHAH 1HIHITUBHUI KOMIUICKC, BTOPHHHUHM TiJIMET, BTOPUHHA TIPEHKAIIis.
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